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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 6227. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT LA PAZ, ON 7 APRIL 1961

The Government of the United States of America and the Government of Bolivia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in those commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for bolivianos of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will be utilized in
a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as speci -
fied below, of surplus agricultural commodities to the Government of Bolivia pur-
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended, (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR BOLIVIANOS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and acceptance
by the Government of Bolivia of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sales for bolivianos to purchasers
authorized by the Government of Bolivia of the following agricultural commodity
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amount indicated:

I Came into force on 7 April 1961 upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6227. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DE
CONSUMO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA
CONFORME AL TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y
FOMENTO DEL COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIEN-
DAS. FIRMADO EN LA PAZ EL 7 DE ABRIL DE 1961

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Bolivia:

Reconociendo la conveniencia de ensanchar el intercambio comercial de productos
agricolas de consumo entre sus dos paises y entre 6stos y otras naciones amigas, en
una forma que no disloque las transacciones mercantiles usuales de los Estados
Unidos de America en esos productos, ni perturbe irregularmente los precios mun-
diales de los productos agricolas o los patrones normales del intercambio comercial
con las naciones amigas;

Considerando que la compra con moneda boliviana de productos agricolas ex-
cedentes de los Estados Unidos de America contribuird a lograr esa expansi6n comer-
cial ;

Considerando que los fondos en moneda boliviana provenientes de tales adquisi-
ciones van a ser utilizados en forma que beneficie a ambos paises ;

Deseando establecer las convenciones que gobernardn las ventas, en la forma
especifica ms abajo, de esos productos agricolas excedentes al Gobierno de Bolivia,
de conformidad con el Titulo I de la Ley de Ayuda y Fomento del Comercio Agricola
y sus enmiendas (que en adelante se llamard la Ley), asi como las medidas que ambos
Gobiernos adoptardn individual y colectivamente para promover la expansi6n del
intercambio comercial en lo relativo a dichos productos de consumo;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

VENTAS EN BOLIVIANOS

1. Sujeto a la disponbilidad de productos de consumo que pueden incluirse en el
programa contemplado en la Ley y a la emisi6n de autorizaci6n por el Gobierno de
los Estados Unidos de America y su aceptaci6n por el Gobierno de Bolivia, el Gobierno
de los Estados Unidos de America se compromete a financiar la venta en moneda
boliviana a compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia del siguiente producto
que se determinard ser excedente de acuerdo a Ley, en la cantidad que se indica.
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Export
Market Value

Commodity (Million)

Wheat flour ...... .. ....................... $3.0
Ocean transportation (estimated) ...... .............. 3

TOTAL $3.3

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar

days after the effective date of this Agreement, except that applications for purchase

authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided

for in any amendment or supplement to this Agreement will be made within 90

days after the effective date of such amendment or supplement. Purchase authori-

zations will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the

time and circumstances of deposit of the bolivianos accruing from such sale, and other
relevant matters.

3. It is understood that the sale of wheat flour under this agreement is not
intended to increase the availability of this or like commodities for export and is

made on the condition that no export of such commodities will be made from Bolivia

during the period that the wheat flour is being imported and utilized.

Article II

USES OF BOLIVIANOS

1. The two Governments agree that the bolivianos accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

(a) For United States expenditures under subsection (a), (b), (c), (d), (f), (h), (i),
(j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q) and (r) of Section 104 of the Act, or under
any of such subsections, the boliviano deposit equivalent of 25 per cent of the
total.

(b) For a loan of the Government of Bolivia under subsection (g) of Section 104 of
the Act, the boliviano deposit equivalent of 75 per cent of the total for finan-
cing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Bolivia, as may be mutually
agreed. In the event that agreement is not reached on the use of the bolivianos
for loan purposes within three years from the date of this Agreement, the Gov-

No. 6227
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Valor en el mercado
de exportaci6n

Productos (Millones)

Harina de trigo ...... ..................... .. 3.0
Transporte Marltimo (estimado) ..... .............. 0.3

TOTAL 3.3

2. Las solicitudes para el otorgamiento de las autorizaciones de compra se pre-
sentardn dentro del plazo de 90 dias calendarios despu~s de la fecha en que entre en
vigencia el presente Convenio, excepto en tratindose de las solicitudes de autorizaci6n
para la compra de cualesquier productos adicionales o cantidades adicionales de
productos que se estipularan en cualquier enmienda o suplemento a este Convenio,
las cuales se presentarn- dentro del plazo de 90 dias despu~s de la fecha de entrada en
vigencia de la susodicha enmienda o suplemento. Las autorizaciones de compra
incluirin estipulaciones respecto a la venta y a la entrega de los productos, el tiempo
y las circunstancias del dep6sito de los fondos en moneda boliviana provenientes de
dicha venta, y otros pormenores pertinentes.

3. Se entiende que la venta de harina de trigo a efectuarse bajo este Convenio no
tiene por objeto aumentar las disponibilidades de dste o iguales productos para la
exportaci6n, y se hace bajo la condici6n de que no se efectuarin exportaciones de
tales productos desde Bolivia, durante el periodo en que la harina de trigo est6
siendo importada y utilizada.

Articulo II

EMPLEO DE FONDOS EN BOLIVIANOS

1. Los dos Gobiemos acuerdan que los fondos en moneda boliviana que resulten
en favor de los Estados Unidos de Amdrica como consecuencia de las ventas efectuadas
en cumplimiento del presente Convenio, serdn utilizados por el Gobierno de los Es-
tados Unidos de America en la forma y en el orden de prioridad que lo determine el
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, en los prop6sitos y en las cantidades que
se especifican a continuaci6n:

a) Para gastos de los Estados Unidos de America conforme a las subsecciones (a),
(b), (c), (d), (f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), y (r), de la secci6n 104 de la
Ley, o conforme a cualquiera de dicha subsecciones, el equivalente en moneda
boliviana del 25% del total.

Para el otorgamiento de un empr~stito al Gobierno de Bolivia con arreglo a la
subsecci6n (g) de la Secci6n 104 de la Ley, el equivalente en moneda boliviana de
una cantidad no mayor al 75% del total, destinado a financiar aquellos proyectos
que Ilegaran a convenirse mutuamente, para promover el desarrollo econ6mico,
incluyendo proyectos no comprendidos hasta ahora, en los planes del Gobierno de
Bolivia. En caso de no legarse a un acuerdo sobre el empleo de los fondos en moneda

N
O

6227
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ernment of the United States of America may use the local currency for any
purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF BOLIVIANOS

The deposit of bolivianos to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the date of
dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Bolivia agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased avail-
ability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to the
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Bolivia agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and condition of commodities and the provi-

No. 6227
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boliviana, destinados al emprdstito, dentro de los tres afios posteriores a la fecha de
este Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de America podrd hacer uso de la
moneda local en cualesquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS FONDOS EN BOLIVIANOS

El dep6sito de los fondos en moneda boliviana a la cuenta del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica en pago de los productos de consumo y del transporte
maritimo financiado por el Gobierno de los Estados Unidos (exceptuando las costas
de demasia resultantes del requisito de que se deben utilizar buques de bandera
norteamericana), se efectuard al tipo de cambio del d6lar norteamericano general-
mente aplicable para transacciones de importaci6n (excluyendo aquellas importa-
ciones para las que hubiera otorgado un tipo preferente) que se halle en vigor en las
fechas en que los bancos de los Estados Unidos de America o el Gobierno de los Estados
Unidos de America seg-in lo estipulado en las autorizaciones de compra, efectfien los
desembolsos en d6lares.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno de Bolivia conviene en tomar las medidas posibles a fin de evitar
la reventa o reembarque a otras naciones, o el uso para otros prop6sitos que no sean
los dom~sticos (excepto cuando tal reventa, reembarque o uso haya sido especifica-
mente aprobado por el Gobiemo de los Estados Unidos de America), de los productos
agricolas excedentes adquiridos en conformidad con las estipulaciones del presente
Convenio, asi como para asegurar que la adquisici6n de dichos productos no conduzcan
a un aumento en la disponibilidad de 6stos o iguales productos en beneficio de naciones
hostiles a los Estados Unidos de Amdrica.

2. Los dos gobiernos convienen en tomar precauciones razonables a fin de asegurar
que todas las ventas y compras de productos agricolas excedentes que se realicen
conforme al presente Convenio no ileguen a dislocar transacciones mercantiles usuales
de los Estados Unidos de Amdrica en estos productos, ni perturben irregularmente los
precios mundiales de los productos agricolas o los patrones normales del intercambio
comercial con las naciones amigas.

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurardn asegurar con-
diciones de comercio tales que permitan a los comerciantes particulares operar efi-
cazmente, y empefiar sus mej ores esfuerzos a fin de desarrollar y ensanchar la continua
demanda mercantil para los productos agricolas.

4. El Gobierno de Bolivia conviene en proporcionar al Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica, a pedido de este 6iltimo, las informaciones que sean necesarias sobre
el progreso del programa, particularmente con respecto a la llegada y condici6n de los

NO 6227
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sions for the maintenance of usual marketings, and information relating to exports
of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz in duplicate this seventh day of April 1961.

For the Government
of the United States of America:

Carl W. STROM

[SEAL]

For the Government
of Bolivia:

E. ARZE Q.
[SEAL]

No. 6227
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productos de consumo y sobre las disposiciones adoptadas para el fin de mantener
Las transacciones mercantiles usuales, asi como informaci6n concerniente a las expor-
taciones de estos mismos o similares productos del consumo.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiemos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecerdn entre si
consultas respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n del presente
Convenio o con la operaci6n de los arreglos puestos en prictica para la ejecuci6n
del presente Convenio.

Artliculo VI

ENTRADA EN VIGENCIA

El Convenio entrard. en vigencia desde la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados para
ello, firmaron el presente Convenio.

DADo en La Paz, en duplicado, el dia siete de abril de 1961.

Por el Gobierno de los
Estados Unidos de America:

Carl W. STROM
[SELLO]

Por el Gobierno
de Bolivia:

E. ARZE Q.

N- 6227
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, April 7, 1961

No. 228

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Bolivia
signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between representatives of this Embassy and
of the Government of Bolivia with respect to the use of bolivianos accruing under
the subject Agreement for agricultural market development purposes by the Govern-
ment of the United States of America under Section 104 (a) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

It is understood that the Government of Bolivia will provide facilities for the
conversion into other currencies of up to $66,000 worth of the bolivianos reserved
by Article II, paragraph 1 (a) of the subject Agreement for United States expendi-
tures. These facilities for conversion are needed for the purpose of securing funds
to finance agricultural market development activities of the Government of the
United States in other countries.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carl W. STROM

His Excellency Dr. Eduardo Arze Quiroga
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

I See p. 4 of this volume.

No. 6227



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 13

II

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RE PBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 7 de abril de 1961
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia sobre el Convenio de
Productos Agricolas de Consumo, suscrito el dia de hoy, que en su letra dice:

((Al Sr. Dn. Eduardo Arze Quiroga, Ministro de Estado en el Despacho de
Relaciones Exteriores y Culto... Presente... Excelencia: Tengo el honor de re-
ferirme al Convenio sobre Productos Agricolas de Consumo, suscrito el dia de hoy
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Bolivia...
Deseo confirmar la interpretaci6n de mi Gobierno sobre el acuerdo a que se ha
legado en las conversaciones sostenidas entre representantes de esta Embajada
y del Gobierno de Bolivia, con respecto al empleo de los fondos en moneda boli-
viana provenientes del Convenio de menci6n en los fines de fomento del mercado
agricola por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, de acuerdo
con lo dispuesto por la Secci6n 104 (a) de la ley de Ayuda y Fomento del
Comercio Agricola y sus enmiendas... Se entiende que el Gobierno de Bolivia
proveerd las facilidades para la conversi6n a otras monedas, hasta una cantidad
equivalente de $us. 66.000... de los bolivianos reservados por el Articulo II,
pArrafo I (a) del Acuerdo para gastos de los Estados Unidos de Am6rica...
Estas facilidades de conversi6n son necesarias para el prop6sito de procurar fon-
dos con destino a financiar las actividades que desarrolla el Gobierno de los
Estados Unidos de America para fomentar el mercado agricola en otras naciones...
Agradecer6 recibir una confirmaci6n de Vuestra Excelencia sobre la anterior
interpretaci6n de los puntos mencionados... Con este motivo, renuevo a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mds alta consideraci6n... (Fdo.) Carl STROM. )

Sobre el particular, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Bolivia estd de acuerdo con el entendimiento dado por el Gobierno de
Vuestra Excelencia a los acuerdos mencionados en la nota de referencia.

Con este motivo, renuevo a Vuestra Excelencia las seguridades de mi conside-
raci6n mds distinguida.

E. ARzE Q.
Al Excmo. Sr. Carl Strom
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

N- 6227
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, April 7, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note concerning the Agricultural
Commodities Agreement signed today, which note reads as follows:

[See note 1]

In this respect I have the honor to inform Your Excellency that the Government
of Bolivia concurs with the understanding of Your Excellency's Government in
relation to the agreements mentioned in the aforesaid note.

I renew to Your Excellency the assurances of my most distinguished conside-
ration.

E. ARZE Q.
His Excellency Carl Strom
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
La Paz

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 6227
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6227. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
BOLIVIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D]tVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RT1R MODIFIRE. SIGN]R
A LA PAZ, LE 7 AVRIL 1961

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement bolivien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
marches habituels des ttats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis,

Considdrant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en bolivianos, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les bolivianos provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Gouvernement bolivien, conform~ment au titre I
de la loi tendant . d~velopper et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W
modifi~e (ci-apr~s d6nommde 4 la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppe-
ment du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN BOLIVIANOS

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique et accept~es par le Gouvernement bolivien, le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am6rique s'engage financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente &
des acheteurs agr~s par le Gouvemement bolivien, contre paiement en bolivianos,
du produit agricole suivant d~clard surplus aux termes de la loi :

I Entrd en vigueur le 7 avril 1961, d~s la signature, conformdment k 'article VI.
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Valeur marchande
! 'exportaion

(en millions

Produit de dollars)

Farine de b16 ....... ....................... .. 3,0
Fret maritime (chiffre estimatif) ..... ............... 0,3

TOTAL 3,3

2. Les demandes de d6livrance d'autorisation d'achat seront prdsentdes 90
jours au plus tard apr~s l'entrde en vigueur du present Accord; dans le cas de pro-
duits ou quantit~s suppl~mentaires pr~vus dans tout avenant au prdsent Accord,
elles seront prdsentdes 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de l'avenant.
Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives i la vente et k la
livraison des produits, aux dates et aux modalitds de d~p6t de la contre-valeur de ces
produits en bolivianos et A toutes autres questions pertinentes.

3. I1 est entendu que la vente de farine de b1 prdvue dans le present Accord
n'est pas destin~e accroitre les quantits de ce produit, ou de produits analogues,
disponibles en vue de l'exportation et que la Bolivie n'exportera pas de ces produits
pendant la pdriode oii elle importera et utilisera la farine de bl.

Article II

UTILISATION DES BOLIVIANOS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les bolivianos acquis par le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectudes conform~ment
au prdsent Accord seront utiliss par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre
de priorit6 qu'il fixera, I concurrence des montants indiquds, aux fins suivantes:

a) L'6quivalent en bolivianos d~posds de 25 p. 100 du total servira a couvrir des
d~penses effectu~es par les ttats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, f, h, i, j, k,
1, m, it, o, p, q ou r de l'article 104 de la loi.

b) L'dquivalent en bolivianos d~pos6s de 75 p. 100 du total servira ;k consentir un
prt au Gouvernement bolivien au titre de l'alinda g de rarticle 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement dco-
nomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d6jA 6tablis par
ce Gouvernement. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present
Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus . s'entendre sur l'utilisation
des bolivianos aux fins de prft, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
pourra les employer A toute fin pr~vue A l'article 104 de la loi.

Article III

Df-P6T DES BOLIVIANOS

La somme en bolivianos qui sera ddpos~e au compte du Gouvernement des
P-tats-Unis d'Amrique en paiement des produits et du fret maritime financds par

No. 6227
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ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas
6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain) sera
calcul~e au taux de change du dollar des IRtats-Unis g~n~ralement applicable aux
importations (A l'exception des importations b~n~ficiant d'un taux prdfdrentiel)
en vigueur aux dates auxquelles les banques am~ricaines ou le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique d6bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des
autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GINIPRAUX

1. Le Gouvernement bolivien s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r6expddition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus achet6s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp~dition ou cette
utilisation seront express6ment autorisdes par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des
quantit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays
qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent . prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform6ment au
present Accord, n'affectent pas les marchs habituels des Rtats-Unis pour ces pro-
duits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays
anis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6 des n~gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvemement bolivien s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement
des ]1tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits regus et les dispo-
sitions prises en vue du maintien des march6s habituels, ainsi que des renseignements
concernant I'exportation des produits consid6r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A Ia requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

No 6227
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Article VI

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h La Paz, en double exemplaire, le 7 avril 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: bolivien:

Carl W. STROM E. ARZE Q.
[SCEAU] [SCEAU]

P-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures et du
culte de la Bolivie

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMP-RIQUE

La Paz, le 7 avril 1961
No 228

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour' entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement boli-
vien.

Je tiens h confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interpr~te 1'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de mon Ambassade
et du Gouvernement bolivien, touchant l'affectation des bolivianos qui, aux termes
dudit Accord, doivent servir au Gouvernement des Rtats-Unis & d6velopper les mar-
ch~s de produits agricoles am~ricains au titre de 1'alinda a de 1'article 104 de la loi
tendant At d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e.

Mon Gouvernement consid6re comme entendu que le Gouvemement bolivien
facilitera la conversion, en d'autres devises, de l'dquivalent en bolivianos de 66 000

I Yoir p. 15 de ce volume.

No. 6227



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

dollars au maximum, A valoir sur la somme qui, aux termes du paragraphe 1 a de
l'article II de l'Accord, doit servir A couvrir des d~penses effectu~es par les Rtats-
Unis. II s'agit IA, pour mon Gouvernement, de r~unir des fonds pour financer le
ddveloppement des marchds de produits agricoles am~ricains dans d'autres pays.

Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Carl W. STROM

Son Excellence Monsieur Eduardo Arze Quiroga
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la Bolivie ei l'Ambassadeur des AItats-
Unis d'Amdrique

RIPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXT]tRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 7 avril 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens h porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
bolivien accepte les termes de la note pr~citde.

Je saisis, etc.

E. ARZE Q.
Son Excellence Monsieur Carl Strom
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des 1Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 6227
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No. 6228. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO EMERGENCY
RELIEF ASSISTANCE. SANTIAGO, 3 AUGUST 1961

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, August 3, 1961
No. 31

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments with respect to a loan to the Government of Chile for reconstruc-
tion and rehabilitation in Chile required as a consequence of the May 1960 earth-
quakes, and to state that my Government is now prepared to make available up to
$100 million for these purposes in accordance with the following understandings :

1. Detailed provisions for the utilization of the loan proceeds, terms and con-
ditions of repayment, and related matters will be the subject of arrangements which
-shall be agreed upon between an agency of the Government of the United States of
America designated for the purpose and appropriate representatives of the Govern-
ment of Chile.

2. In accordance with such arrangements, in addition to other provisions
mutually agreed:

A. Disbursements of the dollar proceeds of any loan hereunder shall be made from
time to time as may be agreed, and shall be related to the equivalent Escudo
expenditures made by the Government of Chile for reconstruction and rehabilita-
tion projects in Chile to be agreed upon.

B. Such dollar disbursements shall be maintained bythe Government of Chile'in a
separate account to be known as the "Dollar Reconstruction Loan Account",
which shall be limited to such proceeds. All such proceeds received by the Gov-
ernment of Chile shall be used to finance the import from the United States of
essential commodities and services, including transportation costs.

C. The Government of Chile will undertake to provide, through all media of public
information, full and complete information to its citizens concerning operation

I Came into force on 3 August 1961 by the exchange of the said notes.
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under this Agreement and the specific reconstruction and rehabilitation projects
financed hereunder.

I further have the honor to propose that, if these understandings are acceptable-
to your Government, this Note and your Excellency's note concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments, which enter into force on
the day of your note.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

Joseph J. JOVA
Charg6 d'Affaires, a.i

His Excellency Enrique Ortfizar Escobar
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 3 de agosto de 1961
NO 10 575

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de acusar recibo de la nota NO 31, de fecha de hoy, de Vuestra
Sefioria, cuyo texto dice como sigue:

( Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones celebradas entre
representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas a un pr~stamo en favor del
Gobierno de Chile para reconstrucci6n y rehabilitaci6n en Chile, necesarias a
consecuencia de los terremotos de mayo de 1960; y de manifestarle que mi
Gobierno se halla actualmente en situaci6n de disponer, para estas finalidades,
hasta la cantidad de US$ 100 millones, conforme a los siguientes entendimientos,:

1. Las disposiciones detalladas para la utilizaci6n del monto del pr~stamo,
plazos y condiciones de reembolso y asuntos conexos serdn objeto de arreglos que
se convendrdn entre un organismo del Gobierno de los Estados Unidos de America
designado para ese prop6sito y representantes competentes del Gobierno de Chile.

2. De acuerdo con tales arreglos, ademds de otras disposiciones que se con-
vengan mutuamente:

NO 6228
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A. Se hardn de tiempo en tiempo desembolsos en d6lares de todo pr~stamo
efectuado en conformidad con la presente nota en la forma en que se convenga,
los que se relacionarin con los gastos equivalentes en escudos hechos por el
Gobierno de Chile en los proyectos de reconstrucci6n y rehabilitaci6n en Chile
que se acuerden.

B. Tales desembolsos en d6lares serdn mantenidos por el Gobierno de Chile en
una cuenta separada que se conocerd como o Cuenta de Pr6stamos de Re-
construcci6n en D61ares #, la que quedarl limitada a esa suma. Todas esas
sumas recibidas por el Gobierno de Chile sergn empleadas para financiar la
importaci6n desde los Estados Unidos de bienes y servicios esenciales, incluso
gastos de transporte.

C. El Gobierno de Chile se comprometerd a proporcionar, a travs de todos los
medios de informaci6n pliblica, amplia y completa informaci6n a sus ciuda-
danos respecto de las actividades desarrolladas conforme al presente convenio
y sobre los proyectos especificos de reconstrucci6n y rehabilitaci6n financiados
conforme a la presente.

Tengo, ademis, el honor de proponer que si estos entendimientos son acep-
tables para su Gobierno, esta nota y la respuesta favorable de Vuestra Excelencia
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarJi en vigencia
con la fecha de su nota.

Sirvase aceptar, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds alta y
distinguida consideraci6n.

Al respecto me es grato comunicar a Vuestra Sefioria la conformidad de mi
Gobierno con los t~rminos de la nota transcrita, constituyendo tanto ella como la
presente respuesta, un acuerdo entre ambas Partes.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

E. ORTOZAR E.

Al Honorable Sefior Joseph John Jova
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

No. 6228
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, August 3, 1961
No. 10 575

Mr. Chargd d'Affaires:

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 31 of this date, the
text of which reads as follows :

[See note I]

In this connection, I am happy to inform you that my Government accepts
the terms of the note transcribed, and that that note and this reply constitute an
agreement between the two parties.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my distin-
guished consideration.

E. ORTdZAR E.
The Honorable Joseph John Jova
Chargd d'Affaires ad interim of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States.
S Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amfrique.

No 6228
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6228. tlCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A LA FOURNITURE DE SECOURS D'URGENCE.
SANTIAGO, 3 AOfOT 1961

Le Chargj d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations ext6rieures
du Chili

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Santiago, le 3 aofit 1961
No 31

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un pr6t qui serait consenti au
Gouvernement du Chili pour les travaux de reconstruction et de rel~vement rendus
n~cessaires dans ce pays par suite des tremblements de terre survenus en mai 1960,
et de vous informer que mon Gouvernement est dispos6 A fournir t ces fins des fonds
jusqu'I concurrence de 100 millions de dollars aux conditions ci-apr~s:

1. Des dispositions d~taill~es relatives i l'utilisation du produit de l'emprunt
aux conditions de remboursement et autres questions connexes feront l'objet d'ac-
cords qui seront conclus entre une institution du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amrique d6sign6e AL cette fin et les repr~sentants comp~tents du Gouvernement du
Chili.

2. Conform~ment h ces accords, et ind~pendamment de toutes autres dispositions
dont il pourra 6tre convenu :

A. Des versements en dollars prdlev~s sur tout pr~t consenti aux termes du present
Accord seront convenus et effectu~s de temps A autre ; ces versements reprdsen-
teront l'6quivalent des d~penses en escudos effectu~es par le Gouvernement du
Chili pour les projets de reconstruction et de rel~vement entrepris au Chili qui
auront fait l'objet d'un accord.

B. Ces sommes en dollars seront d~pos~es par le Gouvernement du Chili h un compte
distinct dit 4 compte du prft de reconstruction en dollars >, qui ne sera aliment6

1 Entr6 en vigueur le 3 aoeit 1961 par 1'6change desdites notes.
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que de cette faqon. Toutes les sommes ainsi reques par le Gouvernement du Chili
seront employees pour financer 1importation des P-tats-Unis d'Am6rique de
produits et de services de premiere n~cessit6, y compris les frais de transport.

C. Le Gouvernement du Chili s'engage h fournir, par tous les moyens d'information
publique, des renseignements d6taill6s et complets L ses ressortissants sur l'op6-
ration conclue en vertu du prdsent Accord ainsi que sur les projets de reconstruc-
tion et de rel~vement ainsi finances.

Je propose en outre que, si les conditions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de
votre Gouvernement, la prsente note et la note confirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date
de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Joseph J. JOVA

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Enrique Ortfizar Escobar
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili au Charg6 d'affaires des F6tats-Unis
d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

Santiago, le 3 aofit 1961
No 10 575

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai le plaisir d'accuser rception de votre note no 31, en date de ce jour, dont le
texte suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer, A ce sujet, que les termes de la note ici trans-
crite rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement et que cette note et la pr~sente
r~ponse constituent un Accord entre les deux Parties.

Je saisis, etc.
E. ORTIOZAR E.

Monsieur Joseph John Jova
Charg6 d'affaires des P-tats-Unis d'Amdrique
En ville

No 6228
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No. 6229. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC FOR CO-OPER-
ATION IN THE OPERATION OF ATOMIC WEAPONS
SYSTEMS FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES. SIGNED
AT PARIS, ON 27 JULY 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
French Republic,

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance Agreement, 2

pursuant to which each Government will make available to the other equipment,
materials, services, or other military assistance in accordance with such terms and
conditions as may be agreed;

Considering that their mutual security and defense require that they be prepared
to meet the contingencies of atomic warfare;

Considering that they are participating together in an international arrangement
pursuant to which they are making substantial and material contributions to their
mutual defense and security;

Recognizing that their common defense and security will be advanced by the
exchange of information concerning atomic energy and by the transfer of certain ty-
pes of equipment;

Believing that such exchange and transfer can be undertaken without risk to
the defense and security of either country ; and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954, as
amended, and all applicable statutes of France, which were enacted or prepared with
these purposes in mind;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 9 October 1961, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all legal requirements for the
entry into force of the said Agreement, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171; Vol. 304, p. 349; Vol. 337, p. 397, and p. 340
of this volume.
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No 6229. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE FRAN§AISE POUR LA COOPIRATION
DANS LA MISE EN (EUVRE DE SYSTkMES D'ARMES
ATOMIQUES A DES FINS DE D1RFENSE MUTUELLE.
SIGNR A PARIS, LE 27 JUILLET 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique Frangaise,

Consid~rant qu'ils ont conclu un accord de d~fense mutuelle 2 en vertu duquel
chaque Gouvernement mettra h la disposition de l'autre l'6quipement, les materiels,
les services ou toute autre forme d'aide militaire, en accord avec les stipulations et les
conditions qui pourront 6tre convenues;

Consid6rant que leur s6curit6 et leur defense mutuelles exigent qu'ils soient prfts
h faire face aux conditions de la guerre atomique;

Considdrant que les deux Gouvernements participent un accord international
en vertu duquel ils apportent des contributions substantielles et matrielles A leur
defense et . leur s6curit6 mutuelles ;

Reconnaissant que leur defense et leur sdcurit6 communes seront am~lior~es
par l'6change de renseignements concernant l'6nergie atomique et par le transfert
de certains types d'6quipement;

Convaincus que de tels 6changes et transferts peuvent 6tre entrepris sans danger
pour la d~fense et la s~curit6 de chacun des deux pays; et

Prenant en consideration la loi des P-tats-Unis sur 1'P-nergie Atomique de 1954,
telle qu'est amendde, ainsi que toutes les lois et r~glements franqais qui ont t6 6la-:
bores ou mis en vigueur dans les buts ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr4 en vigueur le 9 octobre 1961, date h laquelle chaque Gouvernement a recu de l'autre
notification dcrite qu'il avait rempli toutes les exigences d'ordre Idgal ndcessaires h. la mise en
application dudit Accord, conformdment. l'article XI.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 80, p. 171 ; vol. 304, p. 349 ; vol. 337, p. 397, et p. 341t
de ce volume.
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Article I

GENERAL PROVISIONS

While the United States and France are participating in an international arran-
gement for their mutual defense and security and making substantial and material
contributions thereto, each Party will communicate to and exchange with the other
Party information and transfer non-nuclear parts of atomic weapons systems invol-
ving Restricted Data to the other Party in accordance with the provisions of this
Agreement, provided that the communicating or transferring Party determines that
such cooperation will promote and will not constitute an unreasonable risk to its
defense and security.

Article II

EXCHANGE OF INFORMATION

Each Party will communicate to or exchange with the other Party such classified
information as is jointly determined to be necessary to:

A. the development of defense plans;

B. the training of personnel in the employment of and defense against atomic
weapons and other military applications of atomic energy;

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment of
atomic weapons and other military applications of atomic energy; and

D. the development of delivery systems compatible with the atomic weapons
which they carry.

Article III

TRANSFER OF NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS

The Government of the United States wiU transfer to the Government of the
French Republic, subject to terms and conditions to be agreed, non-nuclear parts of
atomic weapons systems involving Restricted Data as such parts are jointly deter-
mined to be necessary for the purpose of improving the French state of training and
operational readiness.

Article IV

CONDITIONS

A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each of the Parties
in accordance with its applicable laws.

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party of atomic
weapons, non-nuclear parts of atomic weapons, or special nuclear materials.

No. 6229
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Article I

STIPULATIONS GPENPERALES

Tant que les Rtats-Unis et la France seront Parties A un accord international en
vue de leur defense et leur sdcurit6 mutuelles et qu'ils y apporteront des contribu-
tions substantielles et mat~rielles, chaque Partie communiquera A l'autre Partie et
dchangera avec elle des renseignements et transf~rera des e parties non-nucl~aires de
syst~mes d'armes atomiques ) impliquant des 4 donn~es r~serv~es A l'autre Partie,
conformment aux stipulations du pr~sent Accord, sous r6serve que la Partie commu-
niquant ou transf~rant d~cide qu'une telle coopdration peut am~liorer sa d6fense et
sa sdcurit6 sans constituer pour celles-ci de risque grave.

Article II

RCHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Chaque Partie communiquera A l'autre Partie ou 6changera avec elle tous a ren-
seignements classifi6s * jug~s d'un commun accord n~cessaires:

A. au d~veloppement des plans de d~fense ;

B. A l'instruction du personnel A l'emploi des armes atomiques, A la d~fense contre
ces armes et concernant d'autres applications militaires de l'6nergie atomique;

C. A '6valuation des possibilit~s d'ennemis dventuels en mati~re d'emploi d'armes
atomiques et en mati~re d'autres applications militaires de l'6nergie atomique;
et

D. A la mise au point des vdhicules adapt~s aux armes atomiques qu'ils transportent.

Article III

TRANSFERT DE 4 PARTIES NON-NUCLtAIRES DE SYSTAMES D'ARMES ATOMIQUES

Le Gouvernement des ktats-Unis transfdrera au Gouvernement de la R~publique
Frangaise, dans des conditions A fixer, des ((parties non-nucl6aires de syst~mes
d'armes atomiques ) impliquant des # donn6es rdserv~es ) dans la mesure oil de
telles parties seront mutuellement jug~es n~cessaires A l'am lioration du niveau
d'instruction et de preparation au combat des forces frangaises.

Article IV

CONDITIONS

A. La cooperation prdvue par cet Accord sera mende par chaque Partie confor-
m~ment A ses lois applicables en la mati~re.

B. L'application du prdsent Accord n'entrainera pour aucune des Parties le
transfert d'o armes atomiques *, de a parties non-nucldaires d'armes atomiques 0 ou
de matires nucl~aires sp~ciales.
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C. The information communicated or. exchanged, or non-nuclear parts of ato-
mic weapons systems transferred, by either Party pursuant to this Agreement shall
be used by the recipient Party exclusively for the preparation or implementation of
defense plans in the mutual interests of the two countries.

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication or exchange
of classified information which is transmissible under other arrangements between the
Parties.

Article V

GUARANTEES

A. Classified information and non-nuclear parts of atomic weapons systems
communicated or transferred pursuant to this Agreement shall be accorded full
security protection under applicable security arrangements between the Parties and
applicable national legislation and regulations of the Parties. In no case shall either
Party maintain security standards for safeguarding classified information and non-
nuclear parts of atomic weapons systems, made available pursuant to this Agreement,
less restrictive thant those set forth in the applicable security arrangements in effect
on the date this Agreement comes into force.

B. Classified information communicated or exchanged pursuant to this Agree-
ment will be made available through channels existing or herafter agreed for the
communication or exchange of such information between the Parties.

C. Classified information, communicated or exchanged, and any non-nuclear
parts of atomic weapons systems transferred pursuant to this Agreement shall not
be communicated, exchanged or transferred by the recipient Party or persons under
its jurisdiction to any unauthorized persons or, except as provided in Article VI of
this Agreement, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may stipulate
the degree to which any of the information and non-nuclear parts of atomic weapons
systems communicated, exchanged or transferred by it or persons under its jurisdic-
tion pursuant to this Agreement may be disseminated or distributed; may specify
the categories of persons who may have access to such information or non-nuclear
parts of atomic weapons systems; and may impose such other restrictions on the
dissemination or distribution of such information or non-nuclear parts of atomic
weapons systems as it deems necessary.

Article VI

DISSEMINATION

Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar or restriction
to consultation or cooperation in any field of defense by either Party with other na-
tion's or international organizations. Neither Party, however, shall so communicate
classified information or transfer or permit access to :or use of non-nuclear parts of
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C. Les renseignements communiques ou 6changds ou les (parties non-nucl6aires
de syst~mes d'armes atomiques * transferees par chacune des Parties en vertu de cet
Accord seront utilis~s par la Partie r6cipiendaire exclusivement pour la preparation
ou la mise en ceuvre de plans de d6fense dans l'int~rft mutuel des deux Pays.

D. Rien dans cet Accord n'interdit la communication ou l'dchange de <(rensei-
gnements classifies * pr~vus par d'autres accords entre les Parties.

Article V

GARANTIES DE StCURITA

A. Les <i renseignements classifies # et les # parties non-nucl~aires de syst~mes
d'armes atomiques communiques ou transforms en vertu de cet Accord seront sou-
mis A toutes les r~gles de s~curit6 pr~vues par les accords de s~curit6 passes entre
les Parties ainsi qu'A la legislation nationale et aux r~glements applicables dans
chacun des Pays contractants. Aucune Partie ne pourra, en aucun cas, appliquer,
pour la protection des ((renseignements classifies et des ((parties non-nucl~aires des
syst~mes d'armes atomiques * fournis en vertu du pr6sent Accord, des normes de
s~curit6 inf~rieures A celles pr~vues par les arrangements de s~curit6 en vigueur A la
date oii le present Accord entrera en application.

B. Les # renseignements classifies)) communiques ou 6changs en vertu du pr6-
sent Accord le seront par le moyen des canaux existants ou convenus ci-apr~s pour
la communication ou l'6change de tels renseignements entre les Parties.

C. Les < renseignements classifies# communiques ou 6chang~s et toutes ((par-
ties non-nucl~aires de syst~mes d'armes atomiques ) transferees en vertu du pr6sent
Accord ne devront 6tre communiques, 6chang~s ou transforms par la Partie r6cipien-
daire ou toute personne plac~e sous sa juridiction A aucune personne non habilit6e
ou, sauf cas pr6vu A l'Article VI ci-dessous, plac6e hors de la juridiction de cette Partie.
Chaque Partie peut stipuler la mesure dans laquelle tous renseignements et ((parties
non-nucl~aires de syst~mes d'armes atomiques # communiques, 6chang6s ou trans-
f6r~s par Elle ou des personnes plac~es sous sa juridiction en vertu du present Accord
peuvent &tre diffuses ou distribu~s ; peut pr~ciser les categories de personnes pouvant
avoir acc~s . de tels renseignements ou (parties non-nucl~aires de syst~mes d'armes
atomiques >) ; et peut imposer toute autre restriction a la diffusion ou A la distribution
de tels renseignements ou ((parties non-nucl6aires de syst~mes d'armes atomiques 9

qu'elle jugera n~cessaire.

Article VI

DIFFUSION

Rien dans cet Accord ne sera interpr~t6 ou utilis6 pour interdire ou restreindre
la consultation ou la cooperation dans tous les domaines de la d6fense entre l'une
des Parties et d'autres pays ou organisations internationales. Aucune des Parties,
toutefois, ne communiquera des ((renseignements classifies * ou ne transf~rera ou ne
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atomic weapons systems made available by the other Party pursuant to this Agree-
ment unless:

A. It is notified by the originating Party that all appropriate provisions and
requirements of the originating Party's applicable laws, including authorization by
competent bodies of the originating Party, have been complied with which would be
necessary to authorize the originating Party directly so to communicate to, transfer
to, permit access to or use by such other nation or international organization; and
further that the originating Party authorizes the recipient Party so to communicate
to, transfer to, permit access to or use by such other nation or international organi-
zation ; or

B. The originating Party has informed the recipient Party that the originating
Party has so communicated to, transferred to, permitted access to or use by such
other nation or international organization.

Article VII

CLASSIFICATION POLICIES

Agreed classification policies shall be maintained with respect to all classified
information and non-nuclear parts of atomic weapons systems communicated, ex-
changed or transferred under this Agreement.

Article VIII

RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC

WEAPONS SYSTEMS

The application or use of any information (including design drawings and speci-
fications) or non-nuclear parts of atomic weapons systems communicated, exchanged
or transferred under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving
it, and the other Party does not provide any indemnity or warranty with respect to
such application or use.

Article IX

PATENTS

The recipient Party shall use the classified information communicated, or revea-
led by equipment transferred hereunder, for the purposes specified herein only.
Any inventions or discoveries resulting from possession of such information on the
part of the recipient Party or persons under its jurisdiction shall be made available
to the other Party for all purposes without charge in accordance with such arrange-
ments as may be agreed and shall be safeguarded in accordance with the provisions
of Article V of this Agreement.
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permettra d'avoir acc~s at on d'utiliser des # parties non-nucl6aires des syst6mes
d'armes atomiques > fournis par l'autre Partie en vertu de cet Accord a moins

A. Qu'il ne soit spdcifi6 par la Partie d'origine que toutes les dispositions et
stipulations appropri~es des lois applicables de la Partie d'origine, y compris l'auto-
risation par les services comptents de la Partie d'origine, qui seraient n6cessaires
pour autoriser la Partie d'origine at communiquer directement aux dits pays ou or-
ganisations internationales des ( renseignements classifies >, A leur transfdrer on a. leur
permettre l'acc~s aux ou l'utilisation des (i parties non-nucl~aires des syst~mes d'ar-
mes atomiques ) ont 6t6 respect~es, et de plus que la Partie d'origine autorise la Partie
r~cipiendaire ak faire les communications ou transferts ou aL donner les permissions
ci-dessus ; ou

B. Que la Partie d'origine n'ait inform6 la Partie r6cipiendaire qu'Elle a fait
les communications ou transferts ou donn6 les permissions ci-dessus.

Article VII

NORMES DE CLASSIFICATION

Des normes de classification convenues seront observ~es en ce qui concerne tous
les , renseignements classifies # et les <(parties non-nucl~aires de syst~mes d'armes
atomiques > communiques, 6chang~s ou transforms en vertu du present Accord.

Article VIII

RESPONSABILITI DE L'UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DES PARTIES NON-

NUCLEAIRES DES SYSTtMES D'ARMES ATOMIQUES

L'exploitation ou l'utilisation de tous renseignements (y compris des plans et des
specifications) ou de ( parties non-nucl6aires de syst~mes d'armes atomiques * com-
muniques, 6chang~s on transfor6s en vertu du pr6sent Accord sera faite sous la res-
ponsabilit6 de la Partie rcipiendaire ; l'autre Partie ne fournira aucune indemnit6
on garantie en rapport avec une telle exploitation ou utilisation.

Article IX

BREVETS

La Partie r~cipiendaire n'utilisera les <( renseignements classifies# communiques,
ou rdv~l6s par l'6quipement transf~r6 en vertu du pr6sent Accord, que dans les buts
qui y sont sp6cifi6s. Toutes inventions ou d~couvertes r~sultant de la possession de
tels renseignements, faites par la Partie r6cipiendaire ou des personnes plac6es sous
sa juridiction, seront mises gratuitement A la disposition de l'autre Partie pour tous
usages, conformdment aux Accords qui pourront 6tre conclus, et devront tre prot6-
gees conform~ment aux stipulations de l'Article V du present Accord.
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Article X

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement :

A. "Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, exclusive of
the means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of wich is for use as, or for
development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device.

B. "Classified information" means information, data, materials, services, or
any other matter with the security designation of "Confidential" or higher applied
under the legislation or regulations of either the United States or France, including
that designated by the Government of the United States as "Restricted Data" or
"Formerly Restricted Data" and that designated by the Government of the French
Republic as "Atomic".

C. "Non-nuclear parts of atomic weapons" means parts of atomic weapons
-which are specially designed for them and are not in general use in the other end
-products and which are not made of, in whole or in part, special nuclear material;
and "non-nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data"
means parts of atomic weapons systems, other than non-nuclear parts of atomic
weapons, which contain or reveal atomic information and which are not made of, in
whole or in part, special nuclear material.

D. As used in this Agreement, the term "atomic information" means:

1. So far as concerns information provided by the Government of the United States,
information which is designated "Restricted Data" and "Formerly Restricted
Data".

2. So far as concerns information provided by the Government of the French
Republic, information which is designated "Atomic".

Article XI

DURATION

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all legal requirements for the entry into force of this Agreement, and shall
remain in force until terminated by agreement of both Parties except that either
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Article X

DtFINITIONS

Pour l'application du prdsent Accord l'expression:

A. # Armes atomiques , signifie tout appareil utilisant l'6nergie atomique, &
l'exclusion des moyens utilisds pour transporter ou propulser ledit appareil (lorsque-
un tel moyen constitue une partie separable et divisible de l'appareil), dont le but
principal est d'6tre utilis6 ou ddvelopp6 comme une arme, un prototype d'arme, ou
un appareil d'essai d'une arme ;

B. ( Renseignements classifids * signifie les renseignements, les donn~es, les
mat~riels, services ou tout autre sujet portant la qualification de s~curit6 de ((secret-
confidentiel > ou supdrieure, attribude conform~ment A la legislation ou aux r~gle-
ments soit des ttats-Unis, soit de la France, y compris ceux d~sign~s par le Gouverne-
ment des ttats-Unis comme (t donn6es rdservdes * ou ( donn6es ant6rieurement r6ser-
vdes ) et ceux ddsigns par le Gouvernement de la R~publique Frangaise comme
o atomiques )) ;

C. o Parties non-nucMaires d'armes atomiques> signifie des parties d'armes ato-
miques qui ont dt6 sp6cialement con~ues pour elles et n'ont pas d'utilisation g~n6rale
dans d'autres produits finis et qui ne sont pas constitutes en tout ou en partie de
mati~res nucl~aires sp6ciales ; et ((parties non-nucl6aires de syst mes d'armes ato-
miques impliquant des donndes r~servdes > signifie des parties de syst~mes d'annes
atomiques, autres que les ( parties non-nucl~aires d'armes atomiques >, qui contien-
nent ou r~v~lent des ( informations d'ordre atomique et qui ne sont pas constitutes,
en tout ou en partie, de mati~res nucldaires spdciales;

D. Tel qu'il est utilis6 dans cet Accord, le terme ( information d'ordre atomique 0
signifie :
1. en ce qui concerne l'information fournie par le Gouvernement des IRtats-Unis,

l'information qualifi~e de 6(donn6es r~serv~es * et ( donn~es ant~rieurement r6-
serv~es )) ;

2. en ce qui concerne l'information fournie par le Gouvernement de la R~publique
Fran~aise, l'information qualifide d'(i atomique ).

Article XI

DURtE

Le present Accord prendra effet A la date A laquelle chaque Gouvernement aura
reu de l'autre Gouvernement notification 6crite qu'il a rempli toutes les exigences
d'ordre lgal n~cessaires A la mise en application du prdsent Accord et restera valable
jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par accord des deux Parties, A moins que l'une ou l'autre
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Party may terminate its cooperation under Articles II or III upon the expiration of
the North Atlantic Treaty'.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Agree-
ment.

DONE at Paris, in duplicate, in the English and French languages, both texts
being equally authentic, this 27th day of July 1961.

For the Government of the United States of America:

Cecil B. LYON

[SEAL]

For the Government of the French Republic:

Eric DE CARBONNEL

[sEAi]

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350 and Vol. 243, p. 308.
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des Parties ne mette fin I la cooperation pr~vue aux Articles II et III du prdsent
Accord, lors de 'expiration du Trait6 de l'Atlantique Nord 1.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, duement mandates, ont sign6 cet Accord.

FAIT A Paris en double exemnplaire, en langues anglaise et fran .aise, les deux
textes faisant dgalement foi, le 27 juillet 1961.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique:

Cecil B. LYON
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

triC DE CARBONNEL

[SCEAU]

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243 ; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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No. 6230. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROV-
ISIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIR-
CRAFT. WASHINGTON, 26 JUNE AND 19 JULY 1961

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

WASHINGTON, D. C.

26 de junio de 1961
2196

Sefior Secretario:

Tengo el honor de referirme a las pliticas que recientemente se han celebrado

entre representantes del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y representantes

del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica relativas a la aceptaci6n por las auto-
ridades del Gobierno de los Estados Unidos de America de los certificados de aero-

navegabilidad de las aeronaves fabricadas por la empresa Lockheed AzcArate,
S.A. Queda entendido que los dos Gobiernos han ilegado a un acuerdo provisional con

respecto a este asunto en los siguientes t6rminos :

I. Este acuerdo provisional se refiere a las aeronaves construfdas en Mxico, por la

Lockheed AzcArate, S.A., de conformidad con el disefto tipo aprobado para el modelo

Lockheed 402-2-4 en los t6rminos del certificado tipo americano n~imero 2A-1 1 reformado

y que serin exportadas a los Estados Unidos de America.

II. La calidad de estas aeronaves deberA ser controlada de acuerdo con los proce-

dimientos de fabricaci6n que han sido aprobados por el Gobierno de Mexico en los que se

especifican los siguientes requisitos de control de calidad ;

La empresa Lockheed AzcArate, S.A., deberA demostrar ante la Direcci6n General de

AeronAutica Civil que puede controlar la calidad del avi6n Lockheed AzcArate LA-60 que

pretende construir, al amparo de un certificado de producci6n, con la amplitud necesaria

para asegurar que cada avi6n producido ha sido construldo de acuerdo con el disefio tipo

y se encuentra en condiciones seguras de operaci6n, cumpli6ndose con los requisitos espe-

cificados en los siguientes incisos :

1 Came into force on 19 July 1961 by the exchange of the said notes.
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1. La empresa deberi presentar una declaraci6n describiendo las responsabilidades asigna-
das y la autoridad delegada a su departamento encargado del control de calidad, junto
con un cuadro de organizaci6n que indique las relaciones que existen entre ese depar-
tamento, la gerencia de la empresa y los demAs departamentos de la misma, mostrando
la jerarquia y responsabilidad dentro del departamento de control de calidad.

2. La empresa presentarA una descripci6n de los procedimientos de inspecci6n aplicables a
materiales, materias primas, unidades, partes y conjuntos recibidos de abastecedores o
de fAbricas subsidiarias. La informaci6n incluirA los m6todos usados para asegurar la
mAxima calidad de las partes y conjuntos que no puedan set inspeccionados en su tota-
lidad para comprobar su conformidad con los requisitos establecidos asi como su calidad,
cuando 6stos sean entregados a la empresa.

3. La empresa someterA para su aprobaci6n los m~todos empleados en la inspecci6n do
partes individuales y conjuntos completos, incluyendo la identificaci6n de cualquier
proceso especial de manufactura asi como la descripci6n de los medios usados para
controlar tales procesos y una descripci6n del procedimiento de prueba final del pro-

ducto terminado, y en el caso de una aeronave, la empresa presentari una copia del
programa de vuelo de prueba de producci6n elaborado por la misma, adjuntando la
lista de inspecci6n previa al vuelo.

4. La empresa presentar una descripci6n minuciosa del sistema de revisi6n de materiales
en la que se incluya el procedimiento de registro del destino dado a las partes rechazadas
por la persona o personas que designe la empresa.

5. El fabricante estarA obligado a mantener a sus inspectores al corriente de todos los

cambios efectuados en los-procedimientos del control de calidad y de todos los cambios
efectuados por el poseedor del certificado tipo en las copias heliogrificas y especifica-.
ciones de ingenieria y con relaci6n a esto se indicarA el sistema seguido para satisfacer
este requisito.

6. La empresa presentarA una lista o diagrama que muestre la localizaci6n y tipo de las
estaciones de inspecci6n.

Estos requisitos son equivalentes a los especificados en el pArrafo 1.36 incisos a, b,
c, d, e, y / de la parte 1 de los Reglamentos de la Agencia Federal de Aviaci6n de los
Estados Unidos de America.

III. Los certificados de aeronavegabilidad expedidos por el Gobierno mexicano para

estas aeronaves serAn la base para la expedici6n del certificado de aeronavegabilidad de
los Estados Unidos de Am6rica, cuando:

1) Se haga una solicitud para expedici6n de certificado de aeronavegabilidad de los Es-
tados Unidos de Am6rica dentro de los 30 dfas siguientes a la fecha de expedici6n del
certificado de aeronavegabilidad otorgado por la autoridad del Gobierno mexicano;

2) El Gobierno mexicano certifique que tales aeronaves individualmente corresponden al
disefio tipo aprobado por los Estados Unidos de America y estAn en condiciones seguras
de operaci6n ;

3) La autoridad competente de los Estados Unidos de America lleve a cabo una inspec-
ci6n, dentro del territorio americano, antes de expedir el certificado de aeronave-
gabilidad y determine que la aeronave en particular mantiene sus condiciones de
aeronavegabilidad.
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IV. Este acuerdo podrA darse por terminado por cualquiera de los dos Gobiernos,
previa notificaci6n hecha por escrito al otro con 30 dias de anticipaci6n.

Al recibir la Nota de Vuestra Excelencia manifestando que los t6rminos anteriores

son aceptables para el Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos considerarA que esta Nota y la de respuesta a ella consti-

tuyen un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrarA en vigor

en la fecha de respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades

de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.
Antonio CARRILLO

Excelentisimo Sefior Dean Rusk Embajador

Secretario de Estado
Washington, D. C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D. C.
June 26, 1961

2196

Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place

between representatives of the Government of the United Mexican States and

representatives of the Government of the United States of America regarding accept-

ance by authorities of the Government of the United States of America of airworth-

iiess certificates for aircraft manufactured by the firm of Lockheed Azcirate, S.A.'

It is understood that the two Governments have reached a provisional agreement

with respect to this matter upon the following terms:

[See note II]

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

terms are acceptable to the Government of the United States of America, the Gov-

ernment of the United Mexican States will consider that this note and your reply

thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject, the

agreement to enter into force on the date of your note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.
Antonio CARRILLO

His Excellency Dean Rusk Ambassador

Secretary of State

Washington, D. C.
1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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II

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 19, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 2196 of June 26,

1961, in which you refer to the discussions which have recently taken place between

representatives of the Government of the United States of America and represent-
atives of the Government of the United Mexican States regarding acceptance by
authorities of the United States Government of airworthiness certificates for air-
craft manufactured by the firm of Lockheed-AzcArate, S.A. I confirm the under-
standing that the two Governments have reached a provisional agreement with

respect to this matter upon the following terms

I. This provisional agreement applies to aircraft built in Mexico by Lockheed-

AzcArate, S.A., according to the type design approved for the Lockheed-model 402-2-4

as stated in American type certificate No. 2A-1 1 as amended, and to be exported to the

United States of America.

II. The quality of such aircraft must be controlled in accordance with the manu-

facturing procedures approved by the Government of Mexico, which shall specify the

following quality control requirements:

The firm of Lockheed-AzcArate, S.A. must satisfy the Office of the Director General

of Civil Aeronautics that it can control the quality of the Lockheed-AzcArate LA-60 airplane
which it intends to build under a certificate of production to the extent necessary to ensure

that each airplane produced is in conformity with the type design and in a condition for

safe operation, meeting the requirements contained in the following subparagraphs:

1. The firm must submit a statement describing the responsibilities assigned and the

authority delegated to its department in charge of quality control, together with an

organization chart showing the relationship between the said department, the manage-

ment of the firm, and the other departments in the firm, and showing the chain of

authority and responsibility within the department in charge of quality control.

2. The firm must submit a description of the inspection procedures for materials, raw

materials, units, parts and assemblies received from suppliers or subsidiary factories.

This information shall include the methods used to ensure maximum quality of the
parts and assemblies that cannot be inspected in their entirety to verify their conform-

ity with the requirements established, as well as their quality upon delivery to the

firm.

3. The firm shall submit for approval the methods used in the inspection of individual

parts and complete assemblies, including the identification of any special manufac-

turing process, as well as a description of the means used to check such process and

a description of the procedure for final testing of the finished product, and, in the case

No. 30
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of an airplane, the firm shall submit a copy of the production test flight plan prepared
by the manufacturer, together with the pre-flight checklist.

4. The firm shall submit a detailed description of the system of checking materials,
including the procedure for recording the disposition of the parts rejected by the per-
son or persons appointed by the firm.

5. The manufacturer shall be required to keep his inspectors currently informed of all
changes made in the quality control procedures and all changes made by the type
certificate holder in the engineering blueprints and specifications, in this connection
indicating the system followed to meet this requirement.

6. The firm shall also submit a list or diagram showing the location and type of inspection
stations.

These requirements are equivalent to the specifications in paragraph 1.36, subpara-
graphs a, b, c, d, e and / of Part 1 of the Regulations of the Federal Aviation Agency
of the United States of America.

III. The certificates of airworthiness issued by the Mexican Government for these
aircraft shall be the basis for the issuance of the United States airworthiness certificate
when

1) application is made for issue of a United States airworthiness certificate within 30 days
after the date of issue of the airworthiness certificate issued by the authority of the
Mexican Government;

2) the Mexican Government certifies that such individual airplane conforms to the type
design approved by the United States of America and is in a safe operating condition;
and

3) the appropriate authority of the United States of America carries out an inspection, on
United States territory, before issuing the airworthiness certificate and determines that
the particular airplane maintains its airworthiness conditions.

IV. This Agreement shall be subject to termination by either Government upon
30 days' notice in writing to the other Government.

I have the honor to state that the foregoing terms are acceptable to the Gov-
ernment of the United States of America and that your note and this reply shall be
considered as constituting an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Edwin M. MARTIN

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Ambassador of Mexico

No. 6230
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6230. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMftRIQUE
ET LE MEXIQUE RELATIF AUX CERTIFICATS DE
NAVIGABILITf DELIVRES POUR DES AIRRONEFS IM-
PORTES. WASHINGTON, 26 JUIN ET 19 JUILLET 1961

I

L'Ambassadeur du Mexique au Secrytaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 juin 1961
2196

Monsieur le Secr6taire d'fltat,

J'ai 'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
reprsentants du Gouvernement des Ptats-Unis du Mexique et les repr~sentants du
Gouvernement des iktats-Unis d'Am~rique au sujet de la reconnaissance, par les
autorit6s am6ricaines, des certificats de navigabilitd d6livr6s pour les a6ronefs cons-
truits par la socift6 anonyme Lockheed-Azcdrate. I1 est entendu que les deux Gou-
vernements sont arrivs A un accord provisoire en la mati~re, sur la base des condi-
tions ci-apr~s :

I. Le pr6sent Accord provisoire concerne les a6ronefs du type Lockheed 402-2-4

(certificat type am6ricain no 2 A-Il modifi6) construits au Mexique, en vue de leur expor-
tation aux 1]tats-Unis d'Am6rique, par la soci6t6 anonyme Lockheed-Azcdrate.

II. Le contr6le de la qualit6 de ces a6ronefs devra se faire conform6ment aux proc6d6s
de fabrication approuv6s par le Gouvernement mexicain, lesquels devront comporter les
normes de contr6le ci-apr~s :

La soci6t6 anonyme Lockheed-Azcirate devra fournir . la Direction g6n6rale de
l'adronautique civile la preuve qu'elle est A m6me de contr6ler la qualit6 de 'appareil

Lockheed LA-60 qu'elle a l'intention de construire en vertu d'un certificat de production,

dans la mesure n6cessaire pour assurer que chaque appareil construit est conforme aux

specifications du type et qu'il est en bon 6tat de marche ; elle devra pour ce faire se confor-
mer aux conditions 6nonc~es dans les alin6as ci-apr~s :

1. La soci6t6 devra pr6senter une d6claration d6crivant les responsabilit6s assignees et les

pouvoirs d616gu6s son service de contr6le de qualit6, avec un organigramme indiquant

Entr6 en vigueur le 19 juillet 1961 par l'dchange desdites notes.
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les relations entre ce service, la direction de la soci~t6 et les autres services ainsi que la
hi6rarchie des responsabilit6s au sein du service meme.

2. La soci~t6 devra fournir une description des procfd6s d'inspection utilis~s pour les matd-
riaux, mati~res premieres, unit6s, pi~ees et assemblages livr6s par des sous-traitants ou
par des filiales. Elle devra de m~me d6crire les m6thodes utilis6es pour assurer la qualit6
maximum des pices et assemblages qui ne se pritent pas, lors de la livraison; 6 une
inspection complte qui permette d'en v6rifier la qualit6 et la conformit6 avec les sp6ci-
fications.

3. La socidt6 devra faire approuver les m6thodes utilis6es pour l'inspection des pi~ces et
des assemblages, en d6crivant notamment tout procfd6 sp6cial de fabrication
et les moyens de contr6le de ce proc6d6, et donner une description des essais du produit
fini ; dans le cas d'un a6ronef, la soci6t6 soumettra une copie de son programme d'essais
en vol au stade de la production et une copie de la check-list h utiliser avant le vol.

4. La soci6t6 devra pr6senter une description d6taill6e du syst6me de v6rification des
mat6riaux et pi~ces, en indiquant notamment comment est tenue la comptabilit6-
mati~res pour les pi~ces rejet6es par le ou les pr6pos6s de la soci6t6.

5. Le fabricant devra tenir ses inspecteurs au courant de toutes les modifications apport6es
au syst~me de contr6le de la qualit6, ainsi que de tous les changements apport6s aux
plans et sp6cifications par la soci6t6 d6tentrice du certificat de type ; il devra indiquer la
m6thode suivie pour ce faire.

6. La soci6t6 devra pr6senter une liste ou un plan montrant l'emplacement et le type des
postes d'inspection.

Ces obligations correspondent aux prescriptions des alin6as a, b, c, d, e et / du para-
graphe 1.36 de la premiere partie du R6glement de la Federal Aviation Agency des
ttats-Unis d'Am6rique.

III. Les certificats de navigabilit6 d6livr6s par le Gouvernement mexicain pour ces
adronefs serviront de base L la d6livrance du certificat de navigabilit6 am6ricaine L con-
dition:

1) Que le certificat am6ricain soit demand6 dans les trente jours de la date du certificat
d6livr6 par les autorit6s comp6tentes du Gouvernement mexicain;

2) Que le Gouvernement mexicain certifie que l'afronef est bien du type approuv6 par les
ttats-Unis d'Am6rique et qu'il est en bon 6tat de marche ;

3) Que les autorit~s comp6tentes des 1ttats-Unis d'Am6rique proc~dent & une inspection
en territoire am6ricain avant de d6livrer le certificat et d6terminent que 'a6ronef est
toujours en bon 6tat de vol.

IV. Chacun des deux Gouvemements pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant
un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit i 'autre Gouvernement.

D~s rdception d'une note de Votre Excellence indiquant que les conditions ci-
dessus ont l'agr6ment du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique, le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis du Mexique consid6rera la pr6sente note et la note de r6ponse
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comme constituant, entre les deux Gouvernements, un acoord qui entrera en vigueur
L la date de ladite r~ponse.

Je saisis, etc.

Antonio CARRILLO

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'Petat
Washington (D. C.)

II

Le Secr~taire d'lAtat des Ettats-Unis d'Amirique e l'Ambassadeur du Mexique

DtPARTMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 19 juillet 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 2196 en date du 26 juin 1961,
dans laquelle vous vous rdf~rez aux discussions qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants du Gouvemement des P-tats-Unis d'Am6rique et les repr6sentants du
Gouvernement des Ltats-Unis du Mexique concernant la reconnaissance, par les
autorit6s am6ricaines, des certificats de navigabilit6 d~livr~s pour les a6ronefs cons-
truits par la soci~t6 anonyme Lockheed-Azcdrate. Je confirme que les deux Gouver-
nements sont convenus de conclure un accord provisoire sur la base des conditions ci-
apr~s :

[Voir note 1]

Je suis heureux de porter votre connaissance que le Gouvernement des Iktats-
Unis d'Amdrique accepte les conditions qui prdcedent et consid~re votre note et la
pr~sente r~ponse comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secrdtaire d'etat

Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Ambassadeur du Mexique

No 6230
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No. 6231. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PARA-
GUAY UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ASUNCION, ON 7 JULY 1961,

The Government of the United States of America and the Government of Para-
guay :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for guaranies of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
,of trade ;

Considering that the guaranies accruing from such purchase will be utilized in
:a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Paraguay pursuant to Title I of the Agricultu-
ral Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as
.the Act) and the measures which the two Governments will take individually and
,collectively in furthering the expansion of trade in such commodities:

iHave agreed as follows:

Article I

SALES FOR GUARANiES

1. Subject to the availability of commodities for programing under the Act and to
issuance by the Government of the United States of America and acceptance by the
Government of Paraguay of purchase authorizations, the Government of the United
States of America undertakes to finance the sales for guaranies to purchasers autho-
rized by the Government of Paraguay of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act in the amounts indicated :

Came into force on 7 July 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6231. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PARAGUAY, SEGUN EL
TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO
COMERCIAL AGRICOLA, Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO
EN LA CIUDAD DE ASUNCION, EL 7 DE JULIO DE 1961

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Paraguay :

Reconociendo la conveniencia de extender el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises y otras naciones amigas de modo que no desplace la usual colo-
caci6n de dichos productos por parte de los Estados Unidos de America o desbarate,
indebidamente, los precios mundiales de productos agricolas o los moldes normales de
intercambio comercial con paises amigos;

Considerando que la compra, en guaranies, de productos agricolas excedentes
producidos en los Estados Unidos de America ayudard a alcanzar dicha expansi6n del
intercambio ;

Considerando que los guaranies resultantes de tal compra serdn utilizados de un
modo beneficioso para ambos paises ;

Deseando establecer los acuerdos que regir~n las ventas, segdin se especifica mAs
abajo, de los productos agricolas al Paraguay de conformidad al Titulo I de la Ley
de Ayuda y de Desarrollo Comercial Agricola y sus modificaciones (de ahora en ade-
lante mencionada como la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptar~n indi-
vidual y colectivamente para fomentar la expansi6n del comercio de dichos productos;

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN GUARANIES

1. Sujeto a la disponibilidad de productos a incluirse en el programa bajo la Ley y a
la distribuci6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America, y a la aceptaci6n
por el Gobierno del Paraguay de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados
Unidos de America toma a su cargo la financiaci6n de ventas en guaranies a compra-
dores autorizados por el Gobierno del Paraguay, de los siguientes productos agricolas
determinados como excedentes de conformidad con la Ley en las cantidades indi-
cadas :
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Export
Commodity Market Value

Wheat, including flour ... ................ $5,400,000
Ocean transportation ...... ................ 1,500,000

TOTAL $6,900,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement except that application for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the
effective date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of depo-
sit of the guaranies accruing from such sale, and other relevant matters.

3. It is understood that the sale of wheat and/or flour under this Agreement is not
intended to increase the availability of wheat or wheat products for export and is
made on the condition that no exports of such commodities will be made from Para-
guay during the period that the wheat and for flour is being imported and utilized.

Article II

USES OF GUARANIES

1. The two Governments agree that the guaranies accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree-
ment will be used by the Government of the United States of America, in such manner
and order of priority as the Government of the United States of America, shall
determine, for the following purposes, in the amounts shown:

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f),(h),
(i), (1), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act or under any of
such subsections, 15 percent of the guaranies accruing under the Agreement.

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Paraguay incident thereto, five percent of the guaranies
accruing under the Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States busi-
ness firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Paraguay for
business development and trade expansion in Paraguay and to United States
firms and Paraguayan firms for the establishment of facilities for aiding in
the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of arid
markets for United States agricultural products.

No. 6231
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Valor Mercado
Producto Exportaci6n

Trigo, incluso harina .... ............... ... $5.400.000
Transporte oceAnico ...... ............... 1.500.000

TOTAL $6.900.000

2. Las solicitudes de autorizaciones de compra serdn hechas dentro de los 90 dias del
calendario luego de la fecha de efectividad de este Convenio excepto que la solicitud
de autorizaciones de compra por cualesquiera productos adicionales o cantidades de
productos estipulados en cualquier enmienda a este Convenio sern hechas dentro de
los 90 dias luego de la fecha de efectividad de dicha enmienda. Las autorizaciones de
compra incluirdn provisiones relativas a la venta y entrega de los productos, la fecha
y circunstancias del dep6sito de guaranies resultantes de dicha venta, y otros asuntos
pertinentes.

3. Entidndese que la venta de trigo y/o harina segfin este Convenio no se hace con la
intenci6n de aumentar la disponibilidad de trigo o productos de trigo para exportaci6n
y se hace con la condici6n que ninguna exportaci6n de dichos productos serd. efectuada
desde el Paraguay durante el periodo que el trigo y/o la harina est~n siendo importados
y utilizados.

Articulo II

EMPLEOS DE LOS GUARANfES

1. Los dos Gobiernos convienen que los guaranies resultantes a favor del Gobierno
de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas hechas de confor-
midad a este Convenio serin utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica de tal manera y en el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos
de Amrica determinarA, para los prop6sitos siguientes, en las sumas indicadas:

a. Para gastos de los Estados Unidos de conformidad a las subsecciones (a), (b),
(c), (d), (f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), y (r) de la Secci6n 104 de la Ley
o seg-in cualesquiera de dichas subsecciones, 15 por ciento de los guaranies resultantes
de acuerdo al convenio.

b. Para prdstamos a ser hechos por el Export-Import Bank de Washington bajo
la Secci6n 104 (e) de la Ley y para los gastos administrativos del Export-Import Bank
de Washington en el Paraguay incidentes a ellos, cinco por ciento de los guaranies
resultantes de acuerdo al Convenio. Entidndese que:

(1) Los prdstamos segrin la Secci6n 104 (e) de la Ley serdn hechos a firmas de los
Estados Unidos y a sucursales, subsidiarias, o afiliadas de dichas firmas en el
Paraguay para desarrollo de negocios y expansi6n comercial en el Paraguay y a
firmas de los Estados Unidos y a firmas del Paraguay para el establecimiento de
facilidades que ayuden a la utilizaci6n, distribuci6n, o bien, aumentar el consumo
y colocaci6n de productos agricolas de los Estados Unidos.

No 6231



58 United Nations - Treaty Series 1962

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and

the Government of Paraguay. The President of the Central Bank of Paraguay,

or his designate, will act for the Government of Paraguay, and the President of the

Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-
Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to

consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of Paraguay of

the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of

the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds would

be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,

it will so notify the Central Bank of Paraguay and will indicate the interest rate

and the repayment period which would be used under the proposed loan. The

interest rate will be similar to that prevailing in Paraguay on comparable loans,

and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within 60 days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank is

prepared to act favorably ypon an application, the Central Bank of Paraguay
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank of

Paraguay has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day

period the Export-Import Bank has received such a communication from the

Central Bank of Paraguay, it shall be understood that the Central Bank of Para-
guay has no objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank

approves or declines the proposed loan, it will notify the Central Bank of Paraguay.

(6) In the event the guaranies set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are

not advanced within three years from the date of this Agreement because the
Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because proposed

loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington

and the Central Bank of Paraguay, the Government of the United States of

America may use the guaranies for any purpose authorized by Section 104 of the

Act.

c. For a grant to the Government of Paraguay under Section 104 (e) of the Act,

40 percent of the guaranies accruing under the Agreement for financing such pro-

jects to promote balanced economic development as may be mutually agreed.

d. For a loan to the Government of Paraguay under subsection (g) of Section

104 of the Act, 40 percent of the guaranies accruing under the Agreement for finan-

cing such projects to promote balanced economic development, including projects

not heretofore included in plans of the Government of Paraguay as may be mutually

agreed.
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(2) Los pr6stamos deberdn ser mutuamente aceptables al Export-Import Bank de

:Washington y al Gobierno del Paraguay. El Presidente del Banco Central del
Paraguay, o una persona designada por 61, actuard en nombre del Gobierno del
Paraguay, y el Presidente del Export-Import Bank de Washington, o una persona
designada por 61, actuari por el Export-Import Bank de Washington.

(3) Al recibir una solicitud que el Export-Import Bank est6 dispuesto a considerar,
el Export-Import Bank informard al Banco Central del Paraguay sobre la identidad
del solicitante, la naturaleza de la operaci6n propuesta, el monto del pr6stamo
propuesto, y los prop6sitos generales en los cuales los valores del pr6stamo serian
invertidos.

(4) Cuando el Export-Import Bank est6 dispuesto a actuar favorablemente respecto
a una solicitud, 6ste informar asi al Banco Central del Paraguay e indicarA la tasa
de inter6s y el periodo de amortizaci6n que se empleard. bajo el pr6stamo propuesto.
La tasa de inter6s serd similar a la que prevalezca en el Paraguay respecto a pr6sta-
mos comparables, las fechas de vencimiento estardn de acuerdo con los prop6sitos
de la financiaci6n.

(5) Dentro de los 60 dias luego del recibo del aviso que el Export-Import Bank esti
dispuesto a actuar favorablemente respecto a una solicitud, el Banco Central del
Paraguay indicar. al Export-Import Bank si el Banco Central del Paraguay tiene
alguna objeci6n o no al pr6stamo propuesto. A no ser que dentro del periodo de
sesenta dias el Export-Import Bank haya recibido tal comunicaci6n del Banco
Central del Paraguay, se entenderd que el Banco Central del Paraguay no tiene
objeci6n al pr6stamo propuesto. Cuando el Export-Import Bank apruebe o niegue
el pr6stamo propuesto, lo notificarA al Banco Central del Paraguay.

(6) En el caso que los guaranies depositados para pr6stamos segiin la Secci6n 104 (e)
de la Ley no sean utilizados dentro de los tres afios desde la fecha de este Convenio
debido a que el Export-Import Bank no haya aprobado pr6stamos o porque los
pr6stamos propuestos no hayan sido mutuamente aceptables al Export-Import
Bank de Washington y al Banco Central del Paraguay, el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica podrd utilizar los guaranies para cualquier prop6sito autorizado
por la Secci6n 104 de la Ley.

c. Para una donaci6n al Gobierno del Paraguay segfin la Secci6n 104 (e) de la
Ley, 40 por ciento de los guaranies resultantes de este Convenio para financiar proyec-
tos tales como para promover un desarrollo econ6mico equilibrado, segfin pueda con-
venirse mutuamente.

d. Para un pr6stamo al Gobierno del Paraguay segdin la subsecci6n (g) de la
Secci6n 104 de la Ley, 40 por ciento de los guaranies resultantes de este Convenio para
financiar proyectos tales como para promover un desarrollo econ6mico equilibrado, in-
cluso proyectos no comprendidos hasta la fecha en los planes del Gobierno del Para-
guay segi~n pueda convenirse mutuamente.
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In the event that agreement is not reached on the use of the guaranies for loan
purposes within three years from the date of this agreement, the Government of the
United States of America may use the local currency for any purposes authorized
by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF GUARANfES

1. The deposit of guaranies to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar
disbursement by United States banks, or by the Government of the United States of
America, as provided in the purchase authorizations.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
guaranies which may be due or become due under this agreement more than two
years from the effective date of this agreement will be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent agri-
cultural commodities agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Paraguay agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes, (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus: agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement,,and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased avail-
ability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure
that all sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant to the Agree-
ment will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
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En el caso que no se ilegue a un acuerdo sobre el uso de los guaranies para fines de
prdstamo dentro de los tres afios desde la fecha de este Convenio, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica podr9 utilizar la moneda local para cualesquiera de los
prop6sitos autorizados por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS GUARANES

1. El dep6sito de los guaranies en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de
America en pago de los productos y de los costos de transporte ocednico financiado
por el Gobierno de los Estados Unidos de America (excepto los costos en exceso resul-
tantes de los pedidos en el sentido que sean utilizadas embarcaciones de bandera de los
Estados Unidos) serd hecho al tipo de cambio de d6lares de Estados Unidos general-
mente aplicable a transacciones de importaci6n (con exclusi6n de las importaciones
que gozan de tipo de cambio preferencial) en vigencia a las fechas del desembolso de
d6lares hecho por los bancos de los Estados Unidos, o por el Gobierno de los Estados
Unidos de America segfin sea previsto en las autorizaciones de compra.

2. En el caso que un subsiguiente convenio o convenios sobre productos agricolas sea
firmado por los dos Gobiemos de conformidad al Acta, cualesquiera reembolsos de
guaranies que hayan vencido o que venzan segfin este convenio luego de dos afios
desde la fecha de efectividad de este convenio ser~n hechos por el Gobierno de los
Estados Unidos de America con fondos disponibles del convenio mds reciente sobre
productos agricolas en efecto a la fecha del reembolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay conviene que adoptarA todas las medidas posibles para
impedir la reventa o reembarque a otros paises o su uso para otros fines que los nacio-
nales (excepto cuando tal reventa, reembarco o uso sea especificamente aprobado por
el Gobiemo de los Estados Unidos de America), de los productos agricolas excedentes
comprados de conformidad a las provisiones de este Convenio, y para asegurar que la
compra de estos productos no resulte en un aumento de la disponibilidad de 6stos o
productos similares para naciones no amigas a los Estados Unidos de America.

2. Los dos Gobiernos convienen que tomarAn razonables precauciones para asegurar
que todas las ventas o compras de productos agricolas, excedentes, de conformidad al
Convenio no desplazarAn las colocaciones usuales de los Estados Unidos de Amrica
de estos productos, o desbaratardn los precios mundiales de productos agricolas o los
moldes normales de intercambio comercial con paises amigos.

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurardn asegurar condi-
clones comerciales que permitan a las empresas privadas funcionar efectivamente y
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their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of Paraguay agrees to furnish, upon request of the United
States of America, information on the progress of the program, particularly with
respect to the arrival and condition of commodities and the provisions for the main-
tenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n, Paraguay in duplicate this seventh day of July, 1961.

For the Government
of the United States of America:

Albert E. CARTER

Charg6 d'Affaires ad interim

For the Government
of Paraguay :

Rail SAPENA PASTOR

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]
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emplearn sus mejores esfuerzos para desarrollar y aumentar la continua demanda
del mercado respecto a productos agricolas.

4. El Gobierno del Paraguay conviene en proveer, a pedido de los Estados Unidos
de Amdrica, informaci6n sobre el progreso del programa, particularmente con res-
pecto a la legada y condici6n de los productos y las provisiones respecto al manteni-
miento de los medios de colocaci6n habituales, e informaci6n relativa a exportacio-
nes de los mismos productos o similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a pedido de uno de ellos, efectuarn consultas respecto a todo
asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o para la ejecuci6n de arreglos reali-
zados de conformidad a este Convenio.

Articulo VI

PUESTA EN VIGENCIA

El Convenio entrari en vigencia al ser firmado.

EN TESTIMONIO DE LO EXPUESTO, los representantes respectivos, debidamente
autorizados para tal fin, han firmado el presente Convenio.

FIRMADO en la Ciudad de Asunci6n, en duplicado, el dia siete de julio de mil
novecientos sesenta y uno.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:

Albert E. CARTER

Encargado de Negocios a.i.
de los Estados Unidos de America

en el Paraguay

[SELLO]

Por el Gobierno
del Paraguay:

Rafil SAPENA PASTOR

Ministro de Relaciones Exteriores
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EXCHANGE OF NOTES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Asunci6n, July 7, 1961
No. I

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Paraguay
signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding that Paraguay wil resume
normal imports of wheat from traditional suppliers under bilateral agreements during
1962.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Albert E. CARTER

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor
Minister of Foreign Affairs
Asunci6n

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 7 de julio de 1961.
D.O.T.A.I. No 1038.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefiorfia a fin de avisar recibo de su nota
No 1, de esta misma fecha, cuyo texto en versi6n espafiola es el siguiente :

, Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia al Convenio sobre Pro-
ductos Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Go-
bierno del Paraguay firmado hoy.

I See p. 54 of this volume.
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o Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno en el sentido de que el
Paraguay reasumiri las importaciones normales de trigo, de los abastecedores
tradicionales segfin convenio bilaterales, durante 1962.

o Apreciar6 recibir la confirmaci6n de Su Excelencia respecto al entendi-
miento arriba expresado.

# Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi ms alta con-
sideraci6n.

En respuesta, cfimpleme ilevar a conocimiento de Vuestra Sefioria la conformidad
de mi Gobierno a lo expuesto en su nota transcripta precedentemente, considerando la
misma y la presente nota, como un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos
sobre el asunto de que se trata.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi consideraci6n mds distinguida.

Rafil SAPENA PASTOR

[SELLO]

A Su Sefioria Don Albert E. Carter
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America

.en el Paraguay
Ciudad

* i"[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Asunci6n, July 7, 1961
D.O.T.A.I. No. 1038.

Mr. Charg6 d'Affaires:

.I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt of your note
No. 1 of this date, the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am to inform you that my Government agrees to the terms of your
note transcribed above and considers that note and this note to be a formal agree-
ment between our two Governments on the matter in question.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

Rafil SAPENA PASTOR

[SEAL]

Mr. Albert E. Carter
Chargd d'Affaires ad interim of the United States of America

in Paraguay
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Asunci6n, July 7, 1961
No. 2

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Paraguay
signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between the representatives of the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Paraguay with respect
to the use of guaranies accruing under the subject Agreement for agricultural market
development purposes by the Government of the United States of America under
Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

It is understood that the Government of Paraguay will provide facilities for the
conversion of up to two percent of the total amount specified in Article I of the Agree-
ment into other currencies. These facilities for conversion are needed for the pur-
pose of securing funds to finance agricultural market development activities of the
Government of the United States of America in other countries.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.%

Albert E. CARTER

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor
Minister of Foreign Affairs
Asunci6n

IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 7 de julio de 1961
D.O.T.A.I. No 1039.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria a fin de avisar recibo de su nota
No 2, de esta misma fecha, cuyo texto en versi6n espafiola es el siguiente:

<i Excelencia : Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos
Agricolas entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del
Paraguay firmado hoy.
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((Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobiemo sobre el convenio
negociado en conversaciones que se han ilevado a cabo entre representantes del
Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Paraguay con res-
pecto al empleo de guaranies resultantes segfin dicho convenio para prop6sitos
de desarrollo de colocaci6n agricola por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica segn la Secci6n 104 (a) del Acta de Ayuda y de Desarrollo Comercial
Agricola, y sus modificaciones.

( Queda entendido que el Gobierno del Paraguay proveerd facilidades para
la conversi6n de hasta el dos por ciento del monto total especificado en el Ar-
ticulo I del Convenio en otras monedas. Estas facilidades para conversi6n se nece-
sitan con el fin de obtener fondos para financiar actividades de desarrollo de
colocaci6n agricola del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica en otros paises.

e Apreciar6 recibir la confirmaci6n de Su Excelencia respecto al entendimien-
to expresado anteriormente.

((Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mIs alta conside-
raci6n. *

En respuesta, cfmpleme llevar a conocimiento de Vuestra Sefioria la conformidad
de mi Gobierno a lo expuesto en su nota transcripta precedentemente, considerando
la misma y la presente nota, como un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos
sobre el asunto de que se trata.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi consideraci6n m~is distinguida.

Rafil SAPENA PASTOR

[SELLO]
A Su Sehioria Don Albert E. Carter
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de America

en el Paraguay
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Asunci6n, July 7, 1961
D.O.T.A.I. No 1039.

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt of your note
No. 2 of this date, the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note III]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

No 6231

433 - 6



68 United Nations - Treaty Series 1962

In reply, I am to inform you that my Government agrees to the terms of your
note transcribed above and considers that note and this note to be a formal agreement
between our two Governments on the matter in question.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

Radl SAPENA PASTOR

[SEAL]

Mr. Albert E. Carter
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America

in Paraguay
City

V

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Asunci6n, July 7, 1961
No. 3

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Government
of Paraguay and, with regard to the guaranies accruing to uses indicated under Ar-
ticle II of the Agreement, state that the understanding of the Government of the
United States of America is as follows:

With respect to both paragraphs c and d of Article II:

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of Paraguay
for financing agreed projects under paragraphs c and d of Article II of the Agricul-
tural Commodities Agreement upon the presentation of such documentation as the
Technical Cooperation Mission may specify.

The Government of Paraguay shall maintain or cause to be maintained books
and records adequate to identify the goods and services financed for agreed projects
pursuant to paragraphs c and d of Article II of the Agricultural Commodities Agree-
ment, to disclose the use thereof in the projects and to record the progress of the
projects (including the cost thereof). The books and records with respect to each
project shall be maintained for the duration of the project, or until the expiration
of three years after final disbursement for the project has been made by USOM,
whichever is later. The two Governments shall have the right at all reasonable times
to examine such books and records and all other documents, correspondence, memo-
randa and other records involving transactions relating to agreed projects. The
Government of Paraguay shall enable the USOM to observe and review agreed pro-
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jects and the utilization of goods and services financed under the projects, and shall
furnish to the USOM all such information as it shall reasonably request concerning
the above-mentioned matters and the expenditures related thereto. The Govern-
ment of Paraguay shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportu-
nity for authorized representatives of the Government of the United States to visit
any part of the territory of Paraguay for purposes related to agreed projects.

If the USOM determines that any disbursement under paragraphs c and d of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed projects
is not supported by the documentation submitted by the Government of Paraguay,
is not made in accordance with the terms of this agreement or any applicable agree-
ment or arrangement between the Government of the United States and the Govern-
ment of Paraguay, or is in violation of any applicable laws or regulations of the
United States Government, the Government of Paraguay shall pay to the USOM as
may be requested by it, an amount in local currency not to exceed the amount of
such disbursement. Where any payment is made by the Government of Paraguay
to the USOM pursuant to the preceding sentence on the basis of a disbursement
which has been charged as an advance under the line of credit established by the
loan agreement, the total amount charged as advances under the line of credit shall
be reduced by the amount of such payment.

The USOM shall expend funds for agreed projects only in accordance with the
applicable laws and regulations of the United States Government. The USOM may
decline to make further disbursements for any agreed projects if it determines that
further disbursements would not fulfill the purposes of paragraphs c and d of Article
II of the Agricultural Commodities Agreement.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Paraguay.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Albert E. CARTER

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Rafil Sapena Pastor
Minister of Foreign Relations
Asunci6n

VI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 7 de julio de 1961
D.O.T.A.I. No 1040.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria a fin de avisar recibo de su nota
No 3, de esta misma fecha, cuyo texto en versi6n espafiola es el siguiente :

NG 6231



70 United Nations - Treaty Series 1962

<Excelencia: Me refiero al Convenio de Productos Agricolas firmado hoy
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Paraguay
y, con respecto a los guaranies acumulados para usos indicados segfin el Ar-
ticulo II del Convenio, manifiesto que el entendimiento del Gobierno de los
Estados Unidos de America es como sigue :

((Con respecto a los pdrrafos c y d del Articulo II:

((Moneda local serd adelantada o reembolsada al Gobierno del Paraguay
para financiar proyectos convenidos segoin pdrrafos c y d del Articulo II del
Convenio de Productos Agricolas a la presentaci6n de la documentaci6n que ]a
Misi6n de Cooperaci6n T~cnica pueda especificar. El Gobierno del Paraguay
mantendrd o hard mantener libros y archivos adecuados para identificar los
bienes y servicios financiados para los proyectos convenidos de conformidad a
los pdrrafos c y d del Articulo II del Convenio de Productos Agricolas, para cono-
cer el uso de los mismos en los proyectos y para anotar el progreso de los proyec-
tos (inclusive el costo de los mismos). Los libros y archivos con respecto a cada
proyecto serdn mantenidos mientras dure el proyecto, o hasta la expiraci6n de
tres afios luego que la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos haya hecho el
desembolso final para el proyecto, cualquiera que sea posterior. Los dos Gobiernos
tendrdn el derecho, en todo momento dentro de lo razonable, de examinar dichos
libros y archivos y todos los otros documentos, correspondencia, memorandos,
y otros archivos que cubran transacciones relacionadas con los proyectos con-
-venidos. El Gobierno del Paraguay permitirA a la Misi6n de Operaciones de los
Estados Unidos observar y revisar los proyectos convenidos y la utilizaci6n de
bienes y servicios financiados bajo los proyectos, y proveerd a la Misi6n de Ope-
raciones de los Estados Unidos toda otra informaci6n que la misma pueda reque-
:fir, dentro de lo razonable, relativa a los asuntos mencionados anteriormente y
,a los gastos relacionados con los mismos. El Gobierno del Paraguay propor-
-cionard, o hard que se proporcione, toda oportunidad dentro de lo razonable para
que representantes autorizados del Gobierno de los Estados Unidos de America
visiten cualquier parte del territorio del Paraguay para prop6sitos relacionados
con los proyectos convenidos. Si la Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos
determinara que cualquier desembolso segfin los p.rrafos c y d del Articulo II
del Convenio de Productos Agricolas hechos por el mismo para proyectos con-
venidos no estA apoyado por la documentaci6n suministrada por el Gobierno del
Paraguay no estA hecho de acuerdo a los t~rminos de este Convenio o cualquier
convenio o arreglo aplicable entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno
del Paraguay, o es en violaci6n de cualesquiera leyes o reglamentos aplicables del
Gobierno de los Estados Unidos, el Gobiemo del Paraguay pagar. a la Misi6n de
Operaciones de los Estados Unidos de America, segfin pueda ser requerido por
ella, una suma en moneda local que no exceda el monto de dicho desembolso.
Donde cualquier pago sea hecho por el Gobierno del Paraguay a la Misi6n de
Operaciones de los Estados Unidos, de conformidad a la sentencia precedente,
sobre la base de un desembolso que ha sido imputado como un adelanto bajo el
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plan de cr~dito establecido por el convenio de pr~stamo, el monto total imputado
como adelantos bajo el plan de cr6dito serd reducido por el monto de dicho pago.
La Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos gastari fondos para proyectos
convenidos solamente de acuerdo con las leyes y reglamentos aplicables del
Gobierno de los Estados Unidos. La Misi6n de Operaciones de los Estados Unidos
puede declinar a hacer otros desembolsos para cualesquiera proyectos convenidos
si ella determinara que otros desembolsos no cumplieran los prop6sitos de los
pirrafos c y d del Articulo II del Convenio de Productos Agricolas.

( Apreciar6 su confirmaci6n de que el contenido de esta nota tambi~n repre-
senta el entendimiento del Gobierno del Paraguay.

( Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mds alta conside-
raci6n. *

En respuesta, cfimpleme ilevar a conocimiento de Vuestra Sefioria la conformidad
de mi Gobierno a lo expuesto en su nota transcripta precedentemente, considerando la
misma y la presente nota, como un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos
sobre el asunto de que se trata.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi consideraci6n mi.s distinguida.

Rafil SAPENA PASTOR

[SELLO]

A Su Sefioria Don Albert E. Carter
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

Asunci6n, July 7, 1961
D.O.T.A.I. No. 1040.

Mr. Charg6 d'Affaires:

I take pleasure in addressing you in order to acknowledge receipt of your note
No. 3 of this date, the text of which in Spanish translation reads as follows:

[See note V]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

NO 6231



72 United Nations - Treaty Series 1962

In reply, I am to inform you that my Government agrees to the terms of your
note transcribed above and considers that note and this note to be a formal agreement
between our two Governments on the matter in question.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

Rail SAPENA PASTOR

[SEAL]

Mr. Albert E. Carter
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6231. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PARAGUAYEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tRTI MODIFIIRE. SIGNI
A ASUNCION, LE 7 JUILLET 1961

Le Gouvemement des Itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement paraguayen,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-

coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
marchs habituels des P-tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s, et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
Daiement en guaranis, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considdrant que les guaranis provenant des achats en question seront utilisds
de mani~re A servir les intrfts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles au Paraguay, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6velop-
per et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr6s d~nom-
m~e (i la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant indivi-
duellement que conjointement pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces
produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN GUARANIS

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les auto-
risations d'achat soient ddlivrdes par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
et accept~es par le Gouvernement paraguayen, le Gouvernement des Ittats-Unis
s'engage h financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs
autoris~s par le Gouvernement paraguayen, contre paiement en guaranis, des pro-
duits agricoles suivants d~clar~s surplus aux termes de la loi :

1 Entrd en vigueur le 7 juillet 1961, d~s la signature, conform~ment b 1'article VI.
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Valeur marchande
4 l'exportation

(en dollars
Produit des Etats-Unis)

B16, y compris la farine ...... ................ .5 400 000
Fret maritime ....... .................... ... 1 500 000

TOTAL 6 900 000

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou
de quantit~s supplmentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord, elles
seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de l'avenant.

3. Il est entendu que la vente de b16 ou de farine au titre du present Accord n'a pas
pour objet d'accroitre la quantit6 de b16 ou de produits h base de bl disponible en
vue de 'exportation, et que le Paraguay n'exportera pas de ces produits pendant la
p~riode oif il importera et utilisera le bl6 ou la farine.

Article II

UTILISATION DES GUARANIS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les guaranis acquis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique . la suite des ventes effectu~es conform~ment au
present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre
de priorit6 qu'il fixera, L concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes:

a) quinze pour cent des guaranis serviront i couvrir les ddpenses effectu~es par
les ttats-Unis au Paraguay au titre des alindas a, b, c, d, f, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q, ou
r de l'article 104 de la loi.

b) cinq pour cent des guaranis seront utilis6s par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi
et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef au
Paraguay. I1 est entendu que :

1) Les pr~ts accordds au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
A des entreprises amdricaines, et h leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es
dtablies au Paraguay, pour servir h d~velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'A. des maisons amdricaines et h des maisons paraguayennes pour
crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains
et, de faqon g6ndrale, de ddvelopper la consommation et les march~s de ces produits.

2) Les prfts devront tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement paraguayen. Le President de la Banque centrale du
Paraguay, ou une personne d~signe par lui, agira au nom du Gouvernement para-
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guayen, et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne
ddsignde par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera dispos~e A la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre 5 la Banque centrale du Para-
guay l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projetde, le montant du
prft envisag6 et les objectifs gdn6raux du prft.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera disposde &. donner une suite favorable A une
demande de pr~t, elle en informera la Banque centrale du Paraguay et indiquera
le taux d'intdrft et les d~lais de remboursement du pr~t envisagd. Le taux d'int6-
rt sera du m~me ordre que les taux en vigueur au Paraguay pour des pr~ts ana-
logues et les 6chdances seront fixdes d'une mani~re compatible avec les fins du
financement.

5) Dans les soixante jours qui suivront la rdception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est disposde t donner une suite favorable h une demande de prft, la
Banque centrale du Paraguay fera savoir A. l'Export-Import Bank si elle voit un
inconvdnient A ce que le pr~t envisagd soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne
regoit pas, dans ledit d~lai de soixante jours, cette communication de la Banque
centrale du Paraguay, cette derni~re sera prdsume n'avoir aucune objection au
pret envisag6. Lorsque l'Export-Import Bank agrdera ou rejettera la demande de
pr~t, elle en avisera la Banque centrale du Paraguay.

6) Si, dans un ddlai de trois ans A compter de la date du prdsent Accord, les guaranis
destin6s h des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6
avancds du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6
de prits ou que les pr~ts envisagds n'auront pas re~u le double agrdment de l'Ex-
port-Import Bank de Washington et de la Banque centrale du Paraguay, le Gou-
vernement des 1 tats-Unis d'Amdrique pourra utiliser ces guaranis h toute fin
pr~vue A l'article 104 de la loi.

c) quarante pour cent des guaranis serviront t accorder une subvention au
Gouvernement paraguayen au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres 5. favoriser un ddveloppement 6conomique
dquilibr6.

d) quarante pour cent des guaranis serviront h consentir un pr~t au Gouverne-
ment paraguayen au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des
projets convenus propres t favoriser un ddveloppement 6conomique 6quilibr6, no-
tamment des projets qui ne figurent pas dans les programmes ddjA 6tablis par ce
Gouvernement.

Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord, aucune
entente n'est intervenue sur l'utilisation des guaranis aux fins de pr~t, le Gouverne-
ment des 1tats-Unis d'Amdrique pourra les employer 5. toute fin pr6vue It l'article
104 de la loi.
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Article III

DtP6T DES GUARANIS

1. La somme en guaranis qui sera d~posde au compte du Gouvernement des iktats-
Unis d'Amdrique en paiement des produits et du fret maritime finances par ce Gou-
vernement (A l'exclusion des frais supplmentaires qui rdsulteraient, le cas 6ch~ant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavillon amdricain) sera calcul6e au
taux de change du dollar des ttats-Unis gdndralement applicable aux importations
(5 l'exception des importations bdndficiant d'un taux pr~f6rentiel) en vigueur aux
dates auxquelles les banques amdricaines ou le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique d~bourseront les dollars, conformdment aux dispositions des autorisations
d'achat.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
guaranis qui serait ou deviendrait exigible au titre du prdsent Accord plus de deux
ans apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis
d'Amdrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rembour-
sement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvernement paraguayen s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~expddition h d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles en surplus achet6s en
vertu du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette utili-
sation seront expressdment autorisdes par le Gouvernement des I-tats-Unis d'Amd-
rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quan-
titds accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays qui
n'entretiennent pas de relations amicales avec les Jtats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les prdcautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s conformdment au pr6-
sent Accord, n'affectent pas les march~s habituels des ]ktats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans 'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement paraguayen s'engage k fournir, h la demande des Etats-Unis
d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du programme, notamment en ce
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qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus ainsi que les mesures prises
pour maintenir les march~s habituels, et des renseignements concernant 'exportation
des produits considdrs ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTR!eE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds A
cet effet, ont signd le present Accord.

FAIT A. Asunci6n, en double exemplaire, le 7 juillet 1961.

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique:

Albert E. CARTER

Charg6 d'affaires p. i.

Pour le Gouvernement
paraguayen :

Rafil SAPENA PASTOR

Ministre des relations ext~rieures

[SCEAU]

ICHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Asunci6n, le 7 juillet 1961
No 1

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour' entre le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement para-
guayen.

1 Voir p. 73 de ce volume.
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Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Paraguay reprendra en
1962 ses importations normales de b16 en provenance de ses fournisseurs traditionnels,
dans le cadre d'accords bilatdraux.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer cette interpretation.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Albert E. CARTER

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations extdrieures
Asunci6n

II

Asunci6n, le 7 juillet 1961
D.O.T.A.I. No 1038

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 1 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens A porter A votre connaissance que mon Gouvernement ac-
cepte les termes de la note prdcit~e, et qu'il consid6rera ladite note et la pr6sente
r~ponse comme constituant un accord formel entre nos deux Gouvernements.

Agrdez, etc.
Rafil SAPENA PASTOR

[SCEAU]

Monsieur Albert E. Carter
Charg6 d'affaires des 1 tats-Unis d'Am6rique

au Paraguay
En ville

III

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Asunci6n, le 7 juillet 1961
No 2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement para-
guayen.
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Je tiens . confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos deux
Gouvernements, concernant la mani~re dont il utilisera les guaranis que lui procurera
I'Accord en question pour ddvelopper ses march~s de produits agricoles conform6-
ment & l'alinda a de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et & favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Mon gouvernement compte que le Gouvernement paraguayen autorisera la
conversion, en d'autres monnaies, de 2 p. 100 du montant total indiqu6 A l'article
premier de 'Accord. I1 s'agit 1U de r6unir des fonds pour permettre au Gouvernement
des Rtats-Unis de financer dans d'autres pays un programme de d6veloppement des
marchds de produits agricoles.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Albert E. CARTER

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations ext~rieures
Asunci6n

IV

Asunci6n, le 7 juillet 1961
D.O.T.A.I. No 1039

Monsieur le Chargd d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 2 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note III]

En r6ponse, je tiens porter A votre connaissance que mon Gouvernement accep-
te les termes de la note pr~cit~e, et qu'il considdrera ladite note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un Accord formel entre nos deux Gouvernements.

Agrdez, etc.

Rail SAPENA PASTOR

[SCEAU]
Monsieur Albert E. Carter
Charg6 d'affaires des 1&tats-Unis d'Amdrique

au Paraguay
En vile
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V

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Asunci6n, le 7 juillet 1961
No 3

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement paraguayen, j'ai
l'honneur de prdciser que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique interprte
comme suit les dispositions concernant les guaranis qui doivent servir aux fins men-
tionndes k P'article II de l'Accord:

En ce qui concerne les paragraphes c et d de l'article II

Les sommes en monnaie locale n~cessaires au financement de projets convenus
conform~ment aux paragraphes c et d de l'article II de l'Accord seront avanc~es ou
rembourses au Gouvernement paraguayen sur presentation des pices justificatives
que demandera la Mission technique des Ittats-Unis.

Le Gouvernement paraguayen tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permet-
tant de d~terminer quels biens et services ont 6t6 achet6s pour les projets convenus
conform~ment aux paragraphes c et d de l'article II de l'Accord, de pr~ciser comment
ces biens et services ont 6M utilis~s et de suivre le d~roulement des projets (et notam-
ment d'en connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront
conserves jusqu'h ce que le projet soit achev6 et qu'un d~lai de trois ans se soit 6could
A. compter du dernier versement effectud par la Mission au titre de ce projet. Les deux
Gouvernements pourront A tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que
toutes autres pices, lettres, notes, etc. relatives aux transactions concernant les
projets convenus. Le Gouvernement paraguayen fera en sorte que la Mission puisse
suivre les projets convenus et l'emploi des biens et services qui y seront affect~s ; il
fournira 5 la Mission tous les renseignements pertinents qu'elle lui demandera A ce
sujet et au sujet des d6penses y relatives. Le Gouvernement paraguayen accordera
ou fera accorder aux repr~sentants autoris~s du Gouvernement des Ittats-Unis toutes
facilit6s pour se rendre en un point quelconque du territoire paraguayen h des fins
int~ressant les projets convenus.

Si la Mission constate qu'un d~caissement effectu6 par elle, conform~ment aux
paragraphes c et d de l'article II de l'Accord, au titre d'un projet convenu, n'est pas
justifi6 par les pi~ces fournies par le Gouvernement paraguayen, qu'il n'est pas con-
forme aux termes du prdsent Accord ou de tout accord ou arrangement applicable
conclu entre le Gouvernement des fltats-Unis et le Gouvernement paraguayen, ou
encore qu'il est contraire A une loi ou A un r~glement applicable du Gouvernement des
ttats-Unis, le Gouvernement paraguayen versera h la Mission, dans les conditions que
celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne d~passera pas le montant de ce
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d~caissement. Lorsque le Gouvernement paraguayen, en exdcution des dispositions
de la phrase pr6cddente, versera une somme A la Mission en contrepartie d'un ddcaisse-
ment imput6 sur le credit ouvert en vertu de l'accord de pr~t, le total imput6 sur ce
crddit sera rdduit d'autant.

Les versements effectu6s par la Mission au titre de projets convenus devront tre
conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des I~tats-Unis. La
Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux ddcaissements au titre d'un projet
convenu si elle conclut que ces ddcaissements ne seraient pas conformes aux fins des
paragraphes c et d de l'article II de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la pr~sente
note correspondent 6galement A l'interpr6tation du Gouvernement paraguayen.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Albert E. CARTER

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations extdrieures
Asunci6n

VI

Asunci6n, le 7 juillet 1961
D.O.T.A.I. No 1040

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note n° 3 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note V]

En rdponse, je tiens A porter h votre connaissance que mon Gouvernement accepte
les termes de la note prdcit6e, et qu'il considdrera ladite note et la prdsente rdponse
comme constituant un accord formel entre nos deux Gouvernements.

Agrdez, etc.

Rafil SAPENA PASTOR

[SCEAU]

Monsieur Albert E. Carter
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 6232. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO THE LOAN
OF A VESSEL TO THE PHILIPPINES. MANILA, 28 SEP-
TEMBER AND 4 OCTOBER 1961

I

The American Charg! d'Affaires ad interim to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

Manila, September 28, 1961

No. 235

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two

Governments concerning the loan of vessels by the Government of the United States

to the Government of the Republic of the Philippines and to confirm the following

understandings reached between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Republic
of the Philippines for the period set out below, the vessel identified in the Annex 2 to this
note.

2. The Government of the Republic of the Philippines will retain possession of, and
will use, the vessel subject to the terms and conditions of this note, of the Agreement rela-
ting to military assistance between our two Governments signed at Manila on March 21,
1947,3 and of the Agreement between our two Governments effected by an exchange of
fiotes signed on June 26, 1953,4 as said Agreement have been, or may be, extended or
amended.

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the date of its delivery
to the Government of the Republic of the Philippines. The Government of the United
States may, however, request the return of the vessel at an earlier date if such action is
necessitated by its own defense requirements. In this event, the Government of the Re-
public of the Philippines will promptly return the vessel to the Government of the
United States.

I Came into force on 4 October 1961 by the exchange of the said notes.
2 See p. 88 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 47; Vol. 70, p. 280, and Vol. 82, p. 332.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 77, and Vol. 270, p. 400.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6232. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES ftTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES PHILIP-
PINES RELATIF AU PRINT D'UNE UNITR NAVALE AUX
PHILIPPINES. MANILLE, 28 SEPTEMBRE ET 4 OCTOBRE
1961

Le Charge d'affaires des .1tats- Unis au Secritaire aux affaires dtrang~res des Philippines

Manille, le 28 septembre 1961

No 235

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux conversations qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet du prft de navires par le Gouvernement
des Jttats-Unis d'Am6rique au Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, et
de confirmer les dispositions suivantes, sur lesquelles nos Gouvernements se sont mis
d'accord :

1. Le Gouvernement des Ittats-Unis pr~tera au Gouvernement de la R~publique des
Philippines, pour la p~riode mentionn6e ci-dessous, le navire indiqu6 dans l'annexe 2 de la
pr6sente note.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines gardera le navire en sa posses-
sion et l'utilisera conform~ment aux termes et conditions stipuls dans la pr6sente note,
dans l'Accord d'aide militaire sign6 entre nos deux Gouvernements L Manille, le 21 mars
1947 3 , et dans 1'6change de notes du 26 juin 1953 4 constituant un accord entre nos deux
Gouvernements tels qu'ils ont t6 ou pourront 6tre prorog~s ou modifies.

3. Le pr~t du navire est consenti pour une pdriode de cinq ans A partir de la date de
sa livraison au Gouvernement de la R6publique des Philippines. Le Gouvernement des
ttats-Unis pourra cependant demander le retour du navire ! une date plus rapproch~e si.
les besoins de sa propre defense l'exigent. Dans ce cas, le Gouvernement de la R6publique
des Philippines restituera promptement le navire au Gouvernement des 1 tats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 89 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 45, p. 47 ; vol. 70, p. 281, et vol. 82, p. 333.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 77, et vol. 270, p. 401.
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4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including

consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic of the

Philippines at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall

be evidenced by a delivery certificate. The Government of the Republic of the Philip-

pines shall have the use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores,

spares, and replacement parts on board the vessel at the time of its delivery.

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4

of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain in
the Government of the United States. The Government of the Republic of the Philip-
pines may, however, place the vessel under its flag.' The Government of the Republic

of the Philippines shall not, without'the consent of the Government of the United States,
relinquish physical possession of the vessel or any such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of the Philippines renounces all claims against
the Government of the United States arising from the transfer, use, or operation of the
vessel and will save the Government of the United States harmless from any such claims
asserted by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel together with its out-
fitting equipment, appliances, and available on-board spares and allowances, including
consumable stores, replacement parts, and fuel, will be returned to the Government of the

United States at a place and a time specified by the Government of the United States, in
substantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when transferred.
Any items or appurtenances on board the vessel at the time of its return shall, if they are
not already the property of the Government of the United States, become the property
of the Government of the United States without compensation.

8. The Government of the Republic of the Philippines will pay the Government of the

United States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel. The
Government of the Republic of the Philippines shall not, however, be liable for damage or
loss of the vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance with the

provisions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain damages from any cause,

such as in the opinion of the Government of the Republic of the Philippines renders it a

total loss, the Government of the Republic of the Philippines shall consult with the Gov-
ernment of the United States before declaring said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I

have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring

therein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter into

force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Attachment: John Gordon MEIN

Annex A. Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Felixberto M. Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
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4. Le navire, avec tout ce qui se trouvera & bord en pices de rechange, provisions
et combustible, sera livr6 au Gouvernement de la R~publique des Philippines & l'endroit
et au moment choisis d'un commun accord. La livraison sera authentifi~e par un certificat
de livraison. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines aura le droit d'utiliser
tous 6quipement, appareils, combustible, provisions et pices de rechange se trouvant A
bord du navire au moment de la livraison.

5. La propri~t6 du navire et des articles et appareils mentionn6s au paragraphe 4
de la presence note, exception faite du combustible, des provisions et des pi~ces de rechange,
restera entre les mains du Gouvernement des 1 tats-Unis. Le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines pourra cependant placer le navire sous son pavillon. Le Gouverne-
ment de Ia R6publique des Philippines ne devra pas, sans le consentement du Gouvernement
des Etats-Unis, renoncer i la possession physique du navire ni d'aucun de ces articles et
appareils.

6. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines renonce & toute r6clamation
contre le Gouvernement des Rtats-Unis, & laquelle le transfert, l'usage ou l'exploitation
du navire pourraient donner lieu, et mettra le Gouvemement des Rtats-Unis A couvert
contre toute rclamation de ce genre 6manant de tiers.

7. A l'expiration du pr~t, le navire, avec son 6quipement, ses apparcils et tous les
articles se trouvant . son bord, y compris les provisions, pices de rechange et combustible,
sera restitu6 au Gouvernement des 1ttats-Unis . l'endroit et au moment indiqu6s par le
Gouvernement des lttats-Unis, dans le m~me 6tat qu'au moment du transfert, compte
tenu de l'usure normale. Tous les articles et appareils se trouvant h bord du navire au
moment de la restitution, s'ils ne sont pas d~j& propri~t du Gouvernement des Etats-
Unis, le deviendront sans compensation.

8. Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines paiera au Gouvernement des
Etats-Unis une juste et raisonnable compensation pour les dommages causes au navire
ou la perte du navire. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines ne sera cependant
par responsable des dommages ou de la perte du navire r6sultant de Faction ennemie
pendant la p6riode oii le navire est utilis6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de la pr~sente note. Si le navire venait t subir des dommages de n'importe quelle nature
de telle sorte que, de l'avis du Gouvernement de la R6publique des Philippines, il serait
totalement perdu, le Gouvernement de la R6publique des Philippines consultera le Gou-
vemement des ttats-Unis avant de declarer le navire perte totale.

Si le Gouvernement de Votre Excellence estime que ces dispositions sont accep-
tables, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse affirmative de
Votre Excellence soient considdr~es comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Pi&e jointe : John Gordon MEIN
Annexe A. Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Felixberto M. Serrano
Secr6taire aux affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines

No 6232
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ANNEX A

AFDL 20 (Floating Dry Dock)

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Charg6 d'Affaires ad
interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, October 4, 1961
No. 3197-61

Sir:

This is to acknowledge the receipt of your Note No. 235 of September 28, 1961,
reading as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the understandings contained in the above-
quoted note are acceptable to my Government, and that your note and this reply
constitute an Agreement between our two Governments effective on October 4, 1961.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

F. M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
The Honorable John Gordon Mein
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States

of America
Manila

No. 6232
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ANNEXE A

AFDL 20 (Dock flottant)

II

Le Secrdtaire aux affaires 6trang~res des Philippines au Chargi d'affaires des
El tats- Unis

RP-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISThRE DES AFFAIRES E TRANGtRES

Manile, le 4 octobre 1961
No 3197-61

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre note no 235, du 28 septembre 1961,
dont les termes sont les suivants

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que les dispositions de la note susmentionnde
rencontrent 1'agrdment de mon Gouvernement et de confirmer que votre note et la
prdsente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord, qui entre
en vigueur le 4 octobre 1961.

Veuillez agr6er, etc.

F. M. SERRANO

Secrdtaire aux affaires 6trang~res
L'honorable John Gordon Mein
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique
Manille

No 6232
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No. 6233. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 4 MAY
1961

The Government of the United States of America and the Government of the
United States of Brazil:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of these agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for cruzeiros of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the cruzeiros accruing from such purchase will be utilized in
a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to the Government of Brazil pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, of 1954, as amen-
ded (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities ;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CRUZEIROS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and accept-
ance by the Government of Brazil of purchase authorizations, the Government of
the United States of America undertakes to finance the sales for cruzeiros to purchas-

I Came into force on 4 May 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 6233. ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE
O GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMIRRICA
E 0 GOVtRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL NOS
TERMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO DO COM1R-
CIO DE PRODUTOS AGRICOLAS E ASSISTftNCIA, DE
1954, E SUAS EMENDAS

0 Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil,

Reconhecendo a conveni~ncia de expandir o com~rcio de produtos agricolas
entre os dois paises e corn outras nacbes amigas, sem deslocar os mercados normais
dos Estados Unidos da America para 6sses produtos ou perturbar indevidamente os
preqos internacionais dos produtos agricolas ou o quadro normal do com~rcio com os
paises amigos ;

Considerando que a compra em cruzeiros de excedentes agricolas dos Estados
Unidos da Am6rica contribuird para a referida expans.o do comdrcio;

Considerando que os cruzeiros provenientes das aquisig3es acima serao utilizados
de forma a beneficiar ambos os paises ;

Desejando estabelecer as normas que regulardo as vendas de produtos agricolas
ao Brasil, conforme especificacdo abaixo, nos t~rmos do Titulo I da Lei de Fornento
ao Com~rcio de Produtos Agricolas e Assist~ncia, de 1954, com suas emendas (dora-
vante, neste instrumento, denominada a Lei), assim como as medidas que os dois
Governos adotardo individual e conjuntamente para promover a expansdo do co-
m~rcio dos referidos produtos,

Acordaram o seguinte:

Artigo I

VENDAS EM CRUZEIROS

1. Observadas as disponibilidades de produtos para os programas previstos na
Lei e a emissdo das autorizag~es de compra pelo Govrno dos Estados Unidos da
America, bem como a sua respectiva aceitagdo pelo Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil, o Gov~rno dos Estados Unidos da America se compromete a financiar a venda
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ers authorized by the Government of Brazil of the following agricultural commod-
ities determined to be surplus pursuant to the Act in the amounts indicated.

Export

Commodity Market Value

Wheat, including flour ... ............ ... US$62,000,000
Ocean transportation ..... ............. US$ 8,000,000

TOTAL US$70,000,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the
effective date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the cruzeiros accruing from such sale, and other relevant matters.

3. It is understood that the sale of wheat under this Agreement is not intended
to increase the availability of wheat or wheat products for export and is made on the
condition that no exports of such commodities will be made from Brazil during the
period that the wheat is being imported and utilized.

4. It is understood that the sale of surplus agricultural commodities under this
Agreement is intended to assist in meeting Brazilian requirements for such commod-
ities through December 31, 1961. It is further understood that, recognizing that
the Government of Brazil may require additional quantities of such commodities in
1962 and subsequent years, the Government of the United States will give conside-
ration to any future request by the Government of Brazil for the sale of surplus
agricultural commodities under Title I of the Act, to the extent that the Act is extend-
ed beyond December 31, 1961, that the desired commodities are available for such
sale, that mutual agreement can be reached as to the terms of such sale and the uses
of the local currency thereunder, and that it is established that such sale does not
interfere with traditional sales to Brazil by other friendly supplying countries.

Article II

USES OF CRUZEIROS

The cruzeiros accruing to the Government of the United States of America as
a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown:

(a) For a grant to the Government of Brazil under subsection (e) of Section 104 of
the Act, twenty (20) per cent of the cruzeiro equivalent of the dollar value of

No. 6233
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em cruzeiros, a compradores autorizados pelo Govrno do Brasil, dos seguintes pro-
dutos agricolas, definidos como excedentes nos t~rmos da Lei, nos valores indicados:

Valor do mercado

Produto de exportafo

Trigo (inclusive farinha de trigo) ........... .. US$62,000,000
Transporte maritimo ..... ............... US$ 8,000,000

TOTAL US$70,000,000

2. Os pedidos de autorizaqao de compra serdo feitos dentro de 90 (noventa) dias
da data em que o presente Ac6rdo entrar em vigor, ficando entendido ainda que qual-
quer pedido de autorizagdo de compra de outros produtos ou de quantidades adicio-
nais de produtos previstas em qualquer aditivo ao presente Ac6rdo serd feito dentro
de 90 (noventa) dias da data em que tal aditivo entrar em vigor. As autorizaes
de compra incluirdo cliusulas relativas ?L venda e entrega dos produtos, datas e
condi bes do dep6sito da quantia em cruzeiros resultante dessa venda e outros
assuntos pertinentes.

3. Fica entendido que a venda de trigo nos t~rmos do presente Ac6rdo ndo se
destina a aumentar a disponibilidade de trigo ou de produtos de trigo para exporta do
e 6 efetuada sob a condi do de ndo se efetuarem exportagbes d~sses produtos do Brasil
durante o periodo em que o trigo estiver sendo importado e utilizado.

4. Fica entendido que a venda de excedentes agricolas na forma d&ste Ac6rdo
destina-se a auxiliar o Govrno do Brasil e a atender a suas necessidades de tais pro-
dutos at6 31 de dezembro de 1961, inclusive. Fica entendido ainda que, reconhecendo
poder o Govrno do Brasil necessitar de quantidades adicionais d~sses produtos em
1962 e nos anos subsequentes, o Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica tomard em
consideraqdo qualquer pedido futuro do Govrno do Brasil para a venda de excedentes
agricolas nos t~rmos do Titulo I da Lei, uma vez que esta seja prorrogada alem de
31 de dezembro de 1961, que haja disponibilidade para venda dos produtos desejados,
que se possa chegar a ac6rdo mfituo s~bre as condies dessa venda e s6bre a utili-
zacdo da moeda local e que fique estabelecido que essa venda ndo interferiri com as
tradicionais efetuadas por outras nag6es amigas fornecedoras ao Brasil.

Artigo II

UTILIZA9AO DOS CRUZEIROS

Os cruzeiros que couberem ao Gov~mo dos Estados Unidos da America pelas
vendas feitas nos trmos do presente Ac6rdo serdo utilizados pelo Gov~rno dos Esta-
dos Unidos da America, na forma e na ordem de prioridade que 6ste determinar, para
as seguintes finalidades e nas proporqbes indicadas :

(a) Doado ao Govrno do Brasil, segundo o partgrafo (e) do Artigo 104, da Lei,
vinte por cento (20) do montante em cruzeiros equivalente ao valor em d6lares

NO 6233
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sales made under this Agreement computed at the rate at which the two Govern-
ments have agreed deposits against the eighty-five (85) per cent of each dollar
disbursement by the United States designated for grants and loans to the Govern-
ment of Brazil will be made, for financing projects to promote economic develop-
ment, according to mutually agreed procedures.

(b) For a loan to the Government of Brazil under subsection (g) of Section 104 of the
Act, sixty-five (65) per cent of the cruzeiro equivalent of the dollar value of sales
made under this Agreement computed at the rate at which the two Governments
have agreed deposits against the eighty-five (85) per cent of each dollar disburse-
ment by the United States designated for grants and loans to the Government of
Brazil will be made for financing through the Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico of projects to promote economic development, including pro-
jects not heretofore included in plans of the Government of Brazil, in accordance
with the provisions of a separate loan agreement to be entered into between the
two Governments. A portion of the cruzeiros set aside under this subsection
equivalent to not less than 10 per cent of the cruzeiro equivalent of the dollar
value of sales made under this Agreement computed at the rate at which the two
Governments have agreed deposits against the eighty-five (85) per cent of each
dollar disbursement by the United States designated for grants and loans to the
Government of Brazil will be made, will be reserved for relending by the Gov-
ernment of Brazil to private enterprise.

c) For United States expenditures under subsections (a) through (d), subsection (f)
and subsections (h) through (r) of Section 104 of the Act or under any of such
subsections, fifteen (15) per cent of the cruzeiro equivalent of the dollar value of
sales made under this Agreement computed at the rate at which the two Govern-
ments have agreed deposits against the fifteen (15) per cent of each dollar dis-
bursement by the United States designated for United States expenditures
under these subsections of the Act will be made.

(d) For use by the Government of the United States of America for any purposes
authorized by Section 104 of the Act, cruzeiros set aside for grants and loans
under (a) and (b) above in the event that they are not disbursed from the "special
account" of the United States Government in the Bank of Brazil, referred to in
paragraph 2 of Article III below, within three (3) years from the date of this
Agreement.

Article III

DEPOSIT OF CRUZEIROS

1. The deposit of cruzeiros to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs

No. 6233
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de vendas efetuadas nos t~rmos do presente Ac6rdo, computado A taxa estabele-
cida entre os dois Governos para os dep6sitos relativos a oitenta e cinco (85) por
cento de cada desemb6lso em d6lares pelos Estados Unidos da America para fim
de doa95es e empr~stimos, os quais se destinam ao financiamento de projetos de
fomento do desenvolvimento econ6mico, segundo forma miituamente acordada.

(b) Empr6stimo ao Gov6rno do Brasil, segundo o pardgrafo (g) do Artigo 104 da Lei,
sessenta e cinco (65) por cento do montante em cruzeiros equivalente ao valor
em d6lares das vendas efetuadas nos t6rmos do presente Ac6rdo, computado h
taxa estabelecida entre os dois Governos para os dep6sitos relativos a oitenta e
cinco (85) por cento de cada desemb6lso em d6lares pelo Govrno dos Estados
Unidos da Amdrica para fins de doa.do e empr6stimo, os quais se destinam ao
financiamento, atrav6s do Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, de
projetos destinados a promover o desenvolvimento econ6mico, inclusive pro-
jetos ainda ndo incluidos at6 agora nos planos do Gov~mo do Brasil, na forma de
um Ac6rdo de Empr~stimo, em separado, a ser firmado pelos dois Governos.
Uma parcela dos cruzeiros, reservada nos t~rmos do presente parigrafo e corres-
pondente a dez (10) por cento, no minimo, do montante em cruzeiros equivalente
ao valor em d6lares das vendas efetuadas nos t6rmos do presente Ac6rdo, com-
putado A taxa estabelecida entre os dois Governos para os dep6sitos relativos a
oitenta e cinco por cento (85%) de cada dessemb6lso em d6lares pelos Estados
Unidos da America para fins de doa~aes e empr~stimos, serA dedicada a empr~sti-
mos pelo Govrno do Brasil a empresas privadas.

(c) Cobertura de despesas dos Estados Unidos da America nos tWrmos do pargrafo
(a) a (d), subparAgrafo (f) e subparigrafo (h) a (r) inclusive, do artigo 104 da Lei,
ou nos tWrmos de qualquer daqueles parAgrafos, quinze por cento (15%) do mon-
tante em cruzeiros equivalente ao valor em d6lares das vendas efetuadas nos
termos do presente Ac6rdo, computado A taxa estabelecida entre os dois Governos
para os dep6sitos correspondentes a quinze por cento (15%) de cada desemb6lso
em d6lares pelos Estados Unidos da Am6rica destinados "s suas pr6prias despesas
nos termos dos referidos subpardgrafos da Lei.

(d) Utilizaqdo, pelo Governo dos Estados Unidos da America, em quaisquer das
finalidades autorizadas pelo Artigo 104 da Lei os cruzeiros reservados para
doabes e emprdstimos nos tWrmos de (a) e (b) supra, se os mesmos ndo forem des-
embolsados da 4 Conta Especial # do Governo dos Estados Unidos da America
no Banco do Brasil, mencionada no pardgrafo 2 do Artigo III infra, dentro de
tres anos da data do presente Ac6rdo.

Artigo III

DEP6SITOS EM CRUZEIROS

1. 0 dep6sito em cruzeiros na conta do Governo dos Estados Unidos da America,
feito em pagamento dos produtos e das despesas de fretes maritimos financiados pelo
Gov mo dos Estados Unidos da America (excluido qualquer custo extraordindrio
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resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made
at the rate of exchange for United States dollars agreed upon by the two Governments.

2. Upon receipt by the Government of Brazil of notice of dollar disbursements
to United States exporters by the Government of the United States of America or
in such other manner as may be mutually agreed, the Government of Brazil shall
provide for the deposit of the cruzeiro equivalent of the dollar disbursements by the
Government of the United States of America for payment of the transactions con-
cerned in a "special account" of the Government of the United States of America
in the Bank of Brazil. The cruzeiros constituting the fifteen (15) per cent specified
in Article II, (c), may, at the option of the Government of the United States of
America, be withdrawn at any time from the special account in the Bank of Brazil.

3. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of cru-
zeiros which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent agricultural
commodities agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Brazil will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic pur-
poses (except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) of the surplus agricultural commodities
purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the
purchase of such commodities does not result in increased availability of these or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of surplus agricultural commodities, pursuant to the Agreement,
will not displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of Brazil will furnish, upon request of the Government of
the United States, information on the progress of the program, particularly with res-
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decorrente do requisito legal de que sej am utilizados barcos de bandeira dos Estados
Unidos da America), seri efetuado taxa de conversdo do d6lar dos Estados Unidos
da America ajustada entre os dois Govemos.

2. Ao receber notificado de desembolsos em d6lares efetuados pelo Govrno
dos Estados Unidos da America a exportadores d~sse pais, ou em outra forma que
possa mituamente ajustada, o Govrno do Brasil providenciard o dep6sito de cruz-
eiros equivalentes aos d6lares desembolsados pelo Gov~ro dos Estados Unidos da
America, em pagamento da transago correspondente, em uma #Conta Especial *
do Gov~rno dos Estados Unidos da America no Banco do Brasil. Os cruzeiros que
constituem os quinze por cento (15%) especificados no Artigo II, (c), poderao ser
retirados da referida #Conta Especial ), a qualquer momento, a crit~rio do Gov~rno
dos Estados Unidos da America.

3. Se um ou mais acordos subsequentes s6bre excedentes agricolas forem
firmados pelos dois Governos nos t~rmos da Lei, os reembolsos em cruzeiros que forem
ou venham a tornar-se deviddos por f6rqa do presente Ac6rdo, mais de dois anos
ap6s sua entrada em vigor, serdo efetuados pelo Gov~rnos dos Estados Unidos da
America com fundos do ac6rdo mais recente s6bre execentes agricolas que estiver
vigorando A 6poca do reemb6lso.

Artigo IV

OBRIGA 6ES GERAIS

1. 0 Gov~ro do Brasil tomard. t6das as medidas ao seu alcance para impedir
a revenda ou reembarque para outros paises ou utiliza9do para fins que ndo sejam de
consumo intemo, dos excedentes agricolas adquiridos nos t&rmos do presente Ac6rdo
(exceto nos casos em que haja concordAncia especifica do Gov8rno dos Estados
Unidos da America para revenda, reembarque ou utiliza .o em apr69o) ; e em asse-
gurar que a compra dos referidos produtos ndo redunde em maiores disponibilidades
dos mesmos, ou de outros produtos semelhantes, para paises cujas relagaes com os
Estados Unidos da America nao sejam amistosas.

2. Os dois Governos tomardo precauqbes razod.veis para assegurar que as vendas
ou compras de excedentes agricolas, nos t~rmos do presente Ac6rdo, ndo desloquem
os mercados normais dos Estados Unidos da America para 6sses produtos, nem per-
tubem indevidamente os preqos internacionais dos produtos agricolas ou os quadros
normais do comdrcio entre os paises amigos.

3. Na execudo do presente Ac6rdo, os dois Governos procurardo assegurar a
exist~ncia de condig6es de com~rcio que tornem possivel ao com.rcio privado o
exercicio efetivo de suas atividades especificas e esforgar-se-do por promover e esti-
mular a procura de produtos agricolas.

4. 0 Gov~mo do Brasil fomecerA a pedido do Govimo dos Estados Unidos da
Amdrica, informaq6es s6bre a execuldo do programa, particularmente as referentes .s
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pect to the arrival and condition of commodities and the provisions for the mainte-
nance of usual marketings, and information relating to exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rio de Janeiro, in duplicate, in the English and Portuguese languages,
this 4th day of May, 1961.

For the Government
of the United States

of America:

John M. CABOT

For the Government
of the United States

of Brazil :

Afonso Arinos DE MELO FRANCO

No. 6233



1962 Nations Unies - Recueil des Traits 101

chegadas e condigaes de recebimento dos referidos produtos ; s6bre as medidas ado-
tadas corn o fim de manter os seus fornecedores habituais, bern como informagaes
s6bre as exportacbes de mercadorias iguais ou semelhantes.

Artigo V

CONSULTA

Os dois Governos, a pedido de um dMles, consultarse-do s6bre qualquer assunto
referente 5. execucao do presente Ac6rdo ou i implementa do dos dispositivos nle
contidos.

Artigo VI

VIGtNCIA

O presente Ac6rdo entrarh. em vigor na data de sua assinatura.

EM FE DO QUE, os representantes dos dois Governos, devidamente autorizados,
assinam o presente Ac~rdo.

FEITo na cidade do Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas linguas inglsa e
portugu~sa, aos quatro dias do ms de maio de mil novencentos e sessenta e um.

John M. CABOT

Afonso Arinos DE MELO FRANCO

[SEAL]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 609 Rio de Janeiro, May 4, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Brazil
signed on this date' and, in particular, to Article III, paragraph 1, concerning the
applicable rate of exchange for the deposit of cruzeiros equivalent to : (1) the dollar
sales value of commodities to be purchased under the Agreement, and (2) ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States that cruzeiro
deposits against fifteen (15) per cent of each disbursement by the United States, cor-
responding to the portion of sales proceeds set aside for purposes specified under
Article II, (c), of the Agricultural Commodities Agreement, shall be made at the free
market rate in effect on the date of dollar disbursement. Deposits against the re-
maining eighty-five (85) per cent of each dollar disbursement, designated for uses
specified under Article II, (a) and (b), shall be made at the preferential import rate,
currently fixed at 200 cruzeiros per dollar, in effect on the date of dollar disbursement.
In the event that this preferential import rate is changed, the rate at which cruzeiros
are deposited against eighty-five (85) per cent of each dollar disbursement made on
or after the date on which the new preferential rate becomes effective shall be adjust-
ed accordingly. Should the free market rate be made applicable to commodities
included in the above-mentioned Agreement, cruzeiro deposits against one hundred
(100) per cent of each dollar disbursement for these commodities, which takes place
on or after the effective date of such change, shall be made at the free market rate in
effect on the date of such dollar disbursements. It is further understood that if there
should be any other changes in the exchange system of Brazil, the amount of cruzeiros
to be deposited under the provisions of Article III of the Agreement shall be deter-
mined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John M. CABOT

His Excellency Dr. Afonso Arinos de Melo Franco
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

I See p. 92 of this volume.
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II

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA OES EXTERIORES

Em 4 de maio de 1961

DAI/DEC/DOr72811.(42) (22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excel~ncia de no 609,
datada de hoje, do teor seguinte :

(,Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas entre o
Govrno dos Estados Unidos da America e o Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil,
assinado nesta data, e, em particular, ao Artigo III, parigrafo 1, relativo A taxa
de cAmbio aplic6vel ao dep6sito de cruzeiros equivalentes a: (1) o valor das ven-
das em d6lares dos produtos a serem comprados nos t6rmos do Acbrdo, e (2) cus-
tos dos transportes maritimos financiados pelo Gov mo dos Estados Unidos da
America.

0 Govrno dos Estados Unidos da America entende que os dep6sitos em
cruzeiros resultantes de quinze (15%) por cento de cada desemb6lso que fizer
correspondentes A parcela do produto das vendas destinada aos fins referidos no
Artigo II (c) do Ac6rdo s6bre Productos Agricolas serdo feitos A taxa do mercado
livre, em vigor na data do respectivo desemb6lso em d6lares. Os dep6sitos cor-
respondentes aos restantes oitenta e cinco (85%) por cento de cada desembblso
em d6lares a serem aplicados nos tqrmos do Artigo II (a) e (b) serdo feitos A taxa
preferencial de importacdo, atualmente fixada em Cr$200,000 (duzentos cruzeiros)
por d6lar, em vigor na data do respectivo desemb6lso. Caso venha a ser alterada
essa taxa preferencial de importagdo, a nova taxa preferencial ser6 aplicada aos
dep6sitos em cruzeiros, correspondentes aos oitenta e cinco (85%) por cento de
cada desemb6lso em d6lares, feitos a partir da data da entrada em vigor da refe-
rida taxa, inclusive. Se f6r tornada aplicdvel a taxa do mercado livre aos produtos
incluidos no Ac6rdo acima referido, os dep6sitos em cruzeiros relativos a cem
(100%) por cento de cada desemb6lso em dalares, referentes a dit6s produtos,
efetuados a partir da data efetiva de tal operagdo, inclusive, serao feitos A. taxa
do mercado livre, em vigor na data dos referidos desemb6lsos. Fica ainda enten-
dido que, se houver qualquer outra alteraqAo no sistema de cAmbio do Brasil,
as somas em cruzeiros que deverdo ser depositadas nos t6rmos do Artigo III do
Ac6rdo serdo determinadas por mfituo entendimento. >

2. Er resposta, informa Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda
com o que acima precede.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considera Ao.

Afonso Arinos DE MELO FRANCO

A Sua Excel~ncia o Senhor John Moors Cabot
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

May 4, 1961
DAI/DEC/DOr/72/811,(42) (22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 609 of
this date, which is of the following tenor :

[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Afonso Arinos DE MELO FRANCO

His Excellency John Moors Cabot
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]ftats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6233.ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]PTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-
UNIS DU BRIRSIL RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTtR MODIFIIRE. SIGNR
A RIO DE JANEIRO, LE 4 MAI 1961

Le Gouvernement des !-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des ktats-
Unis du Br~sil,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
march~s habituels des ]ttats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s, et
qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles amdricains en surplus, contre
paiement en cruzeiros, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les cruzeiros provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re servir les int~rts des deux pays,

D~sirant arrfter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles en surplus au Gouvernement br~silien conform~ment au titre I
de la loi de 1954 tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e <la loi #), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le dive-
loppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN CRUZEIROS

1. Sous rdserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d6livrdes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et accept~es par le Gouvernement br~silien, le Gouvernement des Pltats-Unis
d'Am6rique s'engage A financer, concurrence des montants indiqu~s, la vente A des

1 Entr4 en vigueur le 4 mai 1961, d~s la signature, conformdment h l'article VI.
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acheteurs autoris6s par le Gouvernement br6silien, contre paiement en cruzeiros,
des produits agricoles suivants d6clar~s surplus aux termes de la loi :

Valeur marchande
& l'exportation

en dollars)
Produit des ttats-Unis)

B16, y compris la farine ..... ............... 62 000 000
Fret maritime ....... ................... .8 000 000

TOTAL 70 000 000

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sentdes 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ; dans le cas de produits
ou quantit~s suppl~mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent Accord, elles
seront pr&sentdes 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les
autorisations d'achat contiendront les dispositions relatives h la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits
en cruzeiros et h toutes autres questions pertinentes.

3. I1 est entendu que les ventes de b1W effectudes en application du present
Accord n'ont pas pour objet d'accroitre les quantit6s de bl, ou de produits d~riv6s
du bl, disponibles en vue de l'exportation et que le Br~sil n'exportera pas de ces
produits pendant la pdriode oii il importera et utilisera le bW.

4. I1 est entendu que les ventes de produits agricoles en surplus effectu6es en
application du pr6sent Accord ont pour objet d'aider le Brdsil ;k faire face h ses besoins
en produits agricoles jusqu'au 31 d6cembre 1961. En outre, 6tant donn6 que le Gou-
vernement br6silien risque d'avoir besoin de quantit6s suppldmentaires de surplus
agricoles en 1962 et les annes suivantes, il est entendu que le Gouvernement des
ttats-Unis examinera avec bienveillance toute demande que pr~senterait le Gouver-
nement br6silien en vue de la vente de surplus agricoles dans le cadre du titre I de
la loi, dans la mesure oii la loi sera prorog6e au-delh du 31 d6cembre 1961, oil les
produits demand6s seront disponibles a la vente, oii les deux Gouvernements pour-
ront s'entendre sur les conditions de la vente ainsi que sur l'utilisation des sommes
en monnaie locale qu'elle procurera, et oii il sera 6tabli que cette vente ne compro-
mettra pas les livraisons faites au Br6sil par les pays amis qui sont ses fournisseurs
habituels.

Article II

UTILISATION DES CRUZEIROS

Les cruzeiros acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique A la suite
des ventes effectu~es conform~ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouverne-
ment suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, . concurrence des mon-
tants indiqu~s, aux fins suivantes:
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a) Pour une subvention au Gouvernement brdsilien au titre de l'alinda e de l'article
104 de la loi, en vue de financer des projets de d~veloppement 6conomique selon
des m~thodes dont conviendront les deux Gouvernements : vingt pour cent (20
p. 100) de la contre-valeur en cruzeiros du montant en dollars des ventes faites
en application du prdsent Accord, calcule au taux dont les deux Gouvernements
conviendront pour les d~p6ts de cruzeiros en contrepartie des quatre-vingt-cinq
pour cent (85 p. 100) de chaque versement en dollars effectu6 par les Pltats-Unis
qui sont destines A des pr~ts et subventions au Gouvernement br~silien.

b) Pour un pr~t au Gouvernement br6silien au titre de l'alin~a g de l'article 104 de
la loi, en vue de financer par l'interm~diaire du Banco Nacional do Desenvolvi-
mento Econ6mico, conform~ment aux dispositions d'un Accord de pr~t distinct que
concluront les deux Gouvernements, des projets de d~veloppement 6conomique et
notamment des projets qui ne font pas partie des plans d~jh arr~t~s par le Gouver-
nement br~silien : soixante-cinq pour cent (65 p. 100) de la contre-valeur en cru-
zeiros du montant en dollars des ventes faites en application du present Accord,
calculde au taux dont les deux Gouvernements conviendront pour les d~p6ts de
cruzeiros en contrepartie des quatre-vingt-cinq pour cent (85 p. 100) de chaque
versement en dollars effectu6 par les ]tats-Unis qui sont destinds A des pr~ts et
subventions au Gouvernement br~silien. Le Gouvernement br~silien repr~tera au
secteur priv6 une partie de ces cruzeiros 6gale h 10 p. 100 au moins de la contre-
valeur en cruzeiros du montant en dollars des ventes faites en application du
present Accord, calcul~e au m~me taux.

c) Pour les d~penses qu'effectueront les ]tats-Unis au titre des alin~as a A d, f ou h
A r de l'article 104 de la loi : quinze pour cent (15 p. 100) de la contre-valeur en
cruzeiros du montant en dollars des ventes faites en application du present Accord,
calcul~e au taux dont les deux Gouvernements conviendront pour les ddp6ts de
cruzeiros en contrepartie des quinze pour cent (15 p. 100) de chaque versement
en dollars effectu6 par les ]tats-Unis qui sont destines A 6tre d~pens~s par les
ttats-Unis aux fins desdits alin~as de la loi.

d) Pour 6tre utilis~s par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique A l'une quel-
conque des fins prdvues A 'article 104 de la loi : les cruzeiros destines A des sub-
ventions et A des prets en application des alin~as a et b ci-dessus et qui, dans les
trois (3) ans de la date du present Accord, n'auraient pas 6t6 d6caissds du (( compte
sp6cial# du Gouvernement des lktats-Unis ouvert h la Banque du Br~sil, dont il
est question au paragraphe 2 de l'article III ci-dessous.

Article III

DtP6T DES CRUZEIROS

1. Le d6p6t de cruzeiros en r6glement des produits et du fret maritime financ6
par le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique (A l'exception des frais supplmen-
taires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
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pavillon am~ricain) sera effectu6 au taux de change du dollar des P-tats-Unis dont
conviendront les deux Gouvernements.

2. Soit au requ d'une notification l'avisant que le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique a vers6 des dollars h des exportateurs am~ricains, soit dans telles autres
circonstances qui seraient fix6es d'un commun accord, le Gouvernement br6silien fera
ddposer un #compte special # ouvert au nom du Gouvernement des Ittats-Unis A la
Banque du Br~sil la contre-valeur en cruzeiros des dollars verses par ce Gouvernement
en r~glement des transaction consid~r6es. Les cruzeiros constituant les quinze pour
cent (15 p. 100) mentionn6s h l'alin~a c de l'article II pourront, au gr6 du Gouverne-
ment des ttats-Unis, tre retires Ai tout moment du compte special ouvert h la Ban-
que du Br~sil.

3. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
cruzeiros qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
Accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rem-
boursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNERAUX

1. Le Gouvernement br~silien s'engage h prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou rutilisation h des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet~s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette
utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des
quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays
qui n'entretiennent pas des relations amicales avec les fltats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats des produits agricoles en surplus, effectu~s conformdment au
present Accord, n'affectent pas les marches habituels des P-tats-Unis pour ces pro-
duits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays
amis.

3. Dans 'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande con-
tinue de produits agricoles.
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4. Le Gouvernement brdsilien s'engage h fournir, . la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur 1'ex6cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des produits regus et les mesures
prises pour maintenir les march~s habituels, ainsi que sur les exportations des pro-
duits considdr~s ou des produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, hi ce dament auto-
rises, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Rio de Janeiro, en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise,
le 4 mai 1961.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

John M. CABOT

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis du Br~sil:

Afonso Arinos DE MELO ]RANCO

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amjrique au Ministre des relations extirieures du
Brisil

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE

Rio de Janeiro, le 4 mai 1961
No 609

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement brdsi-
lien, et plus particulirement A l'article III, paragraphe 1, concernant le taux de

1 Voir p. 105 de ce volume.
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change appliquer au d~p6t de la contre-valeur en cruzeiros : 1) du prix de vente en
dollars des produits h livrer en vertu de l'Accord et 2) du fret maritime financ6 par
le Gouvernement des 1ttats-Unis.

Le Gouvernement des ttats-Unis consid~re comme entendu que les d~p6ts de
cruzeiros en contrepartie de quinze pour cent (15 p. 100) de chaque versement effectu6
par les Ptats-Unis, c'est-k-dire de la partie du produit des ventes qui est destin~e
aux fins indiqu~es l'article II, alin~a c, de l'Accord, se feront au taux de change en
vigueur sur le march6 libre h la date du versement consider6. Les d~p6ts en contre-
partie des quatre-vingt-cinq pour cent (85 p. 100) restants de chaque versement en
dollars, destines aux fins indiqu~es h l'article II, alin6as a et b, se feront au taux
d'importation pr~f6rentiel en vigueur h la date du versement consid~r6 (taux qui est
Sl'heure actuelle de 200 cruzeiros pour un dollar). Si ce taux pr~firentiel est modifi6,

le taux auquel seront d~pos~s les cruzeiros en contrepartie de quatre-vingt-cinq
pour cent (85 p. 100) de chaque versement en dollars effectu6 h compter de l'entr~e
en vigueur du nouveau taux pr~f~rentiel sera ajust6 en consequence. Si le taux du
march6 libre est rendu applicable aux produits visas dans l'Accord, les d6p6ts de
cruzeiros en contrepartie de cent pour cent (100 p. 100) de chaque versement en dollars
effectu6 en paiement de ces produits h compter de la date de la modification se feront
au taux du march6 libre en vigueur 5. la date du versement consider6. Il est entendu
en outre que si le r~gime des 6changes du Br6sil 6tait modifi6 de toute autre mani6re,
la somme en cruzeiros a d6poser en application de l'article III de l'Accord serait
d~ten-nin~e par voie d'accord entre les deux Gouverements.

Je serais oblig6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
John M. CABOT

Son Excellence Monsieur Afonso Arinos de Melo Franco
Ministre des relations ext~rieures
Rio de Janeiro

II

Le Ministre des relations extiriemres du Brisil & l'Ambassadeur des 1£tats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 4 mai 1961
DAI/DEC/DOr72/811. (42) (22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 609 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
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2. En r~ponse, je tiens porter 5. la connaissance de Votre Excellence que le

Gouvernement br~silien accepte les dispositions qui precedent.

Je saisis, etc.

Afonso Arinos DE MELO FRANCO

Son Excellence Monsieur John Moors Cabot
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Exchange of notes (with annexed memorandum of under-
standing) constituting an agreement relating to inter-
continental testing in connection with experimental
communications satellites. Rio de Janeiro, 27 October
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Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 13 July 1961.

fETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

BRIESIL

lchange de notes (avec, en annexe, un memorandum d'ac-
cord) constituant un accord relatif 'a des essais inter-
continentaux interessant les satellites experimentaux
de t~lecommunications. Rio de Janeiro, 27 octobre 1961

Textes officiels: anglais et portugais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 13 juillet 1961.
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No. 6234. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 'BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND BRAZIL RELATING TO INTERCONTINENTAL
TESTING IN CONNECTION WITH EXPERIMENTAL COM-
MUNICATIONS SATELLITES. RIO DE JANEIRO, 27 OC-
TOBER 1961

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 183

Excellency:

I have the honor to propose a program of joint participation between the National
Aeronautics and Space Administration of the United States of America and the
Department of Posts and Telegraphic Communications of the United States of
Brazil in intercontinental testing in connection with the experimental communica-
tions satellites planned to be launched by the United States of America under Projects
Relay and Rebound. The details and procedures with respect to such joint parti-
cipation would be those established by the Memorandum of Understanding signed
on July 13, 1961,2 by the above mentioned agencies, a copy of which is attached, by
which it is established that in Brazil the carrying out of the projects, the construction
and operation of the ground stations, shall be performed under the sole authority of
the Department of Posts and Telegraphic Communications.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States
of Brazil, this note and Your Excellency's reply to that effect, shall constitute an Agree-
ment between the two Governments in this matter, which shall enter into force on
the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

Rio de Janeiro, October 27, 1961

His Excellency Francisco Clementino San Tiago Dantas
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

I Came into force on 27 October 1961 by the exchange of the said notes.
2 See p. 115 of this volume.
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COPY OF MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Department of Posts and Telegraphic Communications of the United States of
Brazil and the National Aeronautics and Space Administration of the United States of
America intend to participate jointly in intercontinental tests in connection with experi-
mental satellites launched by NASA for telecommunication purposes.

Specifically in connection with the NASA Projects Relay and Rebound, as appropriate,
each agency mentioned above agrees to provide a ground station to receive and transmit
multi-channel telephonic or telegraphic signals and, possibly, television signals between
the two stations on the first planned launching date, that is, in mid-1962. No financial
transactions between the two agencies mentioned above are contemplated.

Each agency agrees :

(a) to obtain the necessary radio frequencies, which shall not be selected by NASA before

consultation between the two agencies concerned;

(b) to make available to the other agency such operating schedules as are necessary for
the telecommunication tests;

(c) to permit demonstration tests involving, when necessary, temporary connections with
its own telecommunication networks.

In the event that there are additional participants in the tests, NASA will undertake
to determine suitable schedules in the interests of all experimenters.

NASA agrees to provide satellite radiation characteristics and orbital parameters
as required for the designs, construction, and operation of the ground stations under the

authority of the Department of Posts and Telegraphic Communications. In this connec-
tion, the exchange of such information as is protected by proprietary rights shall be effec-
ted in such a manner as fully to respect those rights.

Data, including information relating to the space environment, obtained in the inter-
continental telecommunication tests shall be exchanged and made freely available to the
scientific community. Signals transmitted by satellites in this cooperative program are
to be used for test purposes only and are not for commercial exploitation.

Each of the above-mentioned agencies shall designate a point of contact for technical
liaison purposes in the conduct of this program and shall provide the other periodically

with suitable progress reports.

This Memorandum of Understanding between the two agencies shall not preclude the
use of the ground stations for other tests outside the cooperative projects which form the

subject of this understanding.

The two agencies shall confirm this Memorandum of Understanding by exchange of

notes. The validity of this Memorandum is conditional upon the concurrence of the re-
spective Governments.

For the National Aeronautics For the Department of Posts
and Space Administration: and Telegraphic Communications:
(Signed) Hugh L. DRYDEN (Signed) Gustavo BORGES

July 13, 1961

No 6234

433 - 9



116 United Nations - Treaty Series 1962

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA C)ES EXTERIORES

Em 27 de outubro de 1961

DOr/DPo/DAI/147/624. (22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelncia, datada de
hoje, do seguinte teor :

( Tenho a honra de prop6r um programa de participaqdo conjunta, entre a
National Aeronautics and Space Administration)) dos Estados Unidos da Am&
rica, e o Departamento de Correios e Te1grafos, dos Estados Unidos do Brasil,
em provas inter-continentais com satdlites experimentais de comunica95es, que
deverdo ser lanqados pelos Estados Unidos da Amdrica de conformidade com os
projetos ( Relay * e (<Rebound ). Os pormenores e modos de execudo dessa par-
ticipaqdo conjunta seriam aqueles estabelecidos pelo Memorandum de Enten-
dimento, firmado a 13 de julho de 1961, pelas reparti 6es acima mencionadas,
segundo copia em anexo, e pelo qual ficou ressalvado que a execuqdo de projetos,
a construqdo e a operaqdo de esta96es em territ6rio brasileiro ser.o realizadas sob
a exclusiva autoridade do Departamento de Correios e Telgrafos.

( Se as propostas acima indicadas contarem corn a aceitaqdo do Govrno dos
Estados Unidos do Brasil, esta nota e aquela que em resposta me enviar Vossa
Excelncia constituirdo um ac~rdo entre os dois Governos nesta mat~ria, o qual
entrard em vigor na data da nota de Vossa Excelncia *.

2. Em resposta, tenho a honra de informer Vossa Excelncia de que o Gov~rno
brasileiro aceita as propostas referidas e concorda em que a sua nota e esta resposta
constituam um ac~rdo entre os dois Governos, que entrari em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta considerado.

SAN TIAGO D

A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

No. 6234
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MRE/DOr/DPo/DAI/147/624. (22)/1961/Anexo finico.

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO

O Departamento dos Correios e Tel6grafos dos Estados Unidos do Brasil e a 0 National

Aeronautics and Space Administration * dos Estados Unidos da Am6rica se prop~em a

participar conjuntamente de provas intercontinentais relacionadas com sat6lites experi-
mentais lanqados pela NASA para fins de tele-comunicaq6es.

Especificamente corn relagdo aos projetos # Relay ) e ((Rebound ) da NASA, segundo

o caso, cada 6rgdo acima mencionado concorda em fornecer uma estagdo de terra para
receber e transmitir sinais telef6nicos ou telegrficos, por mrltiplos canais, e, eventual-

mente, de televisao, entre as duas estag6es, na primeria data planejada para o lanqamento,

isto 6, em meados de 1962. Ndo se previrm transaq6es financeiras entre os dois 6rgdos

acima mencionados.

Cada 6rgdo concorda em:

a) obter as frequ6ncias de r6dio necessirias, as quais ndo serAo selecionadas pela NASA
antes de consulta entre os dois 6rgaos interessados ;

b) p6r A disposi Ao do outro 6rgdo aqu~les programas de funcionamento que forem neces-
s6rios hs provas de telecomunicaq6es ;

c) permittir provas de demonstraao que envolvam, quando necessArio, conex6es tem-

porArias com as suas proprias r~des de telecomunicag6es.

No caso de haver outros participantes das experi6ncias, a NASA providenciariL no

sentido de estabelecer programas convenientes no inter~sse de todos os pesquizadores.

A NASA concorda em fornecer as caracteristicas de radiagdo dos sat6lites e os pard-

metros orbitais, segundo as necessidades dos projetos, da construgao e do funcionamento

das estag6es de terra sob autoridade do Departamento dos Correios e Tel6grafos. Corn re-

la Ao a isto, a troca daquelas informagSes que estejam protegidas por direitos de proprie-

dade serA feita de tal modo a respeitar plenamente tais direitos.

Os dados, inclusive as informac6es relativas ao meio espacial, obtidas nas experiin-
cias de tele-comunicag6es intercontinentais, serdo trocados e livremente postos A dispo-

sigdo da comunidade cientifica. Os sinais transmitidos por meio de sat6lites neste programa

cooperativo serdo usados apenas para fins experimentais e ndo se destinam a exploragdo

comercial.

Cada um dos 6rgAos acima mencionados designari um ponto de contacto para fins
de liga9Ao t6cnica na realizagdo diste programa e fornecerA peri6dicamente ao outro

relat6rios progressivos adequados.

P-ste Memorandum de Entendimento entre os dois 6rgaos nao impedirA o uso das

estag6es de terras para outras experiCncias al6m dos projetos de cooperagdo objeto d~ste

entendimento.

Os dois 6rgdos confirmardo 6ste Memorandum de Entendimento por meio de troca de

cartas. A validade d~ste Memorandum dependerA da aprovagdo dos respectivos governos.

Pela National Aeronautics Pelo Departamento
and Space Administration: dos Correios e Tel6grafos:

(Assinado) Hugh L. DRYDEN (Assinado) Gustavo BORGES

No 6234
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

October 27, 1961
DOrIDPo/DAI/147/624. (22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date,
which is of the following tenor:

[See note 1]

2. In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian
Government accepts the aforesaid proposals and agrees that your note and this reply
constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force
today.

I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SAN TIAGO D
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 6234
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6234. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE BRIRSIL
RELATIF A DES ESSAIS INTERCONTINENTAUX INT]P-
RESSANT LES SATELLITES EXPI RIMENTAUX DE T]R-
L]RCOMMUNICATIONS. RIO DE JANEIRO, 27 OCTOBRE
1961

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations ext&ieures du
Brisil

AMBASSADE DES PITATS-UNIS D'AMP-RIQUE
No 183

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que la National Aeronautics and Space Administra-
tion (Administration nationale pour l'a6ronautique et l'espace) des ktats-Unis d'Amd-
rique et le Ddpartement des postes et t lMgraphes des Rtats-Unis du Brsil entre-
prennent en commun un programme d'essais intercontinentaux int6ressant les satel-
lites exp~rimentaux de t6l~communications que les ttats-Unis d'Amdrique doivent
lancer dans le cadre des projets o Relay > et # Rebound *. Les modalit~s de cette coop&
ration seraient celles qui sont arrtes dans le Memorandum d'accord que les admini-
strations susmentionndes ont sign6 le 13 juillet 19612 et dont une copie est jointe k la
pr6sente lettre, par lequel il est pr6vu qu'au Br6sil l'ex~cution des projets ainsi que la
construction et l'exploitation des stations au sol seront mendes sous la seule autorit6
du Ddpartement des postes et t~l6graphes.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des P-tats-Unis du
Br~sil, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constitueront
entre les deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Lincoln GORDON

Rio de Janeiro, le 27 octobre 1961

Son Excellence Monsieur Francisco Clementino San Tiago Dantas
Ministre des relations ext~rieures
Rio de Janeiro

I Entrd en vigueur le 27 octobre 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Voir p. 120 de ce volume.
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COPIE DU MtMORANDUM D'ACCORD

Le D6partement des postes et t616graphes des ttats-Unis du Br6sil et la National

Aeronautics and Space Administration (Administration nationale pour l'a6ronautique et

1'espace) des ittats-Unis d'Am6rique se proposent de proc6der en commun i des essais

intercontinentaux int6ressant les satellites exp6rimentaux lanc6s par la NASA aux fins

des t6Mlcommunications.

En ce qui concerne plus particulirement les projets t Relay * et ( Rebound * de la

NASA, chacune des administrations s'engage a fournir une station au sol pour la r6ception

et l'6mission de signaux t6l6phoniques ou t6l6graphiques multivoies et, 6ventuellement, de

de signaux de t6l6vision entre les deux stations A la premiere date de lancement pr6vue,

c'est- -dire au milieu de 1962. I1 n'est pas envisag6 de transactions financi~res entre les

deux administrations susmentionn6es.

Les deux administrations s'engagent:

a) A obtenir les fr6quences radio n6cessaires, qui ne seront pas choisies par la NASA avant

que les deux administrations int6ress6es se soient consult6es ;

b) A se communiquer les programmes d'op6rations qui seraient n6cessaires pour les essais

de t6l6communications;

c) A permettre des essais de d6monstration entrainant, le cas 6ch6ant, des liaisons tempo-

raires avec leurs r6seaux respectifs de t6l6communications.

Au cas oii il y aurait des participants supplmentaires aux essais, la NASA se char-

gerait d'6tablir des programmes appropri6s, compte tenu des int~r~ts de tous les exp6ri-

mentateurs.

La NASA indiquera les caract6ristiques d'6mission des satellites et les param~tres

orbitaux n6cessaires pour l'61aboration des plans, la construction et 1'exploitation des

stations an sol relevant du D6partement des postes et t6Mlgraphes. A cet 6gard, l'6change

des renseignements dont la diffusion ferait l'objet de droits d'exclusivit6 sera effectu6 de

manire 5 assurer pleinement le respect de ces droits.

Les dolm6es obtenues grace aux essais intercontinentaux de t6l6communications, y

compris les renseignements sur le milieu spatial, seront 6chang6es et mises A l'enti~re dis-

position de la communaut6 scientifique. Les signaux 6mis par les satellites dans le cadre

du programme de cooperation devront 8tre utilis6s a des fins exclusivement exp6rimentales

et ne sont pas destin6s a l'exploitation commerciale.

Chacune des administrations d6signera un point de contact pour assurer la liaison

technique qu'exigera le programme et fournira p6riodiquement h l'autre les rapports

d'activit6 voulus.

Le pr6sent M6morandum d'accord entre les deux administrations n'exclut pas l'uti-

lisation des stations . des fins exp6rimentales autres que les projets communs qui font

l'objet du pr6sent Accord.
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Les deux administrations confirmeront le present M~morandum d'accord par un
6change de notes. La validit6 du present M6morandum est subordonn~e h 'approbation
des Gouvernements int~ress6s.

Pour la National Aeronautics
and Space Administration:

(Signd) Hugh L. DRYDEN

Le 13 juillet 1961

Pour le D6partement

des postes et t ldgraphes:

(Signl) Gustavo BORGES

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil e l'Ambassadeur des FAtats-Unis
d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Le 27 octobre 1961
DOr/DPo/DAI/147624. (22)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens h faire savoir A Votre Excellence que les propositions
ci-dessus ont I'agr~ment du Gouvernement br~silien, qui accepte que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

SAN TIAGO D
Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amrrique

N- 6234
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No. 6235. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO RELIEF FROM
DOUBLE TAXATION ON EARNINGS DERIVED FROM
THE OPERATION OF SHIPS AND AIRCRAFT. WASH-
INGTON, 1 AUGUST 1961

I

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Aug 1, 1961

Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and representatives of the Government of
Colombia relating to the possibility of concluding an agreement between the two
Governments with a view to granting, on a reciprocal basis, relief from double taxa-
tion on earnings derived from the operation of ships and aircraft. The Government
of the United States of America agrees as follows :

1. The Government of the United States of America, in accordance with Sections
872 (b) and 883 of the Internal Revenue Code of 1954 shall, on the basis of an equivalent
exemption granted by the Government of Colombia, exclude from gross income and exempt
from income tax all earnings derived,

(a) by a corporation organized in Colombia, or

(b) by a citizen of Colombia nonresident in the United States of America,

from the operation of a ship or ships documented, and from the operation of aircraft
registered, under the laws of Colombia.

2. For the purposes of this agreement,

(a) the expressions "operation of a ship or ships" and "operation of aircraft" mean the
business or enterprise, carried on by owners or charterers of a ship or ships, or of air-
craft, as the case may be, of

I Came into force on 11 December 1961, the date on which the Government of Colombia
notified the Government of the United States of America that the said Agreement had been appro-
ved by the Congress of Colombia, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6235. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA COLOM-
BIE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES
BINP-FICES PROVENANT DE L'EXPLOITATION DE
NAVIRES OU D'AtRONEFS. WASHINGTON, Ier AOUT
1961

Le Secritaire d'tZtat des ttats-Unis d'Amirique a l'Ambassadeur de Colombie
4 Washington

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le ler aofit 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr6sentants du Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants du
Gouvernement colombien en vue de la conclusion 6ventuelle d'un accord tendant A
6viter, sur une base de r6ciprocit6, la double imposition des bdn6fices provenant de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6
h accepter les clauses ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des E tats-Unis, conform6ment aux sections 872 b) et 883 du
Code des imp6ts directs et indirects de 1954 (Internal Revenue Code), s'engage, sous reserve
que le Gouvemement colombien accorde une exon6ration 6quivalente, A exclure du revenu
brut et A exon~rer de l'imp6t sur le revenu tous les b6n6fices

a) Qu'une soci6t6 constitu6e en Colombie, ou

b) Qu'un ressortissant colombien qui n'est pas r6sident des l tats-Unis,

tire de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs immatricul6s conform6ment A la ldgislation
colombienne.

2. Aux fins du pr6sent Accord,

a) Par ((exploitation de navires ou d'a6ronefs *, il faut entendre l'op6ration commerciale
effectude par le propri6taire ou l'affrdteur de navires ou d'a6ronefs et qui consiste

1 Entrd en vigueur le 11 ddcembre 1961, date h laquelle le Gouvernement colombien a fait
savoir au Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique que le Congr~s colombien avait approuv6
ledit Accord, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(i) transporting persons, including the embarking and debarking of passengers, or

(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including the loading and unloading
thereof, or

(iii) both (i) and (ii)

(b) the term "earnings" means income derived from the activities described in sub-para-
graph (a) hereof, including the sale of tickets in the United States of America.

3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1)

(a) shall be accorded even though the corporation was resident in the United States of
America by reason of engaging in trade or business therein at any time within the
taxable year and even though the citizen was engaged in trade or business within the

United States of America at any time within the taxable year, regardless of the activities
constituting such trade or business; in these cases the exemptions apply only to earn-
ings as described in paragraph (2) ;

(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on or after the first day of
January 1961.

4. Either of the two Governments may terminate this agreement by giving to the
other Government six months' prior notice of termination in writing, and in such event, the
agreement shall cease to be effective for the taxable years beginning on or after the first
day of January next following the expiration of the six-month period.

The Government of the United States of America will consider this note, together

with your note of reply confirming that the Government of Colombia agrees to terms

corresponding to those outlined above, as constituting the agreement between the

two Governments, and the agreement shall enter into force on the date on which the

Government of Colombia notifies the Government of the United States of America

that this exchange of notes has been approved by the Congress of Colombia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Robert F. WOODWARD

His Excellency Dr. Carlos Sanz de Santamaria
Ambassador of Colombia

No. 6235
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i) A transporter des personnes, y compris 1'embarquement et le d6barquement de
passagers,

ii) A transporter des marchandises, du courrier ou d'autres objets, y compris leur
chargement et leur d~chargement, ou

iii) En l'une et l'autre des operations mentionn~es sous i) et ii)

b) Par < b~n~fices , il faut entendre les revenus provenant des operations mentionn6es A
l'alin6a a du present paragraphe, y compris la vente de billets aux Ittats-Unis.

3. Les exclusions et exondrations pr~vues au paragraphe 1 du present Accord:

a) Seront applicables m~me si, a un moment quelconque de l'exercice imposable, ladite
socit 6tait r~sidente des Etats-Unis du fait qu'elle y exergait une activit6 industrielle
ou commerciale, et m~me si, h un moment quelconque de l'exercice imposable, ledit
ressortissant exergait une activit6 industrielle ou commerciale aux ttats-Unis, quelle
que soit, dans Fun ou l'autre cas, la forme qu'ait prise ladite activit6 industrielle ou
commerciale; dans l'un et l'autre cas, les exonerations ne s'appliqueront qu'aux b~n6-
fices d~finis au paragraphe 2 du present Accord;

b) S'appliqueront h l'exercice imposable commen'ant le Ier janvier 1961 et aux exercices
imposables ult~rieurs.

4. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord en adressant
l'autre, six mois i l'avance, une notification 6crite de d~nonciation; en pareil cas le pr6sent
Accord cessera de s'appliquer h l'exercice imposable commengant le 1er janvier qui suivra
imm~diatement la date h laquelle expirera ce d6lai de six mois, et aux exercices imposables
ult~rieurs.

Le Gouvernement des Rtats-Unis consid6rera la pr6sente note, ainsi que votre
r6ponse confirmant que le Gouvernement colombien accepte des clauses correspon-
dant h celles qui sont ci-dessus mentionn~es, comme constatant l'Accord intervenu
entre les deux Gouvernements, Accord qui entrera en vigueur a la date A laquelle
le Gouvernement colombien aura fait savoir au Gouvernement des Rtats-Unis que
le Congr~s colombien a approuv6 le present 6change de notes.

Je vous prie d'agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'letat

Robert F. WOODWARD

Son Excellence Monsieur Carlos Sanz de Santamaria
Ambassadeur de Colombie

NO 6235
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II

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA
1

WASHINGTON

August 1, 1961
1684

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this date, in which
reference is made to recent conversations between representatives of the Government
of Colombia and representatives of the Government of the United States of America
relating to the possibility of concluding an agreement between the two Governments
with a view to granting, on a reciprocal basis, relief from double taxation on earn-
ings derived from the operation of ships and aircraft. It is noted that the Govern-
ment of the United States of America agrees to certain terms as outlined in that note.
In return, the Government of Colombia agrees as follows:

1. The Government of Colombia shall, on the basis of the exemption granted by the
Government of the United States of America in accordance with its agreement outlined
in the above note of this date, exclude from gross income and exempt from income tax all

earnings derived

(a) by a corporation organized in the United States of America, or

(b) by a citizen of the United States of America nonresident in Colombia,

from the operation of a ship or ships documented, and from the operation of aircraft
registered, under the laws of the United States of America.

2. For the purposes of this agreement,

(a) the expressions "operation of a ship or ships" and "operation of aircraft" mean the
business or enterprise, carried on by owners or charterers of a ship or ships, or of air-
craft, as the case may be, of

(i) transporting persons, including the embarking and debarking of passengers, or

(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including the loading and unloading

thereof, or

(iii) both (i) and (ii).

(b) the term "earnings" means income derived from the activities described in subpara-
graph (a) hereof, including the sale of tickets in Colombia.

3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1)

(a) shall be accorded even though the corporation was resident in Colombia by reason of
engaging in trade or business therein at any time within the taxable year and even
though the citizen was engaged in trade or business within Colombia at any time within

I Embassy of Colombia.
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1I

L'Ambassadeur de Colombie e Washington au Secritaire d'F'tat des Pftats-Unis
d'Amirique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le ler aofit 1961
1684

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dans laquelle
vous mentionnez les entretiens que des repr6sentants du Gouvernement colombien
et des repr~sentants du Gouvernement des E-tats-Unis d'Am6rique ont eus r6cemment
en vue de la conclusion 6ventuelle d'un accord tendant A 6viter, sur une base de
rdciprocit6, la double imposition des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs. Le Gouvernement colombien note que le Gouvernement des 1ttats-Unis
est dispos6 L accepter certaines clauses consigndes dans ladite note. De son c6t6, le
Gouvernement colombien est dispos6 accepter les clauses ci-apr~s:

1. Le Gouvernement colombien, s'engage, sur la base de l'exon6ration accord6e par le

Gouvernement des Iftats-Unis conform6ment aux clauses propos6es par lui dans la note
susmentionn6e en date de ce jour, exclure du revenu brut et h exon6rer de l'imp6t sur le
revenu tous les b6n6fices

a) Qu'une soci6t6 constitu6e aux ttats-Unis, on

b) Qu'un ressortissant des Etats-Unis qui n'est pas r6sident de la Colombie,

tire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs immatricul6s conform6ment ' la 16gislation
des Etats-Unis.

2. Aux fins du pr6sent Accord,

a) Par e exploitation de navires ou d'a6ronefs #, il faut entendre l'op6ration commerciale
effectu6e par le propri6taire ou l'affr6teur de navires ou d'a6ronefs et qui consiste

i) A transporter des personnes, y compris l'embarquement et le d6barquement de

passagers,

ii) A transporter des marchandises, du courrier on d'autres objets, y compris leur

chargement et leur d6chargement, on

iii) En l'une et l'autre des operations mentionn6es sous i) et ii)

b) Par t b6n6fices e, il faut entendre les revenus provenant des op6rations mentionn6es h
l'alin6a a du pr6sent paragraphe, y compris la vente de billets en Colombie.

3. Les exclusions et exon6rations pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Accord:

a) Seront applicables mime si, A un moment quelconque de l'exercice imposable, ladite
soci6t6 6tait r6sidente de la Colombie du fait qu'elle y exergait une activit6 industrielle
ou commerciale, et mime si, . un moment quelconque de l'exercice imposable, ledit
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the taxable year, regardless of the activities constituting such trade or business; in
these cases, the exemption applies only to earnings as described in paragraph (2) ;

(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on or after the first day of
January 1961.

4. Either of the two Governments may terminate this agreement by giving to the
other Government six months' prior notice of termination in writing, and in such event,
the agreement shall cease to be effective for the taxable years beginning on or after the first
day of January next following the expiration of the six-month period.

The Government of Colombia considers that your note above-mentioned and
this note in reply constitute the agreement between the two Governments, and the
agreement shall enter into force on the date on which the Government of Colombia
notifies the Government of the United States of America that this exchange notes
has been approved by the Congress of Colombia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. DE SANTAMARfA

Ambassador of Colombia
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D. C.
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ressortissant exergait une activit6 industrielle ou commerciale en Colombie, quelle que
soit, dans 'un ou 'autre cas, la forme qu'ait prise ladite activit6 industrielle ou commer-
ciale; dans Fun et l'autre cas, 1'exon6ration ne s'appliquera qu'aux b6rnfices d~finis au
paragraphe 2 du pr6sent Accord;

b) S'appliqueront . 1'exercice imposable commen~ant le ler janvier 1961 et aux exercices
imposables ult~rieurs.

4. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au present Accord en adressant &
l'autre, six mois & l'avance, une notification 6crite de d~nonciation ; en pareil cas le present
Accord cessera de s'appliquer h 'exercice imposable commenant le ler janvier qui suivra
imm~diatement la date . laquelle expirera ce d6lai de six mois, et aux exercices imposables

ult~rieurs.

Le Gouvernement colombien consid~re que votre note susmentionn~e et la pr6-
sente r~ponse constatent 'Accord intervenu entre les deux Gouvernements, Accord
qui entrera en vigueur la date h laquelle le Gouvernement colombien aura fait savoir
au Gouvernement des ] tats-Unis que le Congr~s colombien a approuv6 le present

dchange de notes.

Je vous prie d'agr~er, etc.

C. S. DE SANTAMARfA

Ambassadeur de Colombie
Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d']tat
Washington (D. C.)
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No. 6236. GENERAL AGREEMENT' FOR ECONOMIC, TECH-
NICAL AND RELATED ASSISTANCE BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUB-
LIC. SIGNED AT SANTO DOMINGO, ON 11 JANUARY
1962

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic desire to join in an Alliance for Progress based upon
self-help, mutual effort and common sacrifice, designed to help satisfy the wants of
the people of Latin America for better homes, work, land, health and schools, and

WHEREAS the Act of Bogota 2 recommended that there should be established an
Inter-American program for social development directed to carrying out measures
for improving rural living, land use, housirIg, community facilities, educational
systems, training facilities, and public health, and for the mobilization of domestic
resources, and

WHEREAS the Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic agree upon the need for specific plans of action designed
to foster economic progress and improvements in the welfare and level of living of
all peoples of Latin America, and

WHEREAS the Government of the United States of America intends to furnish
such economic, technical and related assistance to the Latin American countries
participating in the Alliance for Progress as may be requested by them and approved
by the Government of the United States of America in the light of the resources
available to it and of the programs and self-help measures provided for in the Act of
Bogota ;

NOW, THEREFORE, the Government of the United States of America and the
Government of the Dominican Republic hereby agree as follows:

Article I

To assist the Government of the Dominican Republic in its national development
and in its efforts to achieve economic and social progress through effective use of
its own resources and other measures of self-help, the Government of the United

I Came into force on 11 January 1962, upon signature, in accordance with article VII (1).
- United States of America: Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6236. CONVENIO GENERAL PARA LA AYUDA ECO-
NOMICA Y TECNICA Y PARA PROPOSITOS AFINES EN-
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA.
FIRMADO EN SANTO DOMINGO EL 11 DE ENERO DE 1962

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica Dominicana desean concertar una Alianza para el Progreso basada en la
ayuda propia, el esfuerzo mutuo y el sacrificio comfin, destinada a ayudar a satisfacer
las necesidades de mejores viviendas, trabajo, tierras, salud y escuelas de los pueblos
de la Am6rica Latina, y

POR CUANTO en el Acta de Bogota se recomienda la implantaci6n de un programa
interamericano de desarrollo social que tienda a la ejecuci6n de medidas para mejorar
el bienestar rural, el uso de la tierra, la vivienda, los servicios colectivos, los sistemas
educativos, los servicios de adiestramiento, y la salubridad pfiblica, y para la movili-
zaci6n de los recursos nacionales, y

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica Dominicana estdn de acuerdo en la necesidad de planes de acci6n especi-
ficos destinados a fomentar el progreso econ6mico y el mejoramiento del bienestar y
nivel de vida de todos los pueblos de la America Latina, y

POR CUANTO el Gobierno de los Estados Unidos de America tiene la intenci6n
de suministrar a los paises de la America Latina que participan en la Alianza para el
Progreso la ayuda econ6mica, t~cnica y para prop6sitos afines que soliciten ellos y
que apruebe el Gobierno de los Estados Unidos de America, a la luz de los recursos
que le sean disponibles y de los programas y medidas de ayuda propia contemplados
en el Acta de Bogota.;

POR LO TANTO, el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfilica Dominicana por este medio acuerdan lo siguiente:

Articulo I

A fin de ayudar al Gobierno de la Repfiblica Dominicana en lo que respecta al
desarrollo nacional y a sus esfuerzos por alcanzar el progreso social y econ6mico por
medio de la utilizaci6n efectiva de sus propios recursos y otras medidas de ayuda
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States of America will furnish such economic, technical and related assistance as may
hereafter be requested by representatives of appropriate agencies of the Government
of the Dominican Republic and approved by representatives of the agency or agencies
designated by the Government of the United States of America to administer its
responsibilities hereunder. Such assistance shall be made available in accordance
with written arrangements agreed upon between the abovementioned representatives.

Article II

To foster its economic and social progress, the Government of the Dominican
Republic will make the full contribution permitted by its resources and general eco-
nomic condition to its development program and to programs and operations related
thereto, including those conducted pursuant to this Agreement, and will give full
information to the people of the Dominican Republic concerning programs and
operations hereunder. The Government of the Dominican Republic will take appro-
priate steps to insure the effective use of assistance furnished pursuant to this Agree-
ment and will afford every opportunity and facility to representatives of the Govern-
ment of the United States of America to observe and review programs and operations
conducted under this Agreement and will furnish whatever information they may
need to determine the nature and scope of operations planned'or carried out and to
evaluate results.

Article III

1. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis
under arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government
of the Dominican Republic from the import or sale of such commodities or services,
the Government of the Dominican Republic, except as may otherwise be agreed upon
by the representatives referred to in Article I hereof, will establish in its own name
a Special Account in the First National City Bank of New York, and will deposit
promptly in such Special Account the amount of its currency equivalent to such
proceeds.

2. Except as may otherwise be agreed upon by the representatives referred to
in Article I hereof, the currency in the Special Account will be utilized as follows:
Upon notification from time to time by the Government of the United States of
America of its requirements for the currency of the Dominican Republic, the Govern-
ment of the Dominican Republic will make available to that Government in the man-
ner requested by it out of any balances in the Special Account, such sums as are
stated in such notifications to be necessary for such requirements. The Government
of the Dominican Republic may draw upon any remaining balances in the Special
Account for such purposes beneficial to the Dominican Republic as may be agreed
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propia, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica proporcionari la ayuda econ6-
mica, t~cnica y para asuntos afines que en adelante soliciten los representantes de
organismos competentes del Gobierno de la Republica Dominicana y que aprueben
los representantes del organismo u organismos designados por el Gobierno de los
Estados Unidos de America para la administraci6n de sus compromisos conforme al
presente Convenio. Dicha ayuda se proporcionarA de acuerdo con los arreglos escritos
que aprueben los susodichos representantes de los dos gobiernos.

Articulo II

Para fomentar el progreso social y econ6mico del pais, el Gobierno de la Repu-
blica Dominicana contribuir en la forma maxima que le permitan sus recursos y
condiciones econ6micas generales al programa de desarrollo y a los programas y
actividades relacionados con el mismo, incluyendo aqudllos que se efectfien de acuer-
do con este Convenio, y suministrard la mds amplia informacion al pueblo de la Repu-
blica Dominicana con respecto a los programas y actividades contemplados en este
Convenio. El Gobierno de la Republica Dominicana tomard las medidas del caso para
asegurar el aprovechamiento efectivo de la ayuda proporcionada de acuerdo con este
Convenio y dar todas las oportunidades y facilidades a los representantesdelGobiemo
de los Estados Unidos de America para que observen y revisen los programas y acti-
vidades que se ileven a cabo de acuerdo con el presente Convenio y suministrard cual-
quier informaci6n que ellos necesiten para determinar la naturaleza y el alcance de las
actividades planificadas o ilevadas a cabo, y para hacer una evaluaci6n de los resul-
tados.

Articulo III

1. En cualquier caso en que se proporcionen productos o servicios a titulo de
donaci6n de acuerdo con arreglos que tendrin como resultado la acumulaci6n, por
el Gobierno de la Republica Dominicana, de fondos provenientes de la importaci6n o
venta de tales productos o servicios, el Gobierno de la Republica Dominicana, excepto
si fuere convenido de manera distinta por los representantes referidos en el Articulo I
de este Convenio, estableceri en su propio nombre una Cuenta Especial en el First
National City Bank of New York, y depositari inmediatamente en dicha Cuenta
Especial en su moneda corriente la cantidad equivalente a dichos fondos.

2. Los fondos de la Cuenta Especial serdn utilizados (excepto cuando fuere con-
venido en forma distinta por los representantes referidos en el Articulo I de este
Convenio) de la siguiente manera: Cada vez que el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica notifique la necesidad de hacer uso de la moneda corriente de la Republica
Dominicana, el Gobierno de la Republica Dominicana pondrd a la disposici6n de ese
Gobierno en la forma que 6ste lo solicite, y del saldo de la Cuenta Especial, las sumas
que sean especificadas como necesarias en tales notificaciones. El Gobierno de la
Republica Dominicana podri girar sobre el saldo restante de su Cuenta Especial para
aquellos fines que los representantes referidos en el Articulo I de este Convenio acor-
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upon from time to time by the representatives referred to in Article I hereof. When-
ever funds from such Special Account are used by the Government of the Dominican
Republic to make loans, all funds received in repayments of such loans prior to the
termination of assistance hereunder shall be reused only as may be agreed upon by
the representatives referred to in Article I hereof. Any unencumbered balances of
funds which remain in the Special Account upon termination of assistance hereunder
to the Government of the Dominican Republic shall be disposed of for such purposes
as may be agreed upon by the representatives referred to in Article I hereof.

Article IV

The Government of the Dominican Republic will receive a special mission and
its personnel to discharge the responsibilities of the Government of the United States
of America hereunder and will consider this special mission and its personnel as part
of the diplomatic mission of the Government of the United States of America in the
Dominican Republic for the purpose of receiving the privileges and immunities accord-
ed to that mission and its personnel of comparable rank.

Article V

In order to assure the maximum benefits to the people of the Dominican Re-
public from the assistance to be furnished hereunder :

(a) Property or funds used or to be used in connection with this Agreement by the
Government of the United States of America or any contractor financed by
that Government shall be exempt from any taxes on ownership or use and any
other taxes, investment or deposit requirements, and currency controls in the
Dominican Republic, and the import, export, acquisition, use or disposition of
any such property or funds in connection with this Agreement shall be exempt
from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or
disposition and any other taxes or similar charges in the Dominican Republic.

(b) All persons, except citizens or permanent residents of the Dominican Republic,
who are present therein to perform work pursuant to this Agreement, shall be
exempt from income and social security taxes levied under the laws of the Domi-
nican Republic, and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition
of personal movable property (including automobiles) intended for their own
use. Such persons and members of their families shall receive the same treat-
ment with respect to the payment of customs and import and export duties on
personal movable property (including automobiles) imported into the Dominican
Republic for their own use, as is accorded by the Government of the Dominican
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daren ser de beneficio a la Republica Dominicana. Siempre que el Gobierno de la
Republica Dominicana use fondos de la Cuenta Especial para hacer prdstamos, todos
los fondos recibidos en pago por dichos pr6stamos, previos a la terminaci6n de la
ayuda por este medio proporcionada, se utilizardn solamente en la forma que de
tiempo en tiempo acordaren los representantes referidos en el Articulo I de este Con-
venio. Cualquier saldo de fondos no obligados que quede en la Cuenta Especial, al ter-
minarse la ayuda prestada por este medio al Gobierno de la Republica Dominicana,
seri usado para los fines que puedan acordarse entre los representantes referidos en el
Articulo I de este Convenio.

Articulo IV

El Gobiemo de la Republica Dominicana recibird una misi6n especial y el per-
sonal correspondiente para el desempefio de los deberes del Gobierno de los Estados
Unidos de America conforme al presente Convenio y considerard a dicha misi6n
especial y a su personal como parte de la Misi6n Diplomitica del Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica en la Republica Dominicana, con el fin de concederles
los privilegios e inmunidades que se conceden a 6sta y a su personal de igual rango.

Articulo V

A fin de asegurar para el pueblo de la Repfiblica Dominicana los beneficios
m~ximos provenientes de la avuda que se proporcionard en virtud del presente Con-
venio, se dispone:

(a) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relaci6n a este Convenio por
parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o de cualquier contratista
financiado por ese Gobierno estardn exentos del pago de todo impuesto sobre
la propiedad o el uso y de cualesquier otros impuestos, de requisito relacionados con
inversiones o dep6sitos, y de controles cambiarios en la Repfiblica Dominicana;
y la importaci6n, exportaci6n, adquisici6n, uso o disposici6n de dichos bienes o
fondos en conexi6n con este Convenio estardn exentos del pago de cualesquier
aranceles, derechos de aduana, impuestos de importaci6n y exportaci6n, impuestos
sobre compras o traspasos, y cualesquier otros impuestos o cargos similares que
existan en la Repfiblica Dominicana.

(b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o los residentes permanentes de la
Repfiblica Dominicana, que est~n presentes en dicho pais con el objeto de ejecutar
trabajos relacionados con este Convenio, estarn exentas del pago de impuestos
sobre la renta y de Seguro Social que se pagan de acuerdo con las leyes de la
Repiiblica Dominicana, y de los impuestos sobre la compra, propiedad, uso a
disposici6n de bienes muebles personales (incluyendo autom6biles) destinados
para su propio uso. Dichas personas y los miembros de sus familias recibir~n el
mismo trato con respecto al pago de derechos de aduana y de importaci6n y
exportaci6n sobre los bienes muebles personales (incluyendo autom6biles) que ir-
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Republic to diplomatic personnel of the American Embassy in the Dominican
Republic.

Article VI

Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be convertible
into currency of the Dominican Republic at the rate providing the largest number of
units of such currency per U.S. dollar which, at the time conversion is made, is not
unlawful in the Dominican Republic.

Article VII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by
the two Governments and shall remain in force until 90 days after the date of the com-
munication by which either Government gives written notification to the other of
its intention to terminate it. In such event, the provisions of this Agreement shall
remain in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant to this
Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may, except
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I
hereof, be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or
undesirable. The termination of such assistance under this provision may include
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be subject to the
applicable laws and regulations of the Government of the United States of America,
and the receipt of such assistance by the Government of the Dominican Republic
shall be subject to the applicable laws and regulations of the Government of the
Dominican Republic.

4. The two Governments or their designated representatives shall, upon request
of either of them consult regarding any matter on the application, operation or amend-
ment of this Agreement.

DONE in Santo Domingo, Dominican Republic, on the 11th day of Janu-
ary, 1962, in the English and Spanish languages.

For the Government of the United States of America:
John Calvin HILL

For the Government of the Dominican Republic:
A. ALVAREZ AYBAR

[SEAL]
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porten a la Repfiblica Dominicana para su uso personal, que el que otorga el
Gobierno de la Repfblica Dominicana al personal diplomitico de la Embajada
Americana en la Repfiblica Dominicana.

Articulo VI

Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar ayuda conforme al presente
Convenio serin convertidos en moneda de la Repfiblica Dominicana al tipo de cambio
que produzca el mayor ndimero de unidades de dicha moneda por cada d6Lar de los
Estados Unidos de America y que, en el momento en que se haga la conversi6n, no sea
ilegal en la Repfiblica Dominicana.

Articutlo VII

1. Este Convenio entrari en vigencia en la fecha en que lo firmen los dos Gobier-
nos y permanecerd en vigencia hasta 90 dias despu~s de la fecha en que cualquiera de
los dos Gobiernos notifique por escrito al otro de su intenci6n de dar por terminado el
Convenio. En tal caso, las disposiciones del presente Convenio permanecerdn en plena
vigencia y efectividad en cuanto a la ayuda proporcionada conforme a dicho Convenio
antes de su terminaci6n.

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione en virtud
del presente Convenio, excepto cuando se estipulare de otra manera en arreglos que se
acuerden conforme al Articulo I del mismo, podrd terminarse a voluntad de cualquiera
de los dos Gobiernos si ese Gobierno determinare que por motivos de un cambio en las
condiciones, la continuaci6n de dicha ayuda es innecesaria o inconveniente. La termina-
ci6n de dicha ayuda de acuerdo con esta disposici6n puede incluir la cancelaci6n de las
entregas que afin no se hayan efectuado de productos comprendidos en este Convenio.

3. El suministro de ayuda bajo este Convenio estard sujeto a las leyes y regla-
mentos del Gobierno de los Estados Unidos de America que sean aplicables, y el recibo
de dicha ayuda por parte del Gobierno de la Repiblica estard sujeto a los reglamentos
y leyes de 6ste que sean aplicables.

4. Los dos Gobiernos o sus representantes debidamente nombrados deberdn, a
solicitud de cualquiera de los dos, llevar a cabo consultas respecto a cualquier asunto
relacionado con la aplicaci6n, operaci6n o enmienda del presente Convenio.

FIRMADO en Santo Domingo, Repiblica Dominicana, el dia 11 de enero de mil
novecientos sesenta y dos, en los idiomas ingl6s y espafiol.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
John Calvin HILL

Por el Gobierno de la Repiblica Dominicana:
A. ALVAREZ AYBAR

[SELLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6236. ACCORD GItNItRAL1 ENTRE LES ]tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE RE-
LATIF A UNE AIDE DANS LES DOMAINES ItCONOMIQUE
ET TECHNIQUE ET DANS DES DOMAINES CONNEXES.
SIGNt A SAINT-DOMINGUE, LE 11 JANVIER 1962

CONSIDfRANT que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine dsirent unir leur action, dans le cadre d'une
Alliance pour le progr~s fond~e sur l'effort personnel, la cooperation mutuelle et les
sacrifices communs, en vue de r6pondre aux besoins des populations d'Am6rique la-
tine, en les aidant k am~liorer leurs conditions de logement et travail, leur dtat de
sant6 et leurs 6coles ;

CONSIDfRANT que l'Acte de Bogota recommande l'tablissement d'un programme
interam6ricain de d6veloppement social orient6 vers l'exdcution de mesures tendant
ii am~liorer les conditions de la vie rurale, r'utilisation de la terre, le logement, les
services communaux, les syst~mes d'enseignement, les moyens de formation et la
sant6 publique et A. mobiliser les ressources nationales ;

CONSID RANT que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine sont d'accord sur la n~cessit6 de plans d'action
precis, destines L encourager le progr~s 6conomique et l'am6lioration du bien-6tre et
du niveau de vie de toutes les populations d'Am~rique latine ;

CONSIDtRANT que le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique a l'intention
d'accorder aux pays d'Am~rique latine participant A l'alliance pour le progr~s toute
l'assistance, dans les domaines 6conomique et technique et dans des domaines con-
nexes, qu'ils solliciteront et que le Gouvernement des ] tats-Unis approuvera, compte
tenu des ressources dont il dispose et de l'effort personnel de ces pays tel qu'il se
traduira dans leurs programmes et dans les mesures qu'ils prendront conform~ment

l'Acte de Bogota;

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publi-
que Dominicaine sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour aider le Gouvernement de la R~publique Dominicaine dans son develop-
pement national et dans ses efforts pour assurer son progr~s 6conomique et social
par l'utilisation efficace de ses ressources et d'autres mesures fond~es sur l'effort

I Entr4 en vigueur le 11 janvier 1962, date de la signature, conformdment au paragraphe 1
de l'article VII.
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personnel, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira, dans les domaines
6conomique et technique ainsi que dans tout domaine connexe, l'aide qui pourra lui
6tre demand~e par les reprdsentants des organismes appropri6s du Gouvernement de
la Rdpublique Dominicaine et qui sera approuvde par les repr~sentants de l'organisme
ou des organismes d~sign~s par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique en vue
d'assurer l'ex~cution des responsabilit~s qui lui incomberont en vertu du pr6sent
Accord. La fourniture de cette aide sera faite en conformit6 d'arrangements 6crits
dont seront convenus les repr~sentants susmentionn~s.

Article II

Pour favoriser le progr~s 6conomique et social du pays, le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine contribuera, dans toute la mesure que lui permettront ses
ressources et sa situation dconomique g~n~rale, au programme de d~veloppement et
aux travaux et activit~s y ayant trait et notamment i ceux qui seront entrepris en
execution du present Accord et informera en d~tail la population de la R~publique
Dominicaine de tous les programmes et activit6s pr~vus par ledit Accord. Le Gouver-
nement de la R~publique Dominicaine prendra les mesures ncessaires pour assurer
l'utilisation efficace de l'aide fournie conform~ment A cet Accord et procurera aux
repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique tous les moyens et toutes
les facilit6s pour observer et passer en revue les programmes et operations entrepris
conform~ment au present Accord et leur fournira tous renseignements dont ils pour-
raient avoir besoin pour d~terminer la nature et l'6tendue des operations prdvues ou
ex~cut~es et pour en 6valuer les r~sultats.

Article III

1. Dans tous les cas oii des biens ou services seront fournis A titre de don, en
vertu d'arrangements qui procureront au Gouvernement de la R~publique Domini-
caine un accroissement de recettes provenant de l'importation ou de la vente de tels
biens ou services, le Gouvernement de la R~publique Dominicaine, sauf convention
contraire des repr~sentants mentionnds A l'article premier du present Accord, fera
ouvrir A son nom un compte sp6cial . la First National City Bank of New York et
y d~posera imm~diatement une somme en monnaie dominicaine 6quivalant A ces
recettes.

2. Sauf arrangement contraire conclu par les repr6sentants mentionn6s A l'article
premier du present Accord, les sommes vers~es au compte special seront utilis~es
comme suit: chaque fois que le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique aura
notifi6 ses besoins en monnaie locale, le Gouvernement de la R~publique Domini-
caine prl6vera sur le solde du Compte special, pour les fournir au Gouvernement
des Rtats-Unis, de la mani~re que celui-ci aura sp~cifi~e, les fonds d~clar~s n~cessaires
dans la notification, pour faire face auxdits besoins. Le Gouvernement de la R~pu-
blique Dominicaine pourra faire des pr~l~vements sur le solde du Compte special
pour couvrir des d~penses profitables k la R~publique Dominicaine qui auront requ

N 6236



144 United Nations - Treaty Series 1962

l'approbation des repr~sentants dont il est question A l'article premier du present
Accord. Chaque fois que le Gouvernement de la R~publique Dominicaine prdl~vera
des sommes sur ce Compte special pour effectuer des pr~ts, toutes les sommes reques
en remboursement de ces pr~ts avant que l'assistance accordde au titre du present
Accord ne prenne fin seront utilis~es uniquement comme il en aura t6 convenu entre
les repr~sentants mentionn~s A l'article premier de cet Accord. Quand aura pris fin
l'aide fournie au Gouvernement de la R~publique Dominicaine en execution du present
Accord, le solde disponible du Compte sp6cial sera employ6 aux fins dont seront
convenus les reprdsentants mentionn~s A l'article premier de cet Accord.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine recevra sur son territoire une
mission sp6ciale et son personnel qui s'acquitteront des obligations mises A la charge
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique par le present Accord ; le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine consid~rera cette mission spdciale et son personnel
comme faisant partie de la mission diplomatique du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique dans la R~publique Dominicaine et leur accordera les m~mes privileges
et immunit6s que ceux dont jouit cette mission et le personnel diplomatique de m~me
rang.

Article V

Afin que la population de la Rdpublique Dominicaine profite au maximum de
l'aide fournie en application du pr6sent Accord:

a) Les biens ou les fonds utilis~s ou devant 6tre utilis~s dans le cadre du present
Accord par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou par tout entrepreneur
pay6 par ce Gouvernement seront exemptds des imp6ts sur la propri~t6 ou la
jouissance et de tous autres imp6ts, de toute obligation de proc6der A des inves-
tissements et des dp6ts ainsi que de toute r6glementation des changes en Rdpu-
blique Dominicaine et l'importation, l'exportation, l'achat, l'emploi et la vente de
ces biens ou fonds dans le cadre du present Accord seront exempt6s, en R6publique
Dominicaine, de tous droits, droits de douane, droits A l'importation ou A 'exporta-
tion, droits perqus lors de l'achat ou de la vente des biens et autres imp6ts ou taxes
similaires.

b) Toutes les personnes, A l'exception des citoyens de la R~publique Dominicaine
et des personnes y rsidant de fa~on permanente, se trouvant dans le pays pour
ex6cuter des travaux relevant du prfsent Accord, seront exempt~es de tous im-
p6ts sur le revenu et cotisations de s6curit6 sociale pr~vus par la legislation de la
R~publique Dominicaine ; elles seront aussi exempt~es des imp6ts frappant l'achat,
la propriet6, la jouissance et la vente des biens mobiliers destin6s h leur propre
usage (y compris les automobiles). Lesdites personnes, ainsi que les membres de leur
famille, b~n~ficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des
droits A l'importation ou A l'exportation applicables aux biens mobiliers destines A
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leur usage personnel qu'elles importent en R6publique Dominicaine (y compris
les automobiles) du traitement accord6 par le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine au personnel diplomatique de l'Ambassade des ttats-Unis dans la
R~publique Dominicaine.

Article VI

Les fonds utilisds pour fournir l'assistance prdvue par le prdsent Accord seront
convertibles en monnaie de la R6publique Dominicaine au cours le plus 6lev6 du dollar
des ]tats-Unis par rapport A. ladite monnaie, qui, au moment de la conversion, ne sera
pas illicite en Rdpublique Dominicaine.

Article VII

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date oii il sera sign6 par les deux
Gouvernements et demeurera en vigueur jusqu'l 1'expiration d'un d~lai de 90 jours
apr~s la date de la communication dcrite par laquelle l'un des deux Gouvernements
aura notifi6 A 'autre son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, les dispositions du
present Accord demeureront en vigueur et continueront de produire leur plein effet
i l'6gard de l'assistance fournie en execution de cet Accord avant qu'il ne prenne fin.

2. Tout ou partie du programme d'assistance pr6vu ci-dessus pourra, sauf dis-
positions contraires prdvues d'un commun accord en application de l'article premier,
6tre annuld par Fun ou l'autre gouvernement si ce gouvernement decide qu'en raison
d'un changement de conditions, le maintien de cette assistance est inutile ou inop-
portun. Dans ce cas la cessation de l'assistance pourra entrainer l'arr6t des livraisons
d'articles convenues conform~ment au present Accord et non encore effectu~es.

3. L'octroi de l'assistance pr~vue par le present Accord sera r~gi par les lois et
r~glements du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique applicables en la mati~re
et la r~ception de cette assistance par le Gouvernement de la R~publique Dominicaine
sera r6gie par les lois et r6glements pertinents du Gouvernement de la R~publique
Dominicaine.

4. Les deux Gouvernements, ou leurs reprsentants dfiment d~sign6s, se consul-
teront, a la demande de l'un d'eux, sur toutes questions touchant l'application, le
fonctionnement ou la revision du pr6sent Accord.

FAIT A Saint-Domingue (R~publique Dominicaine), le 11 janvier 1962, en langues
anglaise et espagnole.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:
John Calvin HILL

Pour le Gouvernement de la R~publique Dominicaine:
A. ALVAREZ AYBAR

[SCEAU]
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No. 6237. GENERAL AGREEMENT 1 FOR A PROGRAMME
OF SCIENTIFIC CO-OPERATION IN THE FIELD OF BIO-
MEDICINE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE
NATIONAL INSTITUTES OF HEALTH AND PUBLIC
HEALTH SERVICE AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA REPRESENTED BY THE NATIO-
NAL RESEARCH COUNCIL OF GHANA. SIGNED AT
ACCRA, ON 3 JANUARY 1962

WHEREAS discussions have been held by representatives of the National Insti-
tutes of Health of the United States of America and the National Research Council
of Ghana concerning scientific and technical co-operation which may extend to other
services or representatives designated by the Governments of the United States of
America and Ghana:

AND WHEREAS the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Ghana desire by mutual agreement and in a spirit of friendly
co-operation between the two Governments to establish collaboration in research and
training in Bio-Medicine within the framework of the National Institute of Health
in Ghana

NOV THEREFORE it is agreed as follows:

1. The National Institutes of Health, Public Health Service (hereinafter refer-
red to as "The Institutes of Health") acting on behalf of the Government of the Unit-
ed States of America will undertake to establish scientific field units in collaboration
with the National Institute of Health and Medical Research of the National Research
Council of Ghana (hereinafter referred to as "The Council") acting on behalf of the
Government of the Republic of Ghana. The scientific field units of the Institutes
of Health will provide research personnel trained in bio-medical sciences to study
bio-medical problems in Ghana which are immediately necessary for alleviating the
burden of ill-health of the people of Ghana and other parts of Africa and which are
of mutual interest to the Government of Ghana and the Government of the United
States of America.

I Came into force on 3 January 1962 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6237. ACCORD GIRNRRAL 1 RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPIRATION SCIENTIFIQUE DANS LE DOMAINE
DE LA BIOMRIDECINE, CONCLU ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS D'AM1-RIQUE REPRI SENTf
PAR L'INSTITUT NATIONAL D'HYGIENE ET L'INSTITUT
NATIONAL DE SERVICE D'HYGIENE PUBLIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU GHANA
REPRIESENTR PAR LE CONSEIL NATIONAL DE LA
RECHERCHE DU GHANA. SIGNt A ACCRA, LE 3 JAN-
VIER 1962

CONSIDP-RANT que des pourparlers ont eu lieu entre des reprdsentants des Insti-
tuts nationaux d'hygi~ne des ktats-Unis d'Amdrique et du Conseil national de la
recherche du Ghana au sujet d'une cooperation scientifique et technique qui peut
s'6tendre A d'autres services ou faire intervenir d'autres repr~sentants d~signds par le
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Ghana;

ET CONSIDRANT que le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R6publique du Ghana ddsirent, d'un commun accord et dans un esprit
de cooperation amicale, instituer une collaboration pour la recherche et la formation
en mati~re de biom~decine dans le cadre de 'Institut national d'hygi~ne au Ghana;

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

1. Les instituts nationaux d'hygi~ne et de service d'hygi~ne publique (ci-apr~s
d~nomm6s (ales instituts d'hygi~ne *) agissant au nom du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique 6tabliront des centres scientifiques locaux en collaboration avec
l'Institut national d'hygi~ne et de recherche mdicale du Conseil national de la
recherche du Ghana (ci-apr~s ddnomm6 ( le Conseil )) agissant au nom du Gouverne-
ment de la R~publique du Ghana. Les centres scientifiques locaux des instituts d'hy-
gi~ne fourniront du personnel de recherche spdcialis6 dans les sciences biom~dicales
pour 6tudier les probl~mes biom~dicaux se posant au Ghana, dont la solution immn-
diate est ncessaire si l'on veut am~liorer le sort pdnible que la mauvaise sant6 impose
k la population du Ghana et d'autres r~gions d'Afrique et qui int~ressent 6galement le
Gouvernement du Ghana et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

I Entr6 en vigueur le 3 janvier 1962 par signature.



150 United Nations - Treaty Series 1962

2. For research and training the scientific field units of the Institutes of Health
will co-operate in the mutual exchange of technical knowledge and skills between
its scientific personnel and those representing the Council.

3. The Institutes of Health will provide through its budget transport and
research equipment and supplies not available in Ghana for use by its scientific and
technical staff. Utilization of this equipment for collaborative studies will be ar-
ranged by consultation of scientific and technical personnel involved. Equipment,
materials and supplies which may be furnished or financed by the Government of the
United States for use in connection with research projects in Ghana shall be exempted
by the Government of Ghana from any taxes, duties or other charges.

4. The National Research Council will provide research space and facilities,
utilities, access to local clinical and other research resources and housing at reasonable
rentals for scientific and technical personnel as agreed for the successful collaborative
conduct of bio-medical research in Ghana. The National Research Council shall
have the privilege of applying for research and training grants from the National
Institutes of Health through their usual mechanisms.

5. As a preliminary measure a technical plan will be developed by representa-
tives of the Institutes of Health and the Council to serve as the basis for the collabora-
tive research programme. The preliminary plan calls for the Institutes of Health to
provide through its budget five to seven scientists supported by twenty to twenty-
five technologists and appropriate administrative personnel under the supervision of
the head of the American contingent of the Scientific Field Unit of the Institutes of
Health. The head of the American contingent will be expected to serve as the prin-
cipal liaison with the Director of the National Institute of Health and Medical Re-
search and the National Research Council of Ghana. Technical and scientific co-ope-
ration between the Council and the Institutes of Health will be effected through the
mutually agreed upon scientific plan to be evolved.

6. The Government of Ghana will exempt the representatives of the Institutes
of Health and their Ex-patriate staff from income tax as to all income derived from
their work as representatives of the Institutes of Health and from sources outside
Ghana, from social security taxes and from all other taxes, charges and fees except
(a) purchase taxes or other charges and fees included in the prices of goods or services
thereon (b) licence fees ; and will accord the representatives of the Institutes of
Health and their Ex-patriate staff the same treatment with respect to the payment
of customs, import, export and all other duties, fees and charges on personal property,
equipment and supplies imported into Ghana for their use as it is accorded to person-
nel of comparable rank and grade of the Embassy of the United States of America,
in Ghana.
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2. Aux fins de la recherche et de la formation, le personnel scientifique des centres
scientifiques locaux des instituts d'hygi~ne proc6dera & l'6change de connaissances
th6oriques et pratiques avec le personnel repr6sentant le Conseil.

3. Les instituts d'hygi~ne paieront le mat6riel de transport et de recherche et
les fournitures faisant d6faut au Ghana qui seront utilis6s par leur personnel scienti-
fique et technique. L'utilisation de cet 6quipement pour des 6tudes concert6es sera
pr6vue en consultation avec le personnel scientifique et technique int6ress6. L'6quipe-
ment, les mati6res et les fournitures que le Gouvernement des IRtats-Unis procurera
ou financera pour permettre l'ex6cution de projets de recherche au Ghana seront
exon6r~s par le Gouvernement du Ghana de tous imp6ts, droits et taxes.

4. Le Conseil national de la recherche fournira des locaux et des installations
pour la recherche, les services indispensables, permettra l'acc~s aux ressources locales
pour les 6tudes cliniques et autres travaux de recherche et mettra des logements i
des loyers raisonnables h la disposition du personnel scientifique et technique dans
les conditions dont on sera convenu en vue de mener A bien des recherches biom6di-
cales concert6es au Ghana. Le Conseil national de la recherche pourra demander des
subventions pour la recherche et la formation aux instituts nationaux d'hygi6ne par
les voies habituelles.

5. A titre de mesure pr~liminaire, des repr6sentants des instituts d'hygi~ne et
des repr6sentants du Conseil 61aboreront un plan technique qui servira de base au
programme de recherche concert6e. D'aprbs le plan pr6liminaire, les instituts d'hy-
gi~ne devront r6mun6rer cinq A sept travailleurs scientifiques, assist6s de 20 . 25
technologues et d'un personnel administratif appropri6, qui seront plac6s sous les
ordres du chef du groupe am~ricain des centres scientifiques locaux des instituts
d'hygi6ne. Le chef du groupe am6ricain sera le principal agent de liaison avec le
Directeur de l'Institut national d'hygi~ne et de recherche m6dicale et le Conseil
national de la recherche du Ghana. Les modalit6s de la cooperation technique et
scientifique entre le Conseil et les instituts d'hygi~ne feront l'objet d'un plan scien-
tifique qui sera arrt6 d'un commun accord.

6. Le Gouvernement du Ghana exemptera les repr6sentants des Instituts d'hy-
gi~ne et leur personnel non ghan~en de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne tout
revenu provenant de leur travail en tant que repr~sentants des instituts d'hygi~ne
ou dont la source se trouvera hors du Ghana, ainsi que des cotisations de stcurit6
sociale et de tous autres imp6ts, droits ou taxes, exceptd a) les imp6ts sur les ventes et
autres droits et taxes compris dans le prix des marchandises ou des services y affr-
rents b) les patentes ; il accordera aux repr~sentants des instituts d'hygi~ne et . leur
personnel non ghan~en, en ce qui concerne le paiement de droits de douane, de droits
i l'importation et k l'exportation, et de tous autres imp6ts, droits et taxes sur les
biens personnels, le materiel et les fournitures import~s au Ghana pour leur propre
usage, le m~me traitement que celui qu'il accorde au personnel de rang et de classe
analogues de l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique au Ghana.
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7. Appropriate representatives of the Government of Ghana and of the Govern-
,ment of the United States of America may conclude from time to time such further
arrangements and subsidiary agreements with respect to specific collaborative research
arrangements of the Council and of the Institutes of Health as appear necessary and
desirable.

8. All or any part of the collaborative research programme provided herein may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such a programme or some part of it is un-
necessary or undesirable.

9. Termination of projects should become effective after six months of written
notice of intention, by either side, to do so.

DONE at Accra this Third day of January 1962.

For the Government
of the United States

of America:

Francis H. RUSSELL

Ambassador for the
United States

For the Government
of the Republic

of Ghana:

Kofi BAAKO

Minister responsible to the
President for Research

[SEAL] [SEAL]
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7. Des repr~sentants comptents du Gouvernement du Ghana et du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique pourront conclure 6ventuellement tels arrangements
supplmentaires et accords compl~mentaires qu'il paraitra ndcessaire et souhaitable
d'adopter en ce qui concerne tel ou tel arrangement pris par le Conseil et les instituts
d'hygi~ne en vue de la recherche concert~e.

8. L'un ou l'autre des Gouvernements pourra d~noncer l'ensemble ou une partie
quelconque des dispositions du programme de recherche concert~e pr~vu par le present
Accord s'il constate qu'en raison d'un changement de la situation, la continuation du
programme ou de l'une de ses dispositions n'est pas n~cessaire ou souhaitable.

9. Lorsque l'une des Parties aura notifi6 par dcrit A 'autre Partie son intention
de mettre fin h un projet, la d~cision prendra effet A l'expiration d'un d~lai de six
mois.

FAIT h Accra, le 3 janvier 1962.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Francis H. RUSSEL

Ambassadeur
des ttats-Unis

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Ghana:

Kofi BAAKO

Ministre responsable
de la recherche devant

le President

[SCEAU]
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No. 6238. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO THE DISPO-
SITION OF DEFENSE EQUIPMENT AND MATERIALS.
TEGUCIGALPA, 20 AND 24 MAY 1954

I

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 169

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Honduras, and has the honor to
refer to his conversation of May 18, 1954 with the Foreign Minister preparatory to
the Bilateral Military Assistance Agreement between the Government of Honduras
and the Government of the United States of America which was signed at Teguci-
galpa May 20, 1954.2

Confirming the oral understanding reached by the Foreign Minister and the Am-
bassador in the above conversation, the Ambassador informs the Foreign Minister that
the Government of the United States of America proposes the following arrangements
under Article I, Paragraph 3, of the Military Assistance Agreement, regarding the
disposition of equipment and materials furnished by the United States of America
under that Agreement and no longer required for the purposes for which originally
made available:

1. The Government of Honduras will report to the United States personnel dis-
charging United States responsibilities in Honduras under the Military Assistance Agree-
ment such equipment and materials furnished under end item programs as are no longer
required for the purposes for which originally made available. It is understood that such
personnel of the Government of the United States may also inform the Government of
Honduras of any such equipment and materials which may come to the attention of the
Government of the United States.

2. The United States Government may accept title to such equipment and materials
for transfer to a third country or for such other disposition as may be made by the United
States Government.

3. When title is accepted by the United States Government, such equipment and
materials will be delivered free alongside ship in case ocean shipment is required, or deliv-

1 Came into force on 24 May 1954 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 222, p. 87.
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ered free on board inland carrier at a shipping point designated by the Government of the
United States in the event ocean shipping is not required, or, in the case of flight-delivered
aircraft, at such airfield as may be designated by the Government of the United States.

4. Such property reported no longer required in the Military Assistance Program of
the Government of Honduras and not accepted by the Government of the United States
for redistribution or return will be disposed of as agreed between the Governments of
Honduras and the United States.

5. Any salvage or scrap from property furnished under the Military Assistance
Agreement shall be reported to the Government of the United States in accordance with
paragraph 1 and shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4, of these
arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by the Government of the United
States will be used to support the defense effort of Honduras or of other countries to which
military assistance is being furnished by the Government of the United States.

The Ambassador avails himself of this opportunity to renew to the Minister for
Foreign Affairs the assurances of his highest and most distinguished consideration.

ww

Tegucigalpa, D. C., May 20, 1954

II

The Honduran Department of Foreign Affairs to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPPJBLICA DE HONDURAS

No. 34061.-A.G.

La Secretaria de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Honduras presenta
sus respetos a la Honorable Embajada Americana y en contestaci6n a su nota verbal
No. 169 de 20 del mes en curso, tiene el honor de transcribirle el oficio que dice como
sigue :

, Secretaria de estado en los despachos de guerra, marina y aviaci6n. -
Tegucigalpa, D.C., Mayo 22 de 1954. - Oficio O.M. No. 1239. - Sefior Ministro :
- En relaci6n con lo expuesto en el Oficio No. 34027. - A.G., fecha 21 del mes
en curso, que trascribe la nota del Excmo. - Sefior Embajador de los Estados
Unidos, en la cual manifiesta que el Gobierno de Estados Unidos de America se
permite proponer los puntos que adelante se insertardn para el cumplimiento de
lo estipulado en el Art. 10, p~irrafo 30 del Convenio de Asistencia Militar, tengo el
honor de expresar que el Gobierno de Honduras aprueba cada uno de los puntos
propuestos, los cuales son :. - 10. El Gobierno de Honduras notificard al personal
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de los Estados Unidos que desempefien responsabilidades estadounidenses en
Honduras en virtud del Convenio de Asistencia Militar el equipo y materiales
suministrados de conformidad con los programas correspondientes a medida que
no sean mds requeridos para la finalidad para la cual se hizo suministro original-
mente. - 20. El Gobierno de los Estados Unidos puede aceptar el derecho de
transferir dicho equipo y materiales a un tercer pais o para cualquiera otra dis-
posici6n que fuese hecha por el Gobierno de los Estados Unidos. - 30. Cuando este
derecho sea aceptado por el Gobierno de los Estados Unidos, dicho equipo y
materiales serdn entregados libres a lo largo del barco, en caso que embarque
maritimo sea necesario, o entregados libres a bordo de un vehiculo de transporte
terrestre en un punto maritimo designado por el Gobierno de los Estados Unidos,
en el caso de que embarque maritimo no sea necesario, o, en el caso de entrega
por avi6n en el aeropuerto que sea designado por el Gobierno de los Estados
Unidos. - 40. De la propiedad notificada que no sea m6s requerida en el Pro-
grama de Asistencia Militar del Gobierno de Honduras y no sea ceptado por el
Gobierno de los Estados Unidos para su redistribuci6n y devoluci6n, se dispondrd
seg-in convenio entre los Gobiernos de Honduras y de los Estados Unidos. 50. El
material en desuso o despojos del mismo de la propiedad suministrada en virtud
del Convenio de Asistencia Militar serdn notificados al Gobierno de los Estados
Unidos de conformidad con el pdrrafo 1. y se dispondri de ellos de acuerdo con los
pirrafos 2, 3 y 4, de estas provisiones. - El material fuera de uso o despojos del
mismo que no sean aceptados por el Gobiemo de los Estados Unidos, serdn
usados para apoyar el esfuerzo de defensa de Honduras o de otros paises que
reciban Asistencia Militar del Gobierno de los Estados Unidos. - Del Sefior
Ministro, con toda consideraci6n, atento y seguro servidor.- Leonidas
PINEDA M. - Sefior Ministro de Relaciones Exteriores. - Su despacho. #

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de America las seguridades de su alta
y distinguida consideraci6n.

Tegucigalpa, D.C., 24 de Mayo de 1954
(Iniciales) [ilegibles]

Honorable Embajada Americana
Ciudad

No. 6238
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

No. 34061.-A.G.

The Department of Foreign Affairs of the Republic of Honduras presents its
compliments to the American Embassy and in reply to its note verbale No. 169 of
May 20 last, has the honor to transcribe the official communication reading as follows :

"Department of State for War, Navy, and Air - Tegucigalpa; D.C.
May 22, 1954 - Official communication O.M. No. 1239

"Mr. Minister:

"With reference to the contents of official communication No. 34027.-A.G.,
dated May 21 last, containing a transcript of the note of His Excellency the Am-
bassador of the United States, in which he states that the Government of the
United States of America proposes the following points under Article I, Para-
graph 3, of the Military Assistance Agreement, I have the honor to state that
the Government of Honduras approves each of the points proposed, which are
as follows :

"1. The Government of Honduras will report to the United States person-
nel discharging United States responsibilities in Honduras under the Military
Assistance Agreement the equipment and materials furnished under the corre-
sponding programs as they are no longer needed for the purpose for which they
were originally furnished.

[See note I]

"Very truly yours, Leonidas Pineda M. Minister - The Minister of Foreign
Affairs."

The Department of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

(Initialed) [illegible]
Tegucigalpa, D.C., May 24, 1954
The American Embassy
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6238. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES iTATS-UNIS D'AMERIQUE ET HONDURAS
RELATIF A LA LIQUIDATION DU MATtRIEL ET DE
L'tQUIPEMENT FOURNIS POUR LES BESOINS DE LA
DtFENSE. TEGUCIGALPA, 20 ET 24 MAI 1954

I

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures du

Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 169

L'Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministre
des relations extdrieures de la R~publique du Honduras et a l'honneur de se r6f~rer
A lentretien qu'il a eu avec lui le 18 mai 1954, au sujet de l'Accord bilateral d'assis-
tance militaire entre les P-tats-Unis d'Am~rique et le Honduras, qui a 6M sign6 h
Tegucigalpa le 20 mai 1954 2.

Confirmant les dispositions dont its sont convenus oralement an cours de 1'entre-
tien mentionn6 plus haut, l'Ambassadeur des P-tats-Unis fait connaitre au Ministre
des relations ext~rieures que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique propose
les arrangements suivants, aux termes du paragraphe 3 de 'article premier de l'Ac-
cord d'assistance militaire, concernant 'affectation de l'6quipement et du mat6riel
fournis par les ttats-Unis en application de cet Accord et qui ne sont plus n6cessaires
aux fins pour lesquelles ils avaient W livr~s & l'origine :

1. Le Gouvernement du Honduras indiquera au personnel des ttats-Unis charg6
d'ex~cuter au Honduras les obligations incombant aux ttats-Unis aux termes de 'Accord
d'assistance militaire, l'6quipement et le materiel foumis en vertu de programmes relatifs
L des produits finis, qui ne sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 livr6s

A l'origine. I1 est entendu que ledit personnel du Gouvernement des ittats-Unis pourra
6galement signaler au Gouvernement du Honduras tout 6quipement et materiel de ce
genre qui pourront retenir l'attention du Gouvernement des ttats-Unis.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra accepter la propri6t6 de ces 6quipement
et materiel pour les ceder h un tiers pays ou pour lui donner toute autre affectation.

3. Quand le Gouvernement des ttats-Unis acceptera la propri6t6 de ces 6quipement
et materiel, ceux-ci seront livr6s franco le long du navire en cas de transport par mer, ou

1 Entrd en vigueur le 24 mai 1954 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 222, p. 87.
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franco bord d'un vdhicule de transport terrestre en un point d'expddition ddsign6 par le
Gouvernement des -tats-Unis dans le cas oii ces dquipement et materiel ne sont pas exp6-
di6s par mer ou, dans le cas de transport par air, , tel adroport que pourra designer le

Gouvernement des lttats-Unis.

4. Les articles signal~s comme n'6tant plus ndcessaires au Programme d'assistance
militaire du Gouvernement du Honduras et qui ne sont pas acceptds par le Gouvernement
des ]ttats-Unis en vue de leur redistribution ou retour recevront telle affectation qui sera
convenue entre les Gouvernements du Honduras et des l tats-Unis.

5. Tout ddchet ou r6sidu des articles fournis en vertu de l'Accord d'assistance mili-
taire sera signal6 au Gouvernement des ttats-Unis conformdment au paragraphe 1 et
sera affect6 d'accord avec les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 des prdsents arrange-
ments. Les rdsidus ou ddchets qui ne sont pas acceptds par le Gouvernement des ttats-Unis
seront utilis6s pour renforcer l'effort de d6fense du Honduras ou d'autres pays auxquels
le Gouvernement des l tats-Unis fournit une assistance militaire.

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique saisit cette occasion pour renouveler

au Ministre des relations extdrieures du Honduras l'assurance de sa considdration la

plus haute et la plus distingude.

ww
Tegucigalpa, D. C., le 20 mai 1954

II

Le Ministare des relations extirieures du Honduras d l'Ambassade des AJtats-Unis

d'Amirique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTERIEURES DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

No 34061 A. G.

Le Ministre des relations extdrieures de la Rdpublique du Honduras prdsente

ses compliments A l'Ambassade des 1 tats-Unis d'Amdrique et, en rdponse It sa note

verbale no 169 du 20 de ce mois, a l'honneur de reproduire la communication officielle

suivante:

Minist~re de la guerre, de la marine et de Fair - Tegucigalpa, D.C. Le 22 mai

1954 - Communication officielle O.M. no 1239

<( Monsieur le Ministre,

( Me r6f6rant t la communication officielle no 34 027 A. G., en date du 21 de ce

mois, qui contenait une copie de la note de l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique,

dans laquelle il d6clare que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique propose

N 6238
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les arrangements suivants, aux termes du paragraphe 3 de P'article premier de l'Ac-
cord d'assistance militaire, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du
Honduras approuve ces arrangements qui sont les suivants:

o 1. Le Gouvernement du Honduras indiquera au personnel des ] tats-Unis charg6
d'ex~cuter au Honduras les obligations incombant aux ttats-Unis aux termes de
l'Accord d'assistance militaire, l'6quipement et le materiel fournis en vertu de pro-
grammes relatifs . des produits finis, qui ne sont plus n~cessaires aux fins pour les-
quelles ils avaient 6t6 livr~s i l'origine.

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc., - Le Ministre : Leonidas PINEDA M. - Au Ministre des
relations ext~rieures. )

Le Minist~re des relations ext~rieures saisit cette occasion pour renouveler k
l'Ambassade des ]ttats-Unis d'Am6rique l'assurance de sa consideration la plus
haute et la plus distinguee.

(Parafi) [illisible]
Tegucigalpa, D. C., le 24 mai 1954
A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

No. 6238
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and
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Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 13 July 1962.
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Echange de notes constituant un accord relatif ' l'applica-
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No. 6239. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE APPLI-
CATION OF THE SAFETY OF LIFE AT SEA CONVENTION
OF 10 JUNE 1948.2 WASHINGTON, 4 AND 8 JANUARY
1962

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

41

El Embajador de M~xico saluda atentamente al Excelentisimo sefior Secretario
de Estado y, en relaci6n con su nota anterior nfimero 4488 de fecha 22 de diciembre de
1961, se complace en manifestarle que su Gobierno, por conducto de su Misi6n Diplo-
m~tica en Londres, hizo hoy el dep6sito de su aceptaci6n de la Convenci6n Inter-
nacional para la Seguridad de la Vida en el Mar, de 1948, en la Organizaci6n Mari-
tima Consultiva Intergubernamental, en la citada ciudad de Londres.

El Gobierno de Mkxico entiende que el plazo de tres meses a que se refiere el
Articulo XI-(c) de la Convenci6n no impide que un Estado asuma desde luego las
obligaciones de la misma, en virtud de lo cual el propio Gobierno de M~xico manifiesta
que ya considera para 6l obligatoria dicha Convenci6n, por lo que agradecerd que el
Certificado de Seguridad que presente por lo que hace al barco e Acapulco # merezca
tratamiento tan favorable como el otorgado a los de otros Estados para quienes tam-
bi~n es obligatoria la Convenci6n de que se trata.

El Embajador anticipa las gracias mIs cumplidas al Excelentisimo sefior Secre-
tario de Estado por su atenci6n a este asunto y queda en espera de su aquiescencia,
a fin de informar a su Gobierno para los efectos que procedan.

Washington, D.C., a 4 de enero de 1962

1 Came into force on 8 January 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; Vol. 167, p. 338; Vol. 172, p. 409; Vol. 173,

p. 416; Vol. 175, p. 374; Vol. 183, p. 372; Vol. 187, p. 464; Vol. 191, p. 406; Vol. 193, p. 361;
Vol. 198, p. 404 ; Vol. 200, p. 326; Vol. 202, p. 339; Vol. 210, p. 335; Vol. 212, p. 351; Vol. 218,
p. 390; Vol. 230, p. 438; Vol. 250, p. 313; Vol. 252, p. 334; Vol. 253. p. 364 ; Vol. 267, p. 382;
Vol. 274, p. 349 ; Vol. 327, p. 361 ; Vol. 344, p. 326 ; Vol. 355, p. 410; Vol. 389, p. 312, and Vol. 419,
p. 357.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEXICAN EMBASSY

41

[See note II]

Washington, D.C., January 4, 1962

II

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the Ambassa-
dor of Mexico and has the honor to refer to the Ambassador's note No. 41 of Janu-
ary 4, 1962 which reads in English translation as follows:

"The Ambassador of Mexico presents his compliments to His Excellency
the Secretary of State and, with respect to his previous note No. 4488 of Decem-
ber 22, 1961,1 has the honor to inform him that his Government, through its
diplomatic mission in London, today deposited its acceptance 2 of the Interna-
tional Convention for the Safety of Life at Sea of 1948,3 with the Intergovern-
mental Maritime Consultative Organization in the aforesaid city of London.

"The Government of Mexico understands that the period of three months
referred to in Article XI c of the Convention does not prevent a state from
assuming immediately the obligations of the same, in view of which the Gov-
ernment of Mexico states that it already considers itself bound by the Conven-
tion and will therefore appreciate it if the safety certificate that it may present
for the vessel "Acapulco" receive treatment as favorable as that which is given
to those of other States that are also bound by the Convention concerned.

"The Ambassador expresses in advance his fullest appreciation to His
Excellency the Secretary of State for action on this matter and awaits his agree-
ment in order to inform his Government for appropriate action."

The Government of the United States of America accepts the assurance of the
Government of Mexico contained in the above note, and shall consider that the pro-
visions of the Convention of June 10, 1948 on Safety of Life at Sea are in force as
between the Governments of the United States of America and the United Mexican
States as of the date of this note.

R. F. W.
Department of State
Washington, January 8, 1962

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 357.
3 See footnote 2, p. 164 of this volume.

No 6239
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6239. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]lTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE LA CONVENTION DU
10 JUIN 19482 POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE
HUMAINE EN MER. WASHINGTON, 4 ET 8 JANVIER 1962

L'Ambassadeur du Mexique au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU MEXIQUE

41

L'Ambassadeur du Mexique pr~sente ses compliments A Son Excellence le Secr6-
taire d'lRtat et, se r~frant A sa note no 4488 du 22 d~cembre 1961 3, a l'honneur de
lui faire savoir que son Gouvernement, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique
k Londres, a d~pos6 aujourd'hui dans cette vile, A 1'Organisation intergouvememen-
tale consultative de la navigation maritime, son instrument d'acceptation 4 de la
Convention internationale de 19482 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Le Gouvernement mexicain consid~re que le d~lai de trois mois mentionn6 A
l'alin~a c de 1'article XI de la Convention n'empche pas un I tat d'assumer imm6diate-
ment les obligations de ladite Convention ; c'est pourquoi il declare qu'il se consid~re
comme d~j k i par ladite Convention et demande en consequence que le certificat de
s~curit6 qu'il pr~sentera pour le navire , Acapulco * re~oive un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux certificats des autres Rtats qui sont 6galement
lies par ladite Convention.

L'Ambassadeur exprime d'avance ses plus vifs remerciements A Son Excellence
le Secr~taire d'ftat pour la suite qu'il voudra bien donner i cette affaire et attend de
recevoir son accord pour en informer le Gouvernement mexicain toutes fins utiles.

Washington (D.C.), le 4 janvier 1962

1 Entrd en vigueur le 8 janvier 1962 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164, p. 113; vol. 167, p. 338; vol. 172, p. 409;

vol. 173, p. 416; vol. 175, p. 374; vol. 183, p. 372; vol. 187, p. 464; vol. 191, p. 406 ; vol. 193,
p. 361 ; vol. 198, p. 404; vol. 200, p. 326; vol. 202, p. 339; vol. 210, p. 335; vol. 212, p. 351;
vol. 218, p. 390; vol. 230, p. 438; vol. 250, p. 313; vol. 252, p. 335; vol. 253, p. 364; vol. 267,
p. 382 ; vol. 274, p. 349; vol. 327, p. 361 ; vol. 344, p. 326; vol. 355, p. 410; vol. 389, p. 312, et
vol. 419, p. 357.

3 Non publide par le Ddpartement d'Itat des Etats-Unis d'Amdrique.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 419, p. 357.
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II

Le Secritaire d'Etat des Ertats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du Mexique

Le Secr~taire d'etat pr~sente ses compliments i Son Excellence 'Ambassadeur
du Mexique et a 'honneur de se rdfdrer i sa note no 41 du 4 janvier 1962, ainsi congue:

[Voir note I]

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte les assurances du Gouver-
nement mexicain qui figurent dans la note ci-dessus et consid~re que les dispositions
de la Convention du 10 juin 1948 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer pren-
dront effet entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement des
]Ptats-Unis du Mexique t compter de la date de la prdsente note.

R. F. W.
D~partement d'ttat
Washington, le 8 janvier 1962

N- 6239
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No. 6240. CO-OPERATIVE MAPPING AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PARA-
GUAY. SIGNED AT ASUNCION, ON 16 JANUARY 1962

1. The purpose of this agreement is to provide for the coordination of carto-
graphic effort between the Governments of the United States and Paraguay in the
acquisition of geodetic control, aerial photography, and related data. These source
materials will be used in the compilation and maintenance of topographic maps by
the cartographic agencies of the United States and Paraguay of mutually agreed
areas in Paraguay.

2. The joint mapping program shall have the following primary objectives:

a. To produce standard maps of Paraguay of the highest quality practicable.

b. To conduct geodetic surveys with a view to providing accurate networks of
primary horizontal and vertical control adequate for the national mapping pro-
grams.

3. The specific responsibilities of each Government for participation in the
cooperative program, and necessary technical arrangements for completion of the
work, shall be established by agreement between cartographic agencies designated
by the two Governments for that purpose.

4. The two Governments shall exchange cartographic information, compilation
materials, printed maps, aerial photography, geodetic date, reproduction materials,
publications, and related materials in accordance with arrangements as to quantities
and specific areas to be agreed upon between their respective cartographic agencies.

5. It is understood that any action to be taken by either Government pursuant
to this agreement is subject to the availability to that Government of personnel,
materials and funds for the purpose.

6. The following are the minimum specific operations contemplated by this
agreement :

a. Completion of the basic triangulation within the borders of Paraguay, of appro-
priate order of accuracy, with attendant base lines and Laplace stations and,
where possible, connected to the triangulations systems of the adjoining countries,

I Came into force on 16 January 1962, upon signature, in accordance with paragraph 13 (b).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6240. CONVENIO COOPERATIVO SOBRE CARTOGRA-
FIA ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
PARAGUAY. FIRMADO EN ASUNCION, EL 16 DE ENERO
DE 1962

1. El prop6sito de este convenio es proveer lo necesario para la coordinaci6n de
labor cartogrdfica entre los Gobiernos de los Estados Unidos de Amdrica y el Paraguay
la consecuci6n de control geod~sico, fotografia adrea y datos afines. Estos materiales
originarios serin utilizados por las agencias cartogrAficas de los Estados Unidos de
Amdrica y del Paraguay para la compilaci6n y mantenimiento de mapas topogr~ficos
de dreas del Paraguay, segdn sea convenido mutuamente.

2. El programa cartogrAfico mixto tendr. los siguientes objectivos principales:

a) La producci6n de mapas del Paraguay, de tipo modelo y de la mds alta calidad
posible.

b) La conducci6n de levantamientos geod6sicos con vista a proveer sistemas exactos
de control horizontal y veritcal primarios, adecuados a programas cartogr~ficos
de caricter nacional.

3. Las responsabilidades especificas de cada Gobierno, respecto a su partici-
paci6n en el programa cooperativo, y las medidas t~cnicas necesarias para el cumpli-
miento de los trabajos, setin establecidas mediante acuerdo entre las agencias carto-
grficas designadas para tal fin por ambos Gobiernos.

4. Los dos Gobiernos intercambiar~n informaci6n cartogrAfica, materiales de
compilaci6n, mapas impresos, fotografia adrea, datos geod6sicos, materiales de repro-
ducci6n, publicaciones, y materiales afines, de acuerdo con las disposiciones que, con
respecto a cantidades y dreas especificas, sean convenidas entre sus respectivas agen-
cias cartogrAficas.

5. Enti6ndese que cualquier acci6n que vaya a ser adoptada por cualquiera de
los dos Gobiernos, de conformidad a este convenio, estA suj eta a la disponibilidad, por
parte de ese Gobierno, de personal, materiales y fondos para tal fin.

6. Las siguientes son las operaciones especificas, minimas, contempladas en este
convenio :
a) Terminaci6n de la triangulaci6n bAsica, dentro de las fronteras del Paraguay, del

orden adecuado de exactitud, con lineas base acompafiantes y estaciones Laplace
y, en d6nde sea posible, conectada con los sistemas de triangulaciones de los paises
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as required to control planned areas of mapping and permit adjustment with tri-
angulation networks of adjoining countries.

b. Completion of first, second, and third order basic leveling within the borders of
Paraguay, as required to control planned areas of mapping, provide connections
to datum of tidal reference, permit connections to and adjustment with the basic
leveling of adjoining countries, control triangulated heights, and control gravi-
metric surveys.

c. Procurement of precision aerial mapping photography required to compile the
maps to be produced under this program.

d. Completion of supplemental mapping control and field classification surveys cover-
ing planned areas for mapping.

e. Stereophotogrammetric compilation and reproduction of large and medium scale
topographic maps of planned areas as mutually agreed.

f. Obtaining sufficient geomagnetic, gravity, and other technical observations to
permit the production of maps and geophysical charts, and the establishment of
horizontal and vertical control datums.

7. Property imported into Paraguay by the United States Government for the
purpose of this agreement and the property, including vehicles, imported by the
United States personnel for their personal use while in Paraguay for the purpose of
this agreement shall be exempt from import and export duties and all taxes, fees and
charges of any nature. United States personnel shall not be subject to taxation on
salary and emoluments received from the United States Government, or on other
income derived from sources outside Paraguay, nor shall periods during which such
persons are present in Paraguay pursuant to this agreement be considered as periods
of residence or domicile for Paraguayan tax purposes. The use of airfields, high-
ways, bridges, piers and other facilities within Paraguay without cost to agencies of
the United States, or agencies under contract to the United States, shall be permitted
and facilitated. The Government of Paraguay shall provide, free of charge, ade-
quate office space for United States personnel and storage and maintenance space
for United States equipment.

8. The Governments of the United States of America and Paraguay shall have
concurrent jurisdiction over all offenses committed by United States personnel who
are subject to United States military law and who are in Paraguay pursuant to this
agreement. The Government of Paraguay agrees that the Government of the
United States will have the primary right to exercise jurisdiction in all such cases.

9. United States personnel present in Paraguay for the purpose of this agree-
ment shall be immune from civil jurisdiction of the Paraguayan courts for any dama-

No. 6240
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contiguos, tal cual sea requerido para controlar las dreas a cartografiar planeadas
y permitir ajustes con los sistemas de triangulaci6n de los paises contiguos.

b) Terminaci6n de la nivelaci6n bdsica de primer, segundo y tercer orden dentro
de las fronteras del Paraguay, tal cual sea requerido para controlar las ireas a
cartografiar planeadas, proveer conexiones con datos de referencia determinados
por mareas, permitir conexiones con la nivelaci6n bdsica de paises contiguos,
alturas trianguladas de control y levantamientos gravim~tricos de control, y
ajuste con los mismos.

c) Obtenci6n de fotografia a6rea cartogr~fica de precisi6n necesaria para compilar
los mapas a producirse dentro de este programa.

d) Terminaci6n del control cartogrdfico suplementario y levantamientos de clasi-
ficaci6n de terreno cubriendo dreas planeadas para cartografia.

e) Compilaci6n estereofotogram~trica y reproducci6n de mapas topogrdficos de escala
grande y media de dreas planeadas, y de acuerdo a lo que se convenga mutuamente.

f) Obtenci6n de suficientes observaciones geomagn~ticas, de gravedad, y otras de
cardcter t6cnico, para permitir la producci6n de mapas y cartas geofisicas y el
establecimiento de datos de control horizontal y vertical.

7. Los bienes importados al Paraguay por el Gobierno de los Estados Unidos de
America para fines de este convenio, y los bienes, incluyendo vehiculos, importados
por personal de los Estados Unidos de America para su uso personal mientras est6n
en el Paraguay para fines de este convenio, estardn exentos de derechos de importa-
ci6n y exportaci6n y de todos los impuestos, tasas y tributos de cualquier naturaleza.
El personal de los Estados Unidos de America no estarA sujeto a impuestos sobre el
salario y emolumentos que reciban del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
o sobre otro ingreso proveniente de fuentes fuera del Paraguay, ni los periodos durante
los cuales dichas personas est~n presentes en el Paraguay, de conformidad a este con-
venio, serAn considerados como periodos de residencia o domicilio para fines imposi-
tivos paraguayos. SerA permitido y facilitado el uso de aeropuertos, carreteras, puen-
tes, muelles y otras facilidades dentro del Paraguay, sin costo para las agencias de los
Estados Unidos de Amdrica o las agencias bajo contrato de los Estados Unidos de
America. El Gobierno del Paraguay proveer6, libre de cargo, adecuado espacio de
oficinas para el personal de los Estados Unidos de Am6rica, y espacio para el dep6sito
y mantenimiento de equipo de los Estados Unidos de America.

8. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Paraguay tendrin juris-
dicci6n concurrente sobre todos los delitos cometidos por personal de los Estados
Unidos de America, que est~n sujetos a las leyes nilitares de los Estados Unidos de
America, y que est6 en el Paraguay de conformidad a este convenio. El Gobierno del
Paraguay conviene que el Gobierno de los Estados Unidos de America tendrd el poder
primario para ejercer jurisdicci6n en todos dichos casos.

9. El personal de los Estados Unidos de America presente en el Paraguay para
los fines de este convenio, estarA inmune de la jurisdicci6n civil de los tribunales para-
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ges or injury occasioned by them in performance of their official duties. Meritorious
claims of this nature shall be settled under the provisions of the United States claims
legislation.

10. The Government of Paraguay shall arrange with adjoining countries to
make any necessary ties to the triangulation and leveling networks of the adjoining
countries as required for international adjustment of these networks, and to overfly
border areas as required in connection with accomplishing aerial mapping photogra-
phy.

11. The two Governments will agree upon the security classifications to be
established for the project operations and the resultant products. Such classifi-
cations will be held to the minimum commensurate with security, and no restriction
will be placed upon the distribution of maps of 1:250,000 scale or smaller for use in
preparation of the International Map of the World.

12. United States personnel for the purposes of this agreement means United
States military personnel, civilian employees of the United States armed forces who
are not nationals of or normally resident in Paraguay, and the dependents of either.

13. a. This agreement shall be subject to review at any time upon written
notice by either Government to the other that it desires to consult with a view to
amendment.

b. This agreement shall come into force upon signature by the authorized
representatives of both Governments and shall remain in force until one year after
either of the two Governments shall have notified the other of its intention to
terminate the agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Representatives, duly authorized for the
purpose, have signed this agreement, in duplicate and in English, in the City of
Asunci6n, Capital of the Republic of Paraguay, this sixteenth day of January, 1962.

For the Government For the Government
of the United States of Paraguay:

of America:

William P. SNOW Rafil SAPENA PASTOR

[SEAL] [SEAL]
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guayos respecto a cualesquiera dafios o perjuicios ocasionados por ellos en el cumpli-
miento de sus deberes oficiales. Los reclamos de esta naturaleza, dignos de m6rito,
sern resueltos de acuerdo a las disposiciones de la legislaci6n de los Estados Unidos
de Am6rica sobre reclamos.

10. El Gobierno del Paraguay efectuari. arreglos con los paises contiguos para
hacer cualesquiera enlaces necesarios con las redes de triangulaci6n y de nivelaci6n
de los paises contiguos, segfin sea requerido para el ajuste internacional de dichas
redes, y para sobrevolar las dreas fronterizas segin sea requerido para la ejecuci6n
de fotografia adrea cartogr6fica.

11. Los dos Gobiernos se pondrdn de acuerdo sobre las clasificaciones de seguri-
dad a ser establecidas respecto a las operaciones del proyecto y a los productos resul-
tantes. Tales clasificaciones serdn mantenidas al minimo conmensurado con la segu-
ridad, y no se impondrA restricci6n alguna a la distribuci6n de mapas de escala de
1 : 250.000 o menor, para su uso en la preparaci6n del Mapa Internacional del Mundo.

12. Para los prop6sitos de este convenio, personal de los Estados Unidos de
Am6rica significa: personal militar de los Estados Unidos de Am6rica, empleados
civiles de las fuerzas armadas de los Estados Unidos de Am6rica que no sean nacio-
nales o normalmente residentes en el Paraguay, y los dependientes de cualquiera de
los dos.

13. a. Este convenio estard sujeto a revisi6n en cualquier momento mediante
notificaci6n escrita por cualquiera de los dos Gobiernos al otro, en el sentido de que
desea una consulta con miras a una enmienda.

b. Este convenio entrari en vigor cuando se firme por representantes auto-
rizados por ambos Gobiernos, y permanecerd en vigencia hasta un afio despu6s que
cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado al otro de su intenci6n de terminar
el convenio.

EN FE- DE LO CUAL, los Representantes debidamente autorizados, firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares, en idioma espafiol, ambos originales, en la
Ciudad de Asunci6n, Capital de la Repdblica del Paraguay, a los diez y seis dias del
mes de enero del afio mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos del Paraguay:

de America:

William P. SNOW Ra1 SAPENA PASTOR

[SELLO] [SELLO]

N
O
6240



176 United Nations - Treaty Series 1962

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6240. ACCORD DE COOP]lRATION CARTOGRAPHIQUE'
ENTRE LES ]1TATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE PARA-
GUAY. SIGNE A ASUNCION, LE 16 JANVIER 1962

1. Le present Accord a pour objet d'assurer la coordination des travaux carto-
graphiques entre le Gouvernement des P-tats-Unis et le Gouvernement paraguayen,
en vue d'obtenir une triangulation g6od6sique, des photographies a~riennes et des
donndes connexes. Les services cartographiques des ttats-Unis et du Paraguay
utiliseront cette documentation de base pour 6tablir et tenir h jour des cartes topo-
graphiques de zones du Paraguay choisies d'un commun accord.

2. Les objectifs essentiels du programme de cooperation cartographique sont
les suivants :

a) ]diter des cartes ordinaires du Paraguay qui soient de la meilleure qualit6
possible;

b) Effectuer des levis g~od~siques en vue d'dtablir des canevas pr6cis de planim6trie
et d'altim~trie de premier ordre qui r~pondent aux besoins des programmes natio-
naux de cartographie.

3. Les tUches qui incomberont A chaque Gouvernement dans le cadre du program-
me de cooperation et les dispositions techniques h prendre pour l'ex~cution des tra-
vaux seront fix6es d'un commun accord par les services cartographiques que les deux
Gouvernements auront d~sign~s.

4. Les deux Gouvernements se communiqueront des renseignements et des
donndes cartographiques, des cartes imprim~es, des photographies a6riennes, des
donn6es g6od~siques, du materiel de reproduction, des publications et d'autres
6lments d'information connexes, conformdment aux dispositions que leurs services
cartographiques respectifs auront arrtes d'un commun accord quant au volume de
la documentation h fournir et aux zones sur lesquelles elle portera.

5. Les mesures que Fun ou l'autre des Gouvernements aura h prendre en ex&
cution du present Accord s'entendent sous reserve que ledit Gouvemement dispose du
personnel, du materiel et des credits n6cessaires.

6. Les op6rations minimales qu'envisage le pr6sent Accord sont les suivantes:

a) R~aliser, a l'int~rieur des fronti~res du Paraguay, une triangulation de base d'une
precision appropri6e, comportant les bases et les stations Laplace y relatives et,
autant que possible, rattach~e aux syst~mes de triangulation des pays limitrophes

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1962, d~s la signature, conform6ment h 1'alinda 13 b.
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dans la mesure n6cessaire pour effectuer le canevas des zones pour lesquelles
l'6tablissement de cartes est projetd et permettre une adaptation aux r6seaux de
triangulation des pays limitrophes.

b) Raliser, h l'int6rieur des fronti~res du Paraguay, un nivellement fondamental de
premier, de deuxi~me et de troisi~me ordres, dans la mesure n6cessaire pour effec-
tuer le canevas des zones pour lesquelles I'6tablissement de cartes est projet6,
assurer le rattachement aux donn6es de r6f6rence d6termin6es par les mar6es,
permettre le rattachement et l'adaptation au nivellement fondamental des pays
limitrophes et effectuer un canevas des altitudes triangul~es et un canevas des
levis gravim6triques.

c) Obtenir les photographies cartographiques a~riennes de precision n6cessaires pour
preparer les cartes a 6diter dans le cadre du present programme.

d) Raliser un canevas cartographique suppl~mentaire et effectuer sur le terrain des
levis de classification couvrant les zones pour lesquelles l'tablissement de cartes
est projet6.

e) Etablir et reproduire, au moyen de ]a st~r~ophotogramm~trie, des cartes topogra-
phiques A grande et a moyenne 6chelle de zones choisies d'un commun accord.

f) Raliser un nombre suffisant d'observations gdomagn~tiques et gravimtriques
et autres observations techniques pour permettre la production de cartes ordinaires
et g~ophysiques et l'61laboration de donn~es planim~triques et altim~triques.

7. Les biens que le Gouvernement des Etats-Unis importera au Paraguay aux
fins du present Accord et les biens, y compris les v~hicules, que les fonctionnaires et
agents des ttats-Unis importeront pour leur usage personnel pendant qu'ils se trou-
veront au Paraguay en execution du pr6sent Accord seront exempts de droits A l'im-
portation et de droits a l'exportation ainsi que de tous imp6ts, redevances et taxes.
Les fonctionnaires et agents des Etats-Unis ne seront pas assujettis A l'imp6t en ce
qui concerne les traitements et salaires qu'ils recevront du Gouvernement des ]tats-
Unis ou les autres revenus qu'ils tireront de sources situ6es hors du Paraguay ; les
pdriodes pendant lesquelles lesdits fonctionnaires et agents se trouveront au Paraguay
en execution du present Accord ne seront pas non plus consid6r~es comme p~riodes de
r6sidence ou domicile aux fins de l'imp6t paraguayen. Les organismes des Iktats-
Unis ou les organismes travaillant sous contrat pour le compte des Ptats-Unis seront
autoris~s A utiliser gratuitement les a6rodromes, routes, ponts, quais et autres instal-
lations situ~s A l'int~rieur du Paraguay et l'usage desdites installations leur sera faci-
lit& Le Gouvernement paraguayen fournira gratuitement les locaux voulus A usage
de bureaux pour les fonctionnaires et agents des Etats-Unis ainsi que les locaux
voulus pour l'emmagasinage et l'entretien du materiel des IEtats-Unis.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement paraguayen
auront juridiction concurrente a l' 6gard de toutes les infractions commises par les
fonctionnaires et agents des ] tats-Unis qui sont assujettis a la lMgislation militaire
des Etats-Unis et qui se trouveront au Paraguay en execution du present Accord. Le
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Gouvernement paraguayen accepte que le Gouvernement des P-tats-Unis ait juri-
diction prioritaire l' gard de toutes les affaires de cette nature.

9. Les fonctionnaires et agents des itats-Unis se trouvant au Paraguay aux
fins du present Accord seront exempt~s de la juridiction civile des tribunaux para-
guayens en ce qui concerne tout dommage, accident ou blessure causs par eux dans
l'exercice de leurs fonctions. Les rclamations fond~es auxquelles lesdits faits dom-
mageables donneront lieu seront r~gl~es conform~ment aux dispositions de la l6gis-
lation contentieuse des Rtats-Unis.

10. Le Gouvernement paraguayen s'entendra avec les pays limitrophes pour
r~aliser, en ce qui concerne les r~seaux de triangulation et de nivellement desdits pays,
tous rattachements qu'exigera l'ajustement international de ces r~seaux, et pour
effectuer au-dessus des zones fronti~res les vols qu'exigera la prise de photographies
a~riennes destin~es l'6tablissement de cartes.

11. Les deux Gouvernements fixeront d'un commun accord les r~gles de s~curit6
h observer pour les operations envisag~es et pour les rdsultats de ces op6rations.
Lesdites r~gles seront maintenues au minimum compatible avec la s~curit6 et aucune
restriction ne frappera la distribution de cartes au 1 /250 000 ou h une 6chelle plus
petite, destin6es L la prdparation de la Carte internationale du monde au millioni~me.

12. Aux fins du present Accord, par ((fonctionnaires et agents des ]Rtats-Unis *
il faut entendre les membres des forces armies des P-tats-Unis et les personnes h leur
charge, ainsi que les membres du personnel civil employ6 par les forces armies am6-
ricaines qui ne sont pas ressortissants paraguayens ou qui ne resident pas normale-
ment au Paraguay, et les personnes h leur charge.

13. a) Le present Accord pourra ftre revis6 h tout moment, ds que l'un des
Gouvernements aura fait savoir par 6crit h l'autre qu'il desire le consulter en vue de
modifier l'Accord.

b) Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par les repr6-
sentants des deux Gouvernements h ce habilit~s; il demeurera en vigueur jusqu'X
'expiration d'un d~lai d'un an h compter du jour oh l'un des Gouvernements aura

notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, . ce dfiment habili-
t~s, ont sign6 le prdsent Accord en double exemplaire, en anglais, h Asunci6n, capitale
de la Rdpublique du Paraguay, le seize janvier 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am~rique: paraguayen :

William P. SNOW Rafil SAPENA PASTOR

[SCEAU] [SCEAU]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SOMALIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
assumption by the Somali Republic of rights and obli-
gations under the Agreement of 28 June 1954 between
the United States of America and Italy for a Tech-
nical Co-operation Program for the Trust Territory
of Somaliland under Italian Administration. Moga-
discio, 28 January and 4 February 1961

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 13 July 1962.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SOMALIE

Echange de notes constituant un accord sur la succession
de la R~publique somalie 'a des droits et obligations
decoulant de l'Accord du 28 juin 1954 entre les Etats-
Unis d'Am~rique et l'Italie relatif 'a un programme
de cooperation technique pour le Territoire sous tutelle
de la Somalie sous administration italienne. Mogadiscio,
28 janvier et 4 f~vrier 1961

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrj par les 1tats-Unis d'Amirique le 13 juillet 1962.
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No. 6241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN A-
GREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND SOMALIA RELATING TO THE ASSUMPTION
BY THE SOMALI REPUBLIC OF RIGHTS AND OBLIGA-
TIONS UNDER THE AGREEMENT OF 28 JUNE 19542
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM
FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALILAND UNDER
ITALIAN ADMINISTRATION. MOGADISCIO, 28 JANU-
ARY AND 4 FEBRUARY 1961

I

The American Ambassador to the Somali Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF UNITED STATES OF AMERICA

Mogadiscio, January 28, 1961

Dear Mr. Minister:

With reference to our conversation of January 26, 1961, I am pleased officially
to inform you that the exchange of notes between the Government of Italy and the
Government of the United States of America, amending the 1954 Technical Coop-
eration Agreement between Italy and the United States for the Trust Territory of
Somaliland under Italian Administration, 2 was effected in Rome on June 30, 1960.8
A copy of the Amendment which consisted of a new Article, No. XIII, I delivered to
you on January 21, 1961.

I would appreciate it if you would inform me if the Government of the Somali
Republic wishes to succeed to this Agreement.

Sincerely yours,

Andrew G. LYNCH
American Ambassador

His Excellency Abdullahi Issa Mohamud
Minister of Foreign Affairs
Mogadiscio

I Came into force on 4 February 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 121 ; Vol. 367, p. 324, and p. 358 of this volume.
3 See p. 358 of this volume.
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II

The Somali Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA SOMALA

MINISTERO DEGLI ESTERI

I1 Ministro

Mogadiscio, 4 febbraio 1961

Signor Ambasciatore,

ho 1'onore di riferirmi all'Accordo per un Programma di Cooperazione Tecnica
nel Territorio Fiduciario della Somalia, sotto Amministrazione Italiana, stipulato
tra il Governo d'Italia ed il Governo degli Stati Uniti d'America il 28 Giugno 1954
ed emendato a Roma, con scambio di note tra i due Governi stessi, prima i1 24 dicem:-
bre 1959 e successivamente il 30 Giugno 1960. Mi riferisco inoltre al paragrafo 2
dell'Articolo XIII, in virtii del quale, i diritti e gli obblighi giA assunti dal Governo
Italiano, vengono trasferiti, a decorrere dal 30 Giugno 1960 al Governo della Repub-
blica Somala e che da tale data l'Accordo cosi emendato, sar. considerato Accordo
stipulato tra il Governo della Repubblica Somala ed il Governo degli Stati Uniti
d'America.

Cib premesso, ho l'onore di informare, a mezzo della presente, che il Governo
della Repubblica Somala, rende noto al Governo degli Stati Uniti d'America, di
assumere i diritti e gli obblighi del Governo Italiano e dell'AutoritA Amministrante
come previsto dal summenzionato Accordo. Notifica in tal senso 6 stata anche data
al Governo Italiano. I1 Governo della Repubblica Somala accetta inoltre le condizioni
specificate nel Paragrafo 2 dell'Articolo XIII dell'Accordo, le quali condizioni,
costituiscono il presupposto della notifica da parte del Governo Somalo circa l'assun-
zione dei diritti e degli obblighi del Governo Italiano e dell'Autorit Amministrante
ai sensi dell'Accordo.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pifl alta considerazione.

Abdullahi ISSA

S. E. Andrew G. Lyhch
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Mogadiscio

N- 6241
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

SOMALI REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Mogadiscio, February 4, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Agreement for a Technical Cooperation Program

for the Trust Territory of Somaliland under Italian Administration between the
Government of Italy and the Government of the United States of America signed on

June 28, 1954, as amended in Rome by exchange of notes between the two Govern-
ments, first on December 24, 19593 and then on June 30, 1960. I further refer to

paragraph 2 of Article XIII, by virtue of which the rights and obligations formerly

assumed by the Italian Government are transferred to the Government of the Somali

Republic, effective June 30, 1960; from that date, the Agreement so amended shall
be considered an agreement between the Government of the Somali Republic and the

Government of the United States of America.

Further, I have the honor to inform you that the Government of the Somali

Republic hereby notifies the Government of the United States of America that it is
assuming the rights and obligations of the Italian Government and the Administering

Authority, as provided in the aforesaid Agreement. Notice to this effect has also
been given to the Italian Government. Moreover, the Government of the Somali

Republic accepts the conditions specified in paragraph 2 of Article XIII of the Agree-
ment, acceptance of these conditions being a prerequisite to notification by the Somali

Government of its assumption of the rights and obligations of the Italian Government
,and the Administering Authority under the terms of the Agreement.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

Abdullahi ISSA

His Excellency Andrew G. Lynch
Ambassador of the United States of America

Mogadiscio

1 Translation by the Government of the United States.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 324.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6241. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA SOMALIE
SUR LA SUCCESSION DE LA RP-PUBLIQUE SOMALIE
A DES DROITS ET OBLIGATIONS DICOULANT DE L'AC-
CORD DU 28 JUIN 1954 2 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIR-
RIQUE ET L'ITALIE RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPPERATION TECHNIQUE POUR LE TERRITOIRE
SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE SOUS ADMINISTRA-
TION ITALIENNE. MOGADISCIO, 28 JANVIER ET 4 F]R-
VRIER 1961

I

L'Ambassadeur des gtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res de la
Somalie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Mogadiscio, le 28 janvier 1961
Monsieur le Ministre,

Comme suite . notre entretien du 26 janvier 1961, j'ai le plaisir de vous annoncer
officiellement que 1'6change de notes entre le Gouvernement italien et le Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Am~rique, amendant l'Accord de 1954 entre l'Italie et les
ktats-Unis relatif h un programme de cooperation technique pour le Territoire sous
tutele de la Somalie sous administration italienne 2, a eu lieu h Rome le 30 juin 1960 3.
Je vous ai remis, le 21 janvier 1961, copie de cet amendement qui se compose d'un
nouvel article XIII.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la
R~publique somalie entend succ~der aux droits et obligations pr~vus dans ledit
Accord.

Veuillez agr6er, etc.
Andrew G. LYNCH

Ambassadeur des Rtats-Unis
Son Excellence Abdullahi Issa Mohamud
Ministre des affaires 6trang~res
Mogadiscio

I Entr6 en vigueur le 4 fdvrier 1961 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 121 ; vol. 367, p. 327, et p. 363 de ce volume.
8 Voir p. 363 de ce volume.
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II

Le Ministre des affaires jtrangbres de la Somalie ei l'Ambassadeur des 19tats-Unis
d'Amirique

RP-PUBLIQUE SOMALIE

MINISTtLRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Le Ministre

Mogadiscio, le 4 f6vrier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rdf~rer k 'Accord relatif A un programme de cooperation
technique pour le Territoire sous tutelle de la Somalie sous administration italienne,
conclu entre le Gouvernement italien et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique
le 28 juin 1954, et modifi6 h Rome, par un 6change de notes entre les deux Gouver-
nements, d'abord le 24 d~cembre 19591, puis le 30 juin 1960. Je me r6fre en outre au
paragraphe 2 de l'Article XIII oii il est dit que les droits et obligations qui 6taient
autrefois ceux du Gouvernement italien sont transf6rds, A partir du 30 juin 1960,
au Gouvernement de la R~publique somalie et qu'k partir de cette m~me date, 'Ac-
cord ainsi modifi6 sera consid~r6 comme un accord conclu entre le Gouvernement de
la R6publique somalie et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

I Veuillez noter que le Gouvernement de la R~publique somalie notifie par la
pr~sente au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique qu'il assume les droits et
obligations du Gouvernement italien et de 'Autorit6 administrante, comme pr~vu
dans l'Accord mentionn6 ci-dessus. Notification en a 6galement W donn~e au Gouver-
nement italien. Le Gouvernement de la R~publique somalie accepte en outre les
conditions 6nonc~es au paragraphe 2 de l'Article XIII dudit Accord, lesquelles cons-
tituent un pr~alable A la notification par laquelle le Gouvernement somali d6clare
assumer les droits et obligations du Gouvernement italien et de l'Autoritd adminis-
trante aux termes de l'accord en question.

Veuillez agr~er, etc.

Abdullahi ISSA

Son Excellence Monsieur Andrew G. Lynch
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amfrique
Mogadiscio

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 367, p. 327.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET-NAM

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Saigon,
on 27 December 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 13 July 1962.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et ' favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee.
Signe i Saigon, le 27 d~cembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrg par les -8tats-Unis d'Amirique le 13 juillet 1962.
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No. 6242. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF VIET-
NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SAIGON, ON 27 DECEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet-Nam:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the piastres accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sale of surplus
agricultural commodities to Viet-Nam pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the Act)
and the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PIASTRES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of Viet-Nam of purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales for

I Came into force on 27 December 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6242. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]RPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TI-
TRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A RTt MODIFIRE. SIGNR A SAIGON, LE 27 DRCEMBRE
1961

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
marchs habituels des 1Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de bouleversement des 6changes commerciaux habi-
tuels avec des pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en piastres, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les piastres provenant des achats en question seront utilis~es de
manire Ai servir les int6r~ts des deux pays ;

D~sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles en
surplus au Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A.
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e # la
loi @), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvemement
des P-tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvemement de la R6publique du
Viet-Nam, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date de l'expor-
tation, le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A financer, h concurrence des mon-

Entrd en vigueur le 27 dcembre 1961, d~s la signature, conformdment k l'article VI.
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piastres to purchasers authorized by the Government of the Republic of Viet-Nam
of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Commodity M aket Va
(million)

Rice ........... ............................. .... $5.8
Sweetened condensed milk ....... .................... ... 7.7
Dry whole milk ............ ........................ 0.15
Ocean transportation (Estimated 50%) ..... .............. ... 1.5

TOTAL $15.15

2. Applications for purchase authorizations will be made promptly after the
effective date of this Agreement, except that applications for purchase authorizations
for any additional commodities or amounts of commodities provided for in any
amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective date
of such amendment or supplement. They will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the piastres
accruing from such sale and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF PIASTRES

1. The piastres accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (f), (h) through (r)
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 10 percent of the piastres
accruing pursuant to this Agreement.

B. To procure military equipment, materials, facilities and services for the
common defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended, 90 per-
cent of the piastres accruing pursuant to this Agreement.

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

1. The amount of piastres to be deposited to the account of the United States
shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean

No. 6242
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tants indiqu~s, la vente A des acheteurs agr66s par le Gouvernement de la Rpublique
du Viet-Nam, contre paiement en piastres, des produits agricoles suivants :

Vaesr
marchande d

Produits l'exportation
(en millions
de doUars)

Riz ............ .............................. .... 5,8
Lait condensd sucrd ........ ....................... .... 7,7
Lait entier en poudre ........ ...................... ... 0,15

Fret maritime (50 p. 100 du montant estimatif) ..... ........... 1,5

TOTAL 15,15

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es aussit6t
que possible apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de
produits ou quantit6s suppImentaires prdvus dans tout avenant au present Accord,
elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entrde en vigueur de l'avenant. Les
autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison
des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits
en piastres et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
. Ia vente et A la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime que

l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu.e.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

1. Les piastres acquises par le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique A la
suite des ventes effectu~es conforni~ment au present Accord seront utilis6es par ce
Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes:

A. Dix pour cent des piastres serviront A couvrir les d~penses effectu~es par les
ttats-Unis au titre des alin~as a, f ou h A r de 1'article 104 de la loi.

B. Quatre-vingt-dix pour cent des piastres serviront A acheter du materiel, des
produits, des installations et des services pour les forces armies en vue de la d6fense
commune, au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a t modifi~e.

Article III

DPP6T DES PIASTRES

1. La somme en piastres qui sera ddpos~e au compte du Gouvernement des
Itats-Unis d'Am~rique sera l'dquivalent de la valeur en dollars des produits et du
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transportation costs reimbursed or financed by the Government of the United
States (except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) converted into piastres as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Republic of Viet-Nam, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate of
exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Republic of Viet-Nam.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of piastres
which may be due or become due under this Agreement more than two years from the
effective date of this Agreement will be made by the Government of the United States
of America from funds available from the most recent agricultural commodities agree-
ment in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet-Nam will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America) of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of agricultural commodities made pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress of
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fret maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppldmentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavilion amdricain), converti en piastres de la mani~re suivante :.

a) Si le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam applique un taux de change
unique a toutes les operations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour
les importations commerciales aux dates auxquelles les Etats-Unis d~bourseront
les dollars ;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiel applicables aux operations sur devises,
au taux de change que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement de la R~publique du Viet-Nam fixeront d'un commun accord de temps
A autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en piastres qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des I1tats-Unis
d'Amrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rembour-
sement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtENERAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam s'engage a prendre toutes
mesures possibles pour emp&her la revente ou la rdexp~dition h d'autres pays, ou
l'utilisation a des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
achet~s en vertu du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp~dition
ou cette utilisation seront expressdment autoris~es par le Gouvernement des ] tats-
Unis d'Amdrique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de
mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, a la disposition
de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ]tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les prdcautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du present
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des IRtats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des ndgociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et dvelopper une demande con-
tinue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage a fournir, h la
demande du Gouvernement des tEtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur
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the program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon in duplicate, this 27th day of December, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of the Republic

of America: of Viet-Nam:

F. E. NOLTING, Jr. HOANG

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for National Economy

Saigon, December 27, 1961
No. 102

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the United States of America and the Republic of Viet-Nam under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, which was signed
today 1 and to confirm the following supplementary understanding of my Govern-
ment :

See p. 186 of this volume.
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1'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des
produits et les dispositions prises pour maintenir les marchs habituels, ainsi que des
renseignements concernant l'exportation de ces produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de run ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Saigon, en deux exemplaires, le 27 ddcembre 1961.

Pour le Gouvernement
des Rtats-Unis
d'Amdrique:

F. E. NOLTING, Jr.

Pour le Gouvernement
de la R~publique
du Viet-Nam:

HOANG

kCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Etat 4l l'iconomie nationale
du Viet-Nam

Saigon, le 27 d~cembre 1961
No 102

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

Me r~f~rant A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour 1 entre les
Rtats-Unis d'Amdrique et la R~publique du Viet-Nam dans le cadre du titre I de la
loi tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modi-
fi~e, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement, les clauses compl-
mentaires suivantes:

I Voir p. 187 de ce volume.
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1. The Title I sale of rice under this Agreement is not intended to increase the

availability of this or like commodities for export and is made on the understanding that
no export of rice will be made from Viet-Nam during the period ending June 30, 1962.

2. The Government of the Republic of Viet-Nam will provide facilities for the

conversion of two percent of the sale proceeds accruing under the subject Agreement for
agricultural market development purposes into currencies other than U.S. dollars on
request of the Government of the United States of America. This facility is needed for
the purpose of securing funds to finance agricultural market development activities of
the Government of the United States in other countries.

3. With respect to Article III, Paragraph 1 concerning the rate of exchange, it is

the understanding of the Government of the United States of America that under the cur-
rent Vietnamese exchange system, the amount of Vietnamese piastres to be deposited
against dollar disbursement by the Government of the United States of America shall

be computed at the controlled free market rate which is 73.00 piastres per U.S. dollar.

In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed to establish a unitary
rate for all foreign exchange transactions, deposits of Vietnamese piastres against dollar
disbursements which take place on or after the effective date of such change shall be made
at the exchange rate specified in Article III(1) (a) of the Agreement. It is further under-
stood that if there should be any other change in the exchange system of Viet-Nam, the
amount of Vietnamese piastres to be deposited under this Agreement shall be mutually
agreed as provided in Article III (1) (b) of the Agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Hoang Khac Thanh.

Secretary of State for National Economy

Saigon
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1. La vente de riz en application de l'Accord (titre I de la loi) n'est pas destin6e k
accroitre les quantit6s de riz, ou de produits analogues, disponibles en vue de 1'exportation
et s'entend sous reserve que le Viet-Nam n'exporte pas de riz d'ici le 30 juin 1962.

2. Sur demande du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de
la R~publique du Viet-Nam facilitera la conversion, en devises autres que le dollar des
ttats-Unis, de 2 p. 100 du produit des ventes effectu~es conform6ment h l'Accord, cette
somme devant servir au d6veloppement des march6s agricoles. I1 s'agit lt pour le Gouver-
nement des Etats-Unis de r~unir des fonds pour financer le d6veloppement des march6s
de produits agricoles am6ricains dans d'autre pays.

3. Pour ce qui est de l'article III, paragraphe 1, qui concerne le taux de change, le
Gouvemement des Etats-Unis consid~re comme entendu qu'avec le regime des changes en
vigueur au Viet-Nam, la somme en piastres d6poser en contrepartie des dollars d~bours6s
par le Gouvernement des lPtats-Unis sera. calcul6e au taux du march6 libre contr616, soit
73 piastres pour un dollar des ttats-Unis.

Au cas oii le r6gime des changes du Viet-Nam serait modifi6 et oii un taux uniforme
serait rendu applicable h toutes les op6rations sur devises, les sommes en piastres . d6poser
en contrepartie des dollars ddbours6s . compter de la date d'entr~e en vigueur de la modi-
fication seraient calcul~es au taux de change indiqu6 au paragraphe 1, a de Particle III de
l'Accord. I1 est entendu en outre que si le regime des changes du Viet-Nam 6tait modifi6
de toute autre manire, la somme en piastres & d~poser au titre de l'Accord serait convenue
entre les deux Gouvernements comme il est dit au paragraphe 1, b de Particle III de
I'Accord.

Je serais oblig6 i Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prcede.

Veuillez agr~er, etc.

F. E. NOLTING, Jr.
Son Excellence Monsieur Hoang Khac Thanh
Secr~taire d']Rtat h l'6conomie nationale
Saigon
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II

The Vietnamese Secretary of State for National Economy to the American Ambassador

RfPUBLIQUE DU VItT-NAM

Secretariat d'ttat & l'dconomie nationale I

Saigon, le 27 December 1961
No 1820 BKT/VP/M

His Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 102 under date
of December 27th which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provisions are accept-
able to the Government of the Republic of Viet-Nam and to confirm that this
exchange of notes constitutes an Agreement between the two Governments on this
subject, which shall enter into force today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] HOANG

Secretary of State for National Economy

His Excellency the Ambassador of United States
of America

1 Republic of Viet-Nam
Secretariat of State for National Economy.
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II

Le Secritaire d'Atat d l'lconomie nationale du Viet-Nam 4 l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amdrique

RP-PUBLIQUE DU VIET-NAM

Secrdtariat d'ttat h 1'6conomie nationale

Saigon, le 27 d~cembre 1961
No 1820 BKT/VP/M

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note no 102 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens A porter A votre connaissance que les dispositions ci-dessus
ont 'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam et A confirmer que le
present 6change de notes constitue entre nos deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] HOANG

Secr~taire d'Pltat A 1'6conomie nationale

Son Excellence Monsieur 'Ambassadeur des !-tats-Unis
d'Am~rique
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Official texts: English and Portuguese.
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No. 6243. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. RIO DE JANEIRO, 11 NOVEMBER
1961

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

Rio de Janeiro, November1i, 1961
No. 347

Excellency:

I have the honor to refer to arrangements with respect to the men and women
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who,
at the request of your government, would live and work for periods of time in Brazil.
Your government has indicated that it would welcome these Peace Corps volunteers

and volunteer leaders, who would participate in a program of mutual exchange of

knowledge and skills with the men and women of your country who are engaged in

important projects of economic and social development in such fields as education,

health, agriculture and housing.

I have the honor to propose the following understandings with respect to the

Peace Corps:

1. The Government of Brazil will accord equitable treatment to Peace Corps volun-

teers and volunteer leaders, both as to their persons and their property ; afford them, par-

ticularly in case of need, full aid and protection; and fully inform and consult and cooper-

ate with representatives of the Government of the United States of America with respect

to all matters concerning them.

2. The Government of Brazil will receive as members of the staff of the Embassy of

the United States of America a Peace Corps representative and such staff and other per-

sonnel as are acceptable to the Government of Brazil, who will discharge functions with

respect to Peace Corps programs. The Peace Corps activities would be recognized as a

part of the existing technical cooperation program of the two governments.

3. In accordance with existing technical cooperation agreements, or any agreements

which may supersede them, the Government of Brazil will exempt funds, equipment,

materials and supplies furnished or financed by the Government of the United States of

America and used in connection with Peace Corps programs from taxes, investment or

deposit requirements, currency controls, and from customs duties, charges or other fees.

I Came into force on 11 November 1961 by the exchange of the said notes.
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4. The Government of Brazil will grant free official visas for the entrance of Peace
Corps representatives, volunteers, volunteer leaders and other personnel accepted hereun-
der. The allowances for maintenance and travel received from the United States Govern-
ment by the Peace Corps volunteers, volunteer leaders, and other personnel accepted
hereunder are, in accordance with existing law, not subject to income tax or any other
taxes except (A) sales taxes or other charges or fees included in the prices of goods and serv-
vices, and (B) license fees. Likewise, the personal property introduced into Brazil at or
about the time of their arrival by volunteers, volunteer leaders, and other personnel accept-
ed hereunder will not be subject to any custom duties, fees and charges, in accordance
with existing law.

5. Funds introduced into Brazil in connection with Peace Corps programs shall be
convertible into the currency used in Brazil at the best lawful rate in Brazil for financial
transactions.

6. Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Brazil may make from time to time such arrangements with
respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace Corps programs in
Brazil as appear necessary or desirable for purposes of implementing this agreement.

7. It is understood that Peace Corps staff, volunteers, volunteer leaders, and other
personnel accepted hereunder will not be entitled to diplomatic privileges or immunities.

Finally, I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable

to the Government of Brazil, this note and Your Excellency's reply note concurring
therein shall constitute an agreement between our two governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply note and which shall remain in force

until ninety days after the date of written notification from either government to the
other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Francisco Clementino San Thiago Dantas

Minister of Foreign Affairs

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA,6ES EXTERIORES

Em 11 de novembro de 1961
DCETDAI/DAS154550.O(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excel~ncia no 347, data-
da de hoje, do seguinte teor:
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i Tenho a honra de referir-me aos entendimentos relativos aos nacionais dos
Estados Unidos da America que servem como Voluntdrios da Paz e que, a convite
do Govrno brasileiro, viriam, por determinado periodo de tempo, viver e tra-
balhar no Brasil. 0 Gov6rno brasileiro manifestou a sua disposi do em acolher os
Voluntdrios da Paz e seus dirigentes, que participariam de urn programa de inter-
cambio de conhecimentos e t~cnicas com nacionais brasileiros empenhados em
importantes projetos de desenvolvimento econ6mico e social, em setores tais
como educa~do, safide, agricultura a habitado.

o Tenho a honra de propor os seguintes entendimentos corn respeito aos

Volunt~rios da Paz:
.I 1. Aos VoluntArios da Paz e seus dirigentes o Gov~mo brasileiro concederd

tratamento equitativo em relagdo a sua pessoa e a seus bens ; conceder-lhes-. ampla
ajuda e prote do, especialmente em caso de necessidade ; cooperari plenamente corn
os representantes dos Estados Unidos da Amrica, informando-os e consultando-os
quanto a todos os assuntos relacionados com os VoluntArios da Paz.

I 2. 0 Gov rno brasileiro reconhecerA como membros do corpo de funcion .rios
da Embaixada dos Estados Unidos da Am6rica um Representante dos VoluntArios
da Paz e tantos auxiliares e funcionArios quantos julgar aceit~veis, os quais desem-
penhardo fung6es ligadas aos programas dos VoluntArios da Paz no Brasil. As ativi-
dades dos VoluntArios da Paz serdo consideradas como parte do programa de coope-
rago tcnica entre os dois Governos.

4 3. De conformidade corn os acordos existentes de cooperagdo tcnica ou quais-
quer outros acordos que venham a substitui-los, o Govrno brasileiro isentarA de
impostos, exig~ncias para investimento ou dep6sito, contr6les monetarios, direitos
aduaneiros, taxas e outros tributos, os fundos, equipamentos, materiais e suprimentos
fornecidos ou financiados pelo Govrno dos Estados Unidos da Am6rica e utilizados
em programas dos Volunt~rios da Paz.

* 4. 0 Gov~mo brasileiro conceder visto oficial grftis para entrada no Brasil ao
Representante dos Voluntirios da Paz, aos Volunt~rios e seus dirigentes, e aos demais
funcionArios, aceitos no Brasil. Os estip~ndios de manutengio e viagern recebidos do
Governo dos Estados Unidos da America pelos Volunt~rios e seus dirigentes e demais
funcionArios, aceitos no Brasil, ndo estarfo sujeitos, de ac6rdo corn a legislago em
vigor, ao imp6sto s6bre a renda, nem a quaisquer outros impostos, exceto (a) imposto
de consumo outros impostos ou taxas incluidos no pre~o dos bens e servigos e (b)
taxas cobradas por licengas. Igualmente, os bens de uso pessoal que os Voluntirios,
seus dirigentes e os demais funcionArios, aceitos no Brasil, tragam para sua primeira
instalaco, nqo estar2Lo sujeitos a direitos aduaneiros, taxas e outros tributos, na
forma da lei.

4 5. Os fundos introduzidos no Brasil em decorr~ncia dos programas dos Volun-
tArios da Paz serio convertidos em moeda brasileira h melhor taxa legal em vigor,
no Brasil, para opera Ses financeiras.

* 6. Representantes credenciados dos dois Governos poderdo, peri6dicamente,
tomar, em relagdo aos Voluntirios e seus dirigentes e aos programas dos Volunt6rios
da Paz no Brasil, as decises julgadas necess6rias ou convenientes para a implemen-
tago do presente Ac6rdo.
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o 7. Fica entendido que os Voluntgrios e seus dirigentes e os demais funcionArios,
aceitos no Brasil, ndo gozario de privil~gios ou imunidades diplomAticas.

( Finalmente, proponho que, no caso de o Govrno brasileiro concordar corn
6sses t~rmos, a presente nota e a resposta de Vossa Excelncia, no mesmo sentido,
sejam consideradas como constituindo Ac6rdo entre os nossos dois Gov~mos, o
qual entrarA em vigor na data da resposta de Vossa Excel~ncia e serA vAlido at6
noventa dias ap6s a data da notificaqdo escrita feita por urn dos dois Governos,
ao outro, de sua inten9do de p6r-lhe fim. *

2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o Govrno bra-
sileiro concorda com o que precede, considerando a presente nota e a de Vossa Exce-
l6ncia, nos t~rmos acima, como constituindo um Ac6rdo entre os nossos dois Gov~rnos
s6bre a mat~ria, o qual entrarA em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considera do.

SAN THIAGO D
A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

November 11, 1961
DCET/DAI]DAS154/550.0(22)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 347,
dated today, which reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing, and considers this note and Your Excellency's note in the foregoing
terms as constituting an agreement between our two governments on the subject,
which will enter into force on today's date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SAN THIAGO D
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6243. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE BRIRSIL
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. RIO DE
JANEIRO, 11 NOVEMBRE 1961

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

Rio de Janeiro, le 11 novembre 1961
NO 347

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux dispositions A prendre touchant les Amdricains
et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui, h la demande de
votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain temps au Br6sil.
Votre Gouvernement s'est d~clar6 d~sireux de recevoir ces volontaires et cadres du
Peace Corps, qui participeraient A un programme d'6change d'exp~riences et de con-
naissances avec les hommes et femmes de votre pays qui travaillent h d'importantes
r~alisations 6conomiques et sociales dans des domaines comme 'enseignement, la
sant6, 1'agriculture et 1'habitation.

Je propose de pr~voir pour le Peace Corps les dispositions suivantes:

1. Le Gouvernement brdsilieu accordera un traitement 6quitable aux volontaires et
cadres du Peace Corps, pour ce qui est tant de leur personne que de leurs biens; il leur
accordera aide et protection, notamment en cas d'urgence ; il tiendra les repr~sentants du
Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique au courant de tout ce qui aura trait aux volon-
taires et cadres, consultera ces repr~sentants et collaborera avec eux.

2. Le Gouvernement br~silien recevra, en les consid~rant comme membres de l'Am-
bassade des lttats-Unis d'Am~rique, un repr~sentant du Peace Corps et son personnel qui
devront itre agr6s par lui et qui g~reront les programmes du Peace Corps. Ceux-ci seront
cousid~r6s comme faisant partie du programme actuel de coop6ration technique entre les
deux Gouvernements.

3. Conform6ment aux accords de coop6ration technique en vigueur ou & tous accords
qui viendraient L les remplacer, le Gouvernement br~silien exemptera de tous imp6ts et
conditions d'investissement on de d6p6t, de tout contr6le des changes ainsi que de tous
droits de douane, taxes ou autres droits, les fonds, le materiel, les produits et les approvi-

I Entrd en vigueur le 11 novembre 1961 par 1'dchange desdites notes.
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sionnements qui seront fournis ou pay6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

et affect6s aux programmes du Peace Corps.

4. Le Gouvernement br6silien accordera sans frais des visas d'entr6e officiels aux
repr6sentants, aux volontaires et aux cadres du Peace Corps ainsi qu'6 toutes autres per-

sonnes qu'il acceptera en vertu du pr6sent Accord. Les indemnit6s de subsistance et de
voyage vers6es par le Gouvernement des I tats-Unis aux volontaires et cadres du Peace

Corps et aux autres personnes accept6es en vertu du pr6sent Accord seront, conform6ment
A la 16gislation en vigueur, exon6r6es de tous imp6ts sur le revenu et autres imp6ts, A
I'exception A) des imp6ts L la consommation ou des droits et taxes compris dans le prix
de biens et de services, et B) des redevances aff6rentes des permis. Seront de m6me exon6:
r6s de tous droits de douane, taxes et autres droits, conform6ment h la 16gislation en vigueur,
les articles que les volontaires, les cadres et les autres personnes accept6es en vertu du
pr6sent Accord importeront au Br6sil, pour leur usage personnel, A la date de leur arriv6e
ou h une date voisine.

5. Les fonds import6s au. Br6sil pour les programmes du Peace Corps seront conver-
tibles en monnaie br6silienne au cours officiel le plus 6lev6 pratiqu6 au Br6sil pour les op6-
rations financi~res.

.6. Les repr~sentants comp6tents du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et du

Gouvernement br6silien pourront conclure tels arrangements touchant les volontaires, les
cadres et les programmes du Peace Corps au Br6sil qui se r6v6leront n6cessaires ou souhai'

tables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.

7. I1 est entendu que le personnel, les volontaires et les cadres du Peace Corps, ainsi

que les autres personnes accept6es en vertu du pr6sent Accord, ne jouiront pas des privileges
et immunit6s diplomatiques.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment

du Gouvernement br6silien, la pr6sente note et la rdponse affirmative de Votre Excel-

lence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur

A la date de ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d6lai de

90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux

Gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Francisco Clementino San Thiago Dantas

Ministre des relations ext~rieures
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II

Le Ministre des relations extrieures du Brysil a l'Ambassadeur des Ittats-Unis
d'Amirique

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Le 11 novembre 1961
DCETDAI/DAS154 /55 0 . 0 (22)

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 347 de Votre Excellence, en
date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens & porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien accepte les dispositions qui precedent et consid~re la pr6-
sente note et la note pr~cit~e de Votre Excellence comme constituant entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

SAN THIAGO D
Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique

No. 6243
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No. 6244. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE CONGO UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT
OF 1954, AS AMENDED. SIGNED AT LEOPOLDVILLE,
ON 18 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Congo:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal pat-
terns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Congo francs of surplus agricultural commo-
dities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the Congo francs accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries; and

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Congo pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act), and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CONGO FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of the Congo to purchase author-
izations and to the availability of commodities under the Act at the time of expor-

I Came into force on 18 November 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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No 6244. ACCORD' SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1RTATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtRPUBLIQUE DU CONGO EN VERTU DU TITRE I
DE LA LOI DE 1954 SUR LE DtRVELOPPEMENT DES
t3CHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRO-
DUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE EST MODIFItRE.
SIGNtR A LIROPOLDVILLE, LE 18 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Congo:

Reconnaissant qu'il est d~sirable de d~velopper le commerce des produits agri-
coles entre leurs pays respectifs et avec d'autres nations amies d'une fa~on telle que
ces opdrations ne risquent pas de perturber les march~s habituels des Rtats-Unis
d'Amnrique pour ces produits, ni d'entrainer des modifications excessives des prix
mondiaux de ces produits agricoles ou de g~ner les pratiques commerciales d'usage
6tablies avec les nations amies;

Considrant que l'achat en francs congolais de produits agricoles en surplus aux
ttats-Unis d'Amdrique aidera A la r~alisation de ce dveloppement;

Considdrant que les francs congolais provenant de ces achats seront utilis6s d'une
faton profitable aux deux pays et,

D6sirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes, ddfinis ci-dessous, de
produits agricoles A la Rpublique du Congo, conform~ment aux dispositions du titre
I de la loi sur le d6veloppement des 6changes commerciaux et l'aide en produits agri-
coles, telle qu'elle est modifide, (ci-apr~s ddsign~e en tant que la loi), et les mesures
que les deux Gouvernements auront A prendre tant individuellement que collective-
ment pour poursuivre le d~veloppement du commerce agricole, en ce qui concerne
de tels produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS

1. Sous r6serve de l'6mission par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique
et de l'acceptation par le Gouvemement de la R~publique du Congo des autorisations
d'achat et A condition que les produits soient disponibles aux termes de la Loi au

I Entrd en vigueur le 11 novembre 1961, dis la signature, conform~ment l'article VI.
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tation, the Government of the United States of America undertakes to finance the
sales for Congo francs, to purchasers authorized by the Government of the Republic
of the Congo, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export
Commodity Market Valua

(millions)

Wheat flour .......... .......................... ... $1.5
Rice (milled) ......... ......................... .... 2.0
Dry whole milk ......... ........................ ... 1.3
Nonfat dry milk ............ ......................... 3
Canned milk ............. ........................... 7
Frozen chicken ............. .......................... 3
Tobacco ............. ............................ 7
Ocean transportation (estimated) ......... .................. 7

TOTAL $7.5

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement, except that application for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the Congo francs accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuating of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF CONGO FRANCS

The Congo francs accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Gov-
ernment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a) and (f) of Section 104 of the
Act, 10 percent of the Congo francs accruing pursuant to this Agreement.

No. 6244
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moment de 1'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage
financer des ventes avec paiement en francs congolais A des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement de la R~publique du Congo des produits agricoles suivants dans les
montants indiqu~s:

Valeur
sur le marchi

Produits dexporation
(millions)

Farine de bi .......... .......................... . $1,5
Riz (blanchi) ............. .......................... 2,0
Lait complet ddshydrat6......... . . ..................... 1,3
Lait dcrdmd ddshydratd........ ..................... .... 0,3
Lait en boites ......... ......................... .... 0,7
Poulet congeld... . ........ ......................... 0,3
Tabac ...... ............................ 0,7
Transport maritime (estimation) ...... ................. ... 0,7

TOTAL $7,5

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre adress~es dans un d~lai
de 90 jours ; partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, sauf pour les deman-
des d'autorisations d'achat et tous les produits suppl~mentaires ou quantitds de pro-
duits pr~vus dans tout amendement k cet Accord qui seront adress~es dans un d6lai
de 90 jours A partir de la date d'entr~e en vigueur de cet amendement. Les autorisa-
tions d'achat comprendront les clauses relatives A la vente et h la livraison des pro-
duits, la date et les conditions de d6p6t des francs congolais obtenus de la vente, et
autres dispositions qui s'y rapportent.

3. L'achat et 'exp6dition des produits mentionn~s ci-dessus seront faits dans un
ddlai de 18 mois A partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord.

4. Le financement, la vente et la livraison de .produits entrepris aux termes du
pr6sent Accord pourront 6tre rdsili~s par l'un ou l'autre des Gouvernements, si ce
Gouvernment estime que par suite d'un changement dans les conditions, la continua-
tion de ce financement, de cette vente ou de cette livraison n'est plus n~cessaire ou
souhaitable.

Article II

UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS

Les francs congolais acquis par le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique a
la suite de ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, de la mani~re et dans l'ordre de priorit6
que le Gouvernement des tItats-Unis d'Am6rique d6terminera, dans les buts suivants,
et pour les montants indiquds :

1. Pour les d~penses des P-tats-Unis d'Am6rique au titre des sous-paragraphes (a) et
(f) du chapitre 104 de la loi, 10 pour cent des francs congolais obtenus conform&
ment au present Accord.

N
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2. For a grant to the United Nations under Section 104 (e) of the Act,'as Separately-
arranged between the Government of the United States of America and the
United Nations, 90 percent of the Congo francs accruing pursuant to this Agree-,
ment for financing projects to promote balanced economic development in the-
Republic of the Congo as agreed between the United Nations and the Government
of the Republic of the Congo.

Article III

DEPOSIT OF CONGO FRANCS

1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Congo francs, as
follows :

(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
.Government of the Congo, or

(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of the
Congo.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
Congo francs which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agricul-
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

* 1. The Government of the Republic of the Congo will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America) of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure

No. 6244
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2. Pour une subvention . I'Organisation des Nations Unies au titre du chapitre 104
(e) de la loi, selon des arrangements s6pards conclus entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et l'Organisation des Nations-Unies, 90 pour cent des francs
congolais obtenus conformdment au prdsent Accord et destinds au financement
des projets favorisant le ddveloppement dconomique 6quilibr6 de la Rdpublique du
Congo, ainsi qu'il en aura 6t6 convenu entre l'Organisation des Nations-Unies et
le Gouvernement de la Rdpublique du Congo.

Article III

DtP6T DES FRANCS CONGOLAIS

1. Le montant des francs congolais devant 6tre ddpos6 dans un compte du Gou-
vernment des ]tats-Unis d'Amdrique devra 6tre 6quivalent A la valeur des ventes en
dollars des produits et du cofit du transport maritime rembours6 ou financ6 par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique (sauf pour les frais suppldmentaires r6sul-
tant du r~glement ndcessitant l'emploi des navires battant pavillon amdricain) con-
vertis en francs congolais, comme suit:

(a) Au taux de change du dollar applicable aux operations d'importations commer-
ciales en vigueur aux dates des paiements en dollars effectuds par les ttats-
Unis d'Amdrique, pourvu qu'un taux de change unitaire s'appliquant a toutes
les opdrations de change soit requis par le Gouvernement de la R6publique du
Congo, ou,

(b) Si plus d'un taux ldgal de change existe pour les opdrations de change, A un taux
de change qui sera d6termin6 mutuellement de temps en temps par le Gouverne-,
ment des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique du Congo.

2. Dans le cas ofi un ou plusieurs autres accords ultdrieurs viendraient h tre
signds par les deux Gouvernements au titre de la loi, tous remboursements de francs
congolais qui seraient dus ou viendraient A l'6chdance en vertu de cet Accord au-dela
de deux ans partir de la date d'entrde en vigueur de cet Accord, seraient effectu6s
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sur les fonds disponibles de l'Accord
le plus rdcent sur les produits agricoles en vigueur A la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique du Congo prendra toutes dispositions
utiles pour emp~cher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou l'utili-
sation de ces produits pour des usages autres que les besoins intdrieurs, des produits
agricoles achetds conform6ment aux dispositions du present Accord (sauf dans les cas
oit la revente, le transbordement ou l'utilisation serait express6ment approuv6 par le

No 6244
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that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Congo will furnish, upon request of
the Government of the United States of America, information on the progress of the
program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Leopoldville, Congo in duplicate this 18th day of November 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Congo:

Edmund A. GULLION M. LENGEMA

No. 6244
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Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique) et pour s'assurer que l'achat de ces pro-
duits ne r~sulterait pas en un accroissement de la disponibilit6 de ces produits ou de
produits similaires dans les pays hostiles aux Rtats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes pr6cautions raisonnables pour
s'assurer que toutes les ventes ou achats de produits agricoles effectuds conformdment
au pr6sent Accord *ne perturberont pas les march~s normaux des ]Rtats-Unis d'Am~rique
pour ces produits ou n'entraineront pas de modifications excessives des prix mondiaux
de ces produits agricoles, ou n'entraveront pas notablement les relations commerciales
avec les nations amies.

3. Dans l'application du present Accord, les deux Gouvernements chercheront
A assurer des conditions commerciales permettant aux n~gociants particuliers d'agir
efficacement et ils s'efforceront de ddvelopper et d'6largir la demande continue des
produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique du Congo fournira, sur demande du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique, les renseignements sur l'6volution du pro-
gramme, en particulier en ce qui concerne l'arrivde et l'6tat des produits, ainsi que des
renseignements relatifs aux exportations de ces m~mes produits ou de produits simi-
laires.

Article V

CONSULTATION

Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de l'un d'eux, sur toute
question relative Ai l'application du present Accord, ou sur 1'exdcution des dispositions
prises en vertu du prdsent Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s qu'il sera sign6.

EN FOI DE QUOI, les d lMguds respectifs, dflment autoris6s A cet effet, ont sigIi6
le present Accord.

FAIT L o en double exemplaire ce 18/11/61 jour de 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique du Congo: des Rtats-Unis d'Amdrique:

M. LENGEMA Edmund A. GULLION
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EXCHANGE OF NOTES - JCHANGE DE NOTES

Le Premier Ministre du Congo dl
l'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique

R11PUBLIQUE DU CONGO

Cabinet du Premier Ministre

Ldopoldville, le 18 nov. 1961

No 2760 /61 /CAB /P.M. ]

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'Accord
sur les Produits Agricoles, signd aujour-
d'hui I par les Reprdsentants de nos deux
Gouvernements et de vous informer qu'en
ce qui concerne 'Article II-1, mon Gou-
vernement convient que, sur la demande
•du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6-
rique, le Gouvernement de la Rdpublique
du Congo fournira, dans un ddlai de
30 jours apr~s la requite, les facilitds
requises pour la conversion de deux pour
cent du total des francs congolais prove-
nant des ventes effectudes en vertu de
cet Accord en autres devises pour le
financement des activitds relatives au
ddveloppement du march6 agricole dans
d'autres pays.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me
confirmer votre accord sur ce qui prdc~de.

I Voir p. 209 de ce volume.

The Congolese Prime Minister to the
American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

Office of the Prime Minister

L~opoldville, November 18, 1961

No. 2760/61 /OFF.IP.M.I

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreement signed
today 3 by the representatives of our two
Governments and to inform you that
with respect to Article II-1 my Govern-
ment agrees that, at the request of the
Government of the United States of
America, the Government of the Repub-
lic of the Congo will provide, within a
period of 30 days after the request, the
facilities required for converting two per
cent of the total sum in Congolese francs
accruing from the sales effected under the
terms of that agreement into other cur-
rencies for the purpose of financing .acti-
vities relating to the development of the
agricultural market in other countries.

I should be grateful if you would be
good enough to confirm to me your agree-
ment with respect to the foregoing.

I Translation by the Government of the

United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]ttats-

Unis d'Amdrique.
3 See p. 208 of this volume.
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Veuillez croire, Monsieur l'Ambassa-
deur, A 1'expression de ma consideration
tr~s distinguee.

Pour le Premier Ministre
J. S.

Accept, Mr. Ambassador, the assuran-
ces of my very distinguished considera-
tion.

For the Prime Minister:
J. S.

[SCEAU] [SEAL]

A Monsieur r'Ambassadeur des ktats- The Ambassador of the United States of
Unis d'Am~rique America
k L~opoldville Ldopoldville

II

Le Chargd d'affaires par intirim des
Itats-Unis d'Amdrique au Premier Mi-
nistre du Congo

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE

LEOPOLDVILLE

le 21 novembre 1961

Monsieur le Premier Ministre :

J'ai 'honneur d'accuser rception de la
lettre No. 2760/61 du 18 novembre sign~e
par le Vice Premier Ministre, M. Sendwe,
et de vous marquer mon accord sur son
contenu.

Avec mes remerciements, je vous prie
d'agr6er, Monsieur le Premier Ministre,
1'expression de ma haute considdration.

G. MCMURTRIE GODLEY

Charg6 d'Affaires ad interim

Son Excellence Cyrille Adoula
Premier Ministre
Ldopoldville

The American Chargi d'Affaires ad inter-
im to the Congolese Prime Minister

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF

AMERICA

LtOPOLDVILLE

November 21, 1961

Mr. Prime Minister:

I have the honor to acknowledge the
receipt of note No. 2760/61 of November
18, signed by Mr. Sendwe, Deputy Prime
Minister, and to inform you of my agree-
ment with respect to its contents.

Accept, Mr. Prime Minister, together
with my thanks, the assurances of my
high consideration.

G. MCMURTRIE GODLEY

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Cyrille Adoula
Prime Minister
Ldopoldville

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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III

The American Chargj d'Affaires ad interim Le Chargi d'affaires par intgrim des
to the Congolese Secretary of States for Etats-Unis d'Amnrique au Secritaire
Foreign Affairs d'kitat aux affaires 6trang~res du Congo

Leopoldville, November 21, 1961
No. 48

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
on November 18, 1961 between the United States of America and the Republic of
the Congo, and in particular to Article III of the Agreement relating to the deposit
of Congolese Francs equivalent to (1) the dollar sales value of the commodities pur-
chased under the agreement, and (2) the ocean transportation costs financed by the
Government of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States that, pursuant to the
provisions of subparagraph one (B) of Article III, deposits in Congolese Francs under
Article III will be made at the effective mixed (that is to say, composite) selling rate
of dollars for Congolese Francs in effect on the dates of the dollar disbursements by
the Government of the United States of America. In the event of a change in the
exchange system of the Republic of the Congo before the dollar disbursements referred
to in Article III are completed, a new exchange rate for deposits under Article III to
be applicable from the date of such a change will be determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving your confirmation of the foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. MCMURTRIE GODLEY

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Justin Matiti
Secretary of State for Foreign Affairs
Leopoldville

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Charg6 d'affaires par interim des 9tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Etat
aux affaires ltrangres du Congo

Ldopoldville, le 21 novembre 1961
No 48

Monsieur le Secr~taire d'Iltat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer l'Accord sur les produits agricoles conclu le 18 no-
vembre 1961 entre les ttats-Unis d'Amdrique et la R~publique du Congo, et plus
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particuli~rement l'article III de l'Accord concernant le ddp6t des montants en francs
congolais 6quivalant 1) L la valeur des ventes en dollars des produits achets en vertu
de 'Accord et 2) au cofit du transport maritime financ6 par le Gouvernement des
&~ats-Unis.

[Voir note IV]

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'interpr6tation qui pr6cede.

Je vous prie d'agr6er, etc.

G. MCMURTRIE GODLEY
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Justin Matiti
Secrdtaire d'Petat aux affaires 6trang~res
Lopoldville

IV

The Congolese Minister of Foreign Affairs Le Ministre des affaires 6trang~res du
to the American Ambassador Congo 4 l'Ambassadeur des A.tats-Unis

d'Amirique

RP-PUBLIQUE DU CONGO

Minist~re des Affaires ttrangbres

Ldopoldville, le 22 d~cembre 1961

No 121727410.1./C.39

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre no 48 du 21 novembre 1961, adress~e
par le Charg6 d'Affaires a.i., Monsieur Godley A Monsieur Justin Matiti, Secr~taire
d'] tat aux Affaires ttrang~res, concernant 'Accord sur la Fourniture de Produits
Agricoles sign6 le 18 novembre 1961.

Aux termes de cette lettre, o le Gouvernement des Etats-Unis entend que, suivant
les dispositions du Sous-paragraphe I (B) de l'Article III, les d~p6ts faits en francs
congolais sous l'Article III seront effectu~s au taux effectif (c'est-A-dire, le cours
vendeur moyen) de vente de dollars pour des francs congolais au jour des paiements
en dollars effectu~s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. En cas de modi-
fications dans le syst6me de change de la R~publique du Congo avant que les paie-
ments en dollars repris . 'Article III soient achevds, un nouveau taux de change pour
les ddp6ts en vertu de l'Article III, applicable A dater d'un tel changement, sera dater-
min6 par accord r~ciproque. ,
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Le G6uvernement congolais marque son accord sur cette interpretation du Sous-
paragraphe I (B) de l'Article III.

Je vous prie d'agrder, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le Ministre:
J. BOMBOKO

A Son Excellence Monsieur E. A. Gullion
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
A L~opoldville

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

Ministry of Foreign Affairs

L6opoldville, December 22, 1961
No. 12]7274/0.I./C.39

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 48 of November 21, 1961,
from Mr. Godley, Charg6 d'Affaires ad interim, to Mr. Justin Matiti, Secretary of
State for Foreign Affairs, concerning the Agricultural Commodities Agreement signed
on November 18, 1961.

[See note III]

The Congolese Government accepts this interpretation of subparagraph I (B)
of Article III.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration.

J. BOMBOKO

Minister
His Excellency E. A. Gullion
Ambassador of the United States of America
L~opoldville

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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No. 6245. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA EN EL SALVADOR RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. SAN SALVADOR, 11 AUGUST AND
13 AND 20 NOVEMBER 1961

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

San Salvador, August 11, 1961
No. 82

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two governments concerning appropriate arrangements with respect to the men and
women of The United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps
and who, at the request of your government, would live and work for periods of time in
El Salvador. In these conversations, your government has indicated that it would
welcome Peace Corps volunteers and volunteer leaders.

I have the honor to propose the following understandings with respect to the
Peace Corps:

1. The Government of El Salvador will accord equitable treatment to Peace Corps volun-
teers and volunteer leaders, both as to their persons and their property ; afford them,
particularly in case of need, full aid and protection ; and fully inform and consult and
cooperate with representatives of the Government of The United States of America
with respect to all matters concerning them.

2. The Government of El Salvador will receive a Peace Corps representative and such
staff and other personnel as they are acceptable to the Government of El Salvador,
who will discharge functions with respect to Peace Corps programs.

3. The Government of El Salvador will exempt funds, equipment, materials, and supplies

furnished or financed by the Government of The United States and used in connection
with Peace Corps programs from taxes, investment or deposit requirements, currency
controls, and from customs duties, charges .or other fees.

4. The Government of El Salvador will exempt Peace Corps volunteers, volunteer leaders,
the Peace Corps representative and staff, and other personnel accepted hereunder from
immigration fees, and from income tax on all income derived from their Peace Corps
work and from sources outside El Salvador, from Social Security taxes and from all
other taxes, charges, and fees except (A) sales taxes or other charges or fees included

3 Came into force on 13 November 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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in the prices of goods and services, and (B) license fees; will accord the Peace Corps
representative and his staff the same treatment with respect to the payment of cus-
toms, import, export, and all other duties, fees, and charges on personal property,
equipment, and supplies imported into El Salvador for their own use as is accorded
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States of America;
and will exempt volunteer, volunteer leaders, and other personnel accepted hereunder
from all customs duties, fees and charges on their personal property introduced into
El Salvador at or about the time of their arrival.

5. Funds introduced into El Salvador in connection with Peace Corps programs shall be
convertible into the currency used in El Salvador at the highest rate which is not
unlawful in El Salvador.

6. Appropriate representatives of the Government of the United States of America and
the Government of El Salvador may make, from time to time, such arrangements
with respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace Corps programs
in El Salvador as appear necessary or desirable for purposes of implementing this
agreement.

Finally, I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of El Salvador, this note and Your Excellency's reply note con-
curring therein shall constitute an agreement between our two governments which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply note and which shall
remain in force until 90 days after the date of written notification from either gov-
ernment to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Murat W. WILLIAMS

His Excellency Dr. Rafael Eguizibal Tobias
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

II

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIOBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Departamento de Organismos Internacionales

San Salvador, 13 de noviembre de 1961
A-710-D-4792

Sefior Embaj ador:

Me es honroso avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia, No. 82, de
fecha 11 de agosto del corriente afio, que traducida al espafiol, dice:
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i Excelencia:-

<i Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones entre represen-
tantes de nuestros dos Gobiernos con relaci6n a los arreglos convenientes respecto
a los hombres y mujeres de los Estados Unidos de America que prestarin su
cooperaci6n voluntaria en la Brigada de la Paz y que, a solicitud de su Gobierno
vivirdn y trabajardn por periodos de tiempo en El Salvador. En estas conver-
saciones, su Gobierno manifest6 que recibiria con benepl~cito a los voluntarios
de la Brigada de la Paz y a sus jefes. -

e Tengo el honor de proponer las siguientes disposiciones para un mejor
entendimiento con respecto a la Brigada de la Paz:

o 1. El Gobierno de El Salvador concederA un tratamiento equitativo a los volun-
tarios de la Brigada de la Paz y a sus jefes, tanto en sus personas como en sus
pertenencias ; proporcionindoles, particularmente en caso de necesidad, completa
ayuda y protecci6n; e informando, consultando y cooperando con los represen-
tantes del Gobierno de los Estados Unidos de America con respecto a todos los
asuntos concernientes a ellos.-

e2. El Gobierno de El Salvador recibirA un representante de la Brigada de la Paz y el
personal y otros m6s que el Gobierno de El Salvador considere aceptable, los que
se encargarAn de desarrollar los programas de la Brigada de la Paz.-

* 3. El Gobierno de El Salvador eximiri de impuestos, requisitos de inversi6n o
dep6sito, controles de moneda y de derechos aduanales, recargos y otros gastos,
a todos los fondos, equipo, materiales y provisiones proporcionados o financiados
por el Gobierno de los Estados Unidos y usados en conexi6n con los Programas de
la Brigada de la Paz.

o4. El Gobierno de El Salvador eximirA a los voluntarios de la Brigada de la Paz y sus
Jefes, al representante y Personal de la Brigada de la Paz, y otras personas acep-
tadas bajo el mismo plan, de los derechos de Migraci6n y de impuesto sobre la
renta sobre todos los ingresos derivados de su trabajo en la Brigada de la Paz y
de otras fuentes fuera de El Salvador, de contribuciones al Seguro Social y de
todos los otros impuestos, recargos y gastos con excepci6n (a) impuestos de ventas
u otros cargos o gastos incluidos en los precios de las mercaderlas y servicios,
y (b) derechos de placas; que acordarA al representante de la Brigada de la Paz
y su personal el mismo tratamiento con respecto al pago de derechos aduanales,
importaci6n, exportaci6n y todos los otros derechos, gastos y cargos sobre la
propiedad personal, equipo y provisiones importadas a El Salvador para su propio
uso como los otorgados al personal de igual rango o grado de la Embajada de los
Estados Unidos de America, y eximiri a los voluntarios y sus jefes y demAs per-
sonal aceptado bajo el mismo plan, de todos los derechos aduanales gastos y
recargos sobre sus pertenencias personales introducidas dentro de El Salvador .en
y al tiempo de su llegada.-

a 5. Los Fondos introducidos dentro de El Salvador en conexi6n con los programas de
la Brigada de la Paz podrAn convertirse en moneda salvadorefia al cambio legal
mis alto en El Salvador.-
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6. Los correspondientes representantes del Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica y del Gobierno de El Salvador, podrin hacer, de tiempo en tiempo, los
arreglos que consideren necesarios o convenientes para la aplicaci6n de este
Acuerdo, con respecto a los voluntarios de la Brigada de la Paz y sus jefes y al
desarrollo de los Programas de la Brigada de la Paz en El Salvador.-

o Finalmente, tengo el honor de proponer que, si estas disposiciones son
•aceptadas por el Gobierno de El Salvador, esta nota y la nota de respuesta de
Vuestra Excelencia que espera recibirse, constituirin un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos el cual entrard en vigencia en la misma fecha que se reciba la
respuesta de Vuestra Excelencia y que permaneceri en vigencia hasta noventa
dias despu~s de la fecha de la notificaci6n escrita de un Gobierno u otro de su
intenci6n de poner tdrmino al mismo.-

(Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta conside-
raci6n.-

( Murat W. Williams, Embajador de los Estados Unidos de America.
Sobre el particular, me es grato informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno

de El Salvador acepta las disposiciones contenidas en la nota transcrita, con la sal-
vedad de que si los equipos, materiales y repuestos a que se refiere el punto tercero,
cuya introducci6n se haya verificado libre de derechos son vendidos posteriormente
en El Salvador, la Brigada de la Paz estari en la obligaci6n de hacer efectivos los
impuestos respectivos.

En tal virtud, me es honroso informar a Vuestra Excelencia que el texto de su
nota. aludida y la presente respuesta constituyen el Acuerdo entre los Gobiernos de
El Salvador y de los Estados Unidos de America, para el desarrollo de las labores del
Cuerpo de Voluntarios en la Brigada de la Paz.

VWlgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mil mds alta y distinguida consideraci6n.

R. EGUIZABAL T
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Don Murat W. Williams
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, CENTRAL AMERICA

Department of International Organizations

San Salvador, November 13, 1961
A-710-D-4792

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 82, dated
August 11 of this year, which translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

In this regard, I am pleased to inform Your Excellency that the Government of
El Salvador accepts the arrangements contained in the transcribed note, with the
reservation that, if the equipment, materials, and replacement parts referred to under
paragraph three, whose importation may have been carried out free of duties, are
subsequently sold in El Salvador, the Peace Corps will be obliged to pay the respective
taxes.

Accordingly, I have the honor to inform Your Excellency that the text of your
note and this reply shall constitute an agreement between the Governments of El
Salvador and the United States of America for the execution of the work of the Peace
Corps Volunteers.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguish-
ed consideration.

R. EGUIZABAL T

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Murat W. Williams
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

No. 6245



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 227

III

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

San Salvador, November 20, 1961

No. 233

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note number A710-D-4792, dated
November 13, 1961, and to state that my government has no objection to the reser-
vation contained therein which reads, in the English translation as follows:

"In this regard, I am pleased to inform Your Excellency that the Govern-
ment of El Salvador accepts the arrangements contained in the transcribed note
with the reservation that if the equipment, materials and supplies referred to
under paragraph three, whose importation may have been carried out free of
duties are subsequently sold in El Salvador, the Peace Corps will be obliged to
pay the respective taxes."

Accordingly, it is considered that the agreement entered into force on Novem-
ber 13, 1961.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Murat W. WILLIAMS
His Excellency Dr. Rafael Eguizdbal Tobias
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

No 6245
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6245. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE
CORPS. SAN SALVADOR, 11 AOJT ET 13 ET 20 NOVEM-
BRE 1961

L'Ambassadeur des Eats-Unis d'Amirique au Ministre des relations exitrieures
du Salvador

San Salvador, le 11 aofit 1961
No 82

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des dispositions A prendre A
l'6gard des Amricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps
et qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un
certain temps au Salvador. Au cours de ces entretiens, votre Gouvernement s'6tait
d~clar6 d~sireux de recevoir des volontaires et cadres du Peace Corps.

Je propose de pr~voir pour le Peace Corps les dispositions suivantes:

1. Le Gouvernement salvador~gne accordera un traitement 6quitable aux volontaires et
cadres du Peace Corps, pour ce qui est tant de leur personne que de leurs biens ; il leur
accordera aide et protection, notamment en cas d'urgence ; il tiendra les repr~sentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au courant de tout ce qui aura trait aux
volontaires, consultera ces repr~sentants et collaborera avec eux.

2. Le Gouvernement salvador~gne recevra un repr~sentant du Peace Corps et son person-
nel, qui devront 8tre agr66s par ce Gouvernement et qui g6reront les programmes du
Peace Corps.

3. Le Gouvernement salvador~gne exemptera de tous imp6ts et conditions d'investisse-
ment ou de d6p6t, de toute r6glementation des changes ainsi que de tous droits de douane,

taxes ou autres droits, les fonds, le materiel, les produits et les approvisionnements

qui seront fournis ou pay~s par le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique et affect~s

aux programmes du Peace Corps.

4. Le Gouvernement salvador~gne fera en sorte que les volontaires et cadres du Peace

Corps, le repr6sentant du Peace Corps et ses collaborateurs, ainsi que tout autre per-

sonnel requ en vertu du present Accord, soient exon~r~s de toute taxe d'immigration,

de tout imp6t sur le revenu frappant les revenus qu'ils tireront de leur travail pour le

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Peace Corps ou de sources situ~es hors du Salvador, des cotisations de s6curit6 sociale et
de tous autres imp6ts, droits et taxes, A l'exception A) des imp6ts A la consommation
ou des droits et taxes compris dans le prix des biens et services, et B) des redevances
aff6rentes A des permis; il accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses collabo-
rateurs le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de l'Am-
bassade des IEtats-Unis pour ce qui est des droits de douane, d'importation ou d'expor-
tation et de tous autres droits, taxes et imp6ts sur les biens, le mat6riel et les approvi-
sionnements import~s au Salvador pour leur usage personnel; il exon6rera 6galement
les volontaires et cadres, et tout autre personnel requ en vertu du present Accord, de
tous droits de douane et autres droits ou taxes sur les articles destines h leur usage per-
sonnel qu'ils importeront au Salvador A la date de leur arriv~e ou A une date voisine.

5. Les fonds import~s au Salvador pour les programmes du Peace Corps seront convertibles
en monnaie salvador~gne au cours officiel le plus 6lev6 pratiqu6 au Salvador.

6. Les repr~sentants comp~tents du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gou-
vernement salvador~gne pourront conclure de temps A autre tels arrangements tou-
chant les volontaires, les cadres et les programmes du Peace Corps au Salvador qui se
r6v~leront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.

Enfin je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du

Gouvernement salvador~gne, la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en

vigueur A la date de ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'h expiration d'un

d~lai de 90 jours A compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des.

deux Gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Murat W. WILLIAMS

Son Excellence Monsieur Rafael Eguizdbal Tobias

Ministre des relations extdrieures

San Salvador

Ii

Le Ministre des relations extirieures du Salvador i l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXT1ERIEURES

RtPUBLIQUE DU SALVADOR (AMtRIQUE CENTRALE)
Direction des organisations internationales

San Salvador, le 13 novembre 1961
A-710-D-4792

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 82 de Votre Excellence, en date
du 11 aofit 1961, dont le texte est le suivant:
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[Voir note I]

A ce sujet, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement salvador6gne accepte les dispositions de la note pr6cit6e, avec cette
r~serve que si le matdriel, les produits et les approvisionnements visas au paragraphe
3 et qui auront 6td importds en franchise de droits sont par la suite vendus sur le
territoire du Salvador, le Peace Corps sera tenu d'acquitter les droits correspondants.

En consequence, je puis informer Votre Excellence que Sa note et la pr~sente
r~ponse constitueront entre le Gouvernement salvador~gne et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique un accord sur les activit~s des volontaires du Peace Corps.

Veuillez agr~er, etc.

R. EGUIZABAL T.
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Murat W. Williams
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]Rtats-Unis d'Am~rique
En ville

Ill

L'Ambassadeur des -1tats-Unis d'Anigrique au Ministre des relations extirieures
du Salvador

San Salvador, le 20 novembre 1961
No 233

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant h la note no A-710-D-4792 de Votre Excellence, en date du 13 no-
vembre 1961, j'ai l'honneur de declarer que mon Gouvernement n'a pas d'objection
.A la r~serve contenue dans ladite note et dont le texte est le suivant :

a A ce sujet, je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement salvadorgne accepte les dispositions de la note pr~cit~e,
avec cette reserve que si le materiel, les produits et les approvisionnements vis~s
au paragraphe 3 et qui auront dt6 import~s en franchise de droits sont par la
suite vendus sur le territoire du Salvador, le Peace Corps sera tenu d'acquitter les
droits correspondants. ,)
En consequence, 'Accord est consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 13 no-

vembre 1961.

je saisis, etc.
Murat W. WILLIAMS

Son Excellence Monsieur Rafael EguizAbal Tobias
Ministre des relations ext~rieures
San Salvador
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No. 6246. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IM-
PERIAL GOVERNMENT OF ETHIOPIA FOR FINANCING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS.
SIGNED AT ADDIS ABABA, ON 6 DECEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Imperial Government
of Ethiopia:

Desiring to promote further mutual understanding between the people of the
United States of America and the people of Ethiopia by a wider exchange of know-
ledge and professional talents through educational activities :

Considering that the Secretary of State of the United States of America may enter
into an agreement for financing certain educational exchange programs from currency
of Ethiopia held or available for expenditure by the United States for such purposes:

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Ethiopia (here-
inafter designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government
of the United States of America and the Government of Ethiopia as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program to
be financed by funds made available to the Commission by the Government of the
United States of America from funds held or available for expenditure by the United
States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. Such funds as well as the office equipment and supplies ac-
quired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in Ethiopia as property
of the Commission, and as such shall be exempt from all domestic laws and taxation.

1 Came into force on 6 December 1961, the date of signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6246. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPtRRIAL D'IRTHIOPIE RELATIF AU FINANCEMENT
DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNtR A ADDIS-
ABtRBA, LE 6 DIRCEMBRE 1961

Le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imp6rial
d'Ikthiopie,

Dsireux d'aider les peuples des Rtats-Unis d'Am~rique et d']thiopie a se mieux
comprendre, en multipliant, grAce & des activit~s d'ordre 6ducatif, les 6changes de
connaissances gdndrales et professionnelles ;

Consid~rant que le Secr~taire d'Petat des ]tats-Unis d'Am~rique peut conclure
un accord pr6voyant le financement de certains programmes d'6changes dans le do-
maine de l'enseignement a l'aide des sommes en monnaie 6thiopienne qui se trouvent
en la possession ou a la disposition des ]Rtats-Unis et peuvent 6tre utilis6es a cette
fin ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera cr66 une Commission, appel~e Commission pour les 6changes 6ducatifs
entre les Rtats-Unis d'Amdrique et l']thiopie (ci-apr~s d~nomm~e (la Commission *),
qui sera reconnue par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment 6thiopien comme 6tant cr66e et institute pour faciliter l'ex~cution d'un pro-
gramme 6ducatif financ6 1'aide de sommes que le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique remettra A la Commission par prdl~vement sur les sommes qui se trouvent
en la possession ou h la disposition des ] tats-Unis pour itre utilis~es a cette fin.

Sous rdserve des dispositions de l'article 3 du prdsent Accord, la Commission ne
sera pas soumise aux lois nationales et locales des ]-tats-Unis d'Am6rique pour ce qui
est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins
6noncdes dans le present Accord. Les fonds, ainsi que le mat6riel et les fournitures
de bureau acquis pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait~s, en tthiopie,
comme biens appartenant A la Commission, et A ce titre seront soustraits h l'applica-
tion de la lgislation et de la fiscalit6 nationales.

I Entrd en vigueur le 6 ddcembre 1961, date de la signature, conformdment h I'article 11.
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The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of Ethiopia for the purpose of :

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities (i) of
or for citizens and nationals of the United States of America in Ethiopia, and
(ii) of or for citizens and nationals of Ethiopia in United States of America schools
and institutions of learning located in or outside the United States of America;
and

(2) Financing visits and interchanges between the United States of America and
Ethiopia of students, trainees, teachers, instructors and professors.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to the
carrying out of the purposes of the present Agreement, including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States of America,
students, professors, research scholars, teachers, resident in Ethiopia, and insti-
tutions of Ethiopia qualified to participate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships of the United States
of America such qualifications for the selection of participants in the program as
it may deem necessary for achieving the purposes and objectives of the present
Agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name of the
Commission as the Commission may consider necessary or desirable, provided,
however, that the leasing of adequate housing and facilities for the activities of
the Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commis
sion may designate to receive funds to be deposited in bank accounts approved by
the Secretary of State of the United States of America. The appointment of the
Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of State of the
United States of America.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present Agreement, including payment
for transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto.
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Les fonds fournis en application du pr6sent Accord seront, sous r6serve des con-
ditions et dans les limites stipul6es ci-apr6s, utilisds par la Commission, ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement 6thiopien, aux fins suivantes:

1) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s dduca-
tives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants des ttats-Unis
d'Amdrique ou qui sont organis~s A leur intention, en tthiopie, et ii) auxquels se
consacrent des citoyens ou des ressortissants de l'tthiopie ou qui sont organisds A
leur intention dans des 6coles ou des dtablissements d'enseignement am~ricains
situds aux ttats-Unis d'Am6rique ou hors de leur territoire; et

2) Financer les visites et les dchanges d'6tudiants, de stagiaires, de maitres, d'ins-
tructeurs et de professeurs maitres entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'thiopie.

Article 2

En vue d'atteindre les fins susmentionn6es, la Commission pourra, sous rdserve
des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour rdaliser
les fins dudit Accord, et notanment:

1) Preparer, adopter et exdcuter des programmes conform~ment aux fins du pr~sent
Accord.

2) Recommander au Conseil am~ricain des bourses d'6tudes pour l'6tranger des
dtudiants, professeurs, chercheurs et maitres qui r~sident en tthiopie, ainsi que
des dtablissements 6thiopiens, qui r6unissent les conditions requises pour parti-
ciper A 'ex~cution du programme.

3) Recommander audit Conseil am~ricain des bourses d'6tudes pour l'6tranger les
conditions qu'elle pourra juger n~cessaires, en ce qui concerne le choix des parti-
cipants au programme, pour atteindre le but et r~aliser les fins du present Accord.

4) Acqu~rir, poss6der et disposer des biens (autres que biens immobiliers), au nom de
la Commission, ainsi qu'elle le jugera n~cessaire ou souhaitable, 6tant entendu,
toutefois, que la location de locaux et installations dont la Commission aura besoin
pour ses activit~s sera assur~e.

5) Autoriser le Tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne qu'elle pourra
d~signer, A recevoir des fonds qui devront 6tre d~pos6s A des comptes en banque
approuv~s par le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique. La nomination du
Tr~sorier ou de la personne d6sign6e sera soumise & l'approbation du Secr~taire
d']tat des P-tats-Unis d'Am~rique.

6) Autoriser le d~boursement de fonds ainsi que roctroi de subventions et d'avances
aux fins pr6vues par le present Accord, y compris le paiement des frais de trans-
port, d'dtudes, d'entretien et autres ddpenses connexes.
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(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission as
directed by auditors approved by the Secretary of State of the United States of
America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds made
available under the present Agreement.

(9) With the approval of the Secretary of State of the United States of America and
the Government of Ethiopia, administer or assist in administering or otherwise
facilitate other programs in furtherance of the purposes of the present Agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America.

Article 4

The Commission shall consist of eight distinguished members, four of whom shall
be citizens of the United States of America and four of whom shall be citizens of
Ethiopia. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of
the United States of America to Ethiopia (hereinafter designated "Chief of Mission")
shall be Honorary Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in
the event of a tie vote by the Commission and shall appoint the first Chairman of the
Commission. Thereafter, the Commission shall elect the Chairman from its own
membership in accordance with procedures to be established by the Commission.
The Chairman as a regular member of the Commission shall have the right to vote.
The citizens of the United States of America on the Commission, at least two of whom
shall be officers of the United States Foreign Service establishment in Ethiopia, shall
be appointed and removed by the Chief of Mission, and one of them shall serve as
Treasurer of the Commission. The Ethiopian members shall be appointed and re-
moved by the Government of Ethiopia.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31, and shall be eligible for re-appointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer of residence outside of Ethiopia, expiration of service, or other-
wise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this
Article.

The members shall serve without compensation but the Commission may author-
ize the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Commission and in performing other official duties assigned by the Commission.

Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.
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7) Assurer la v~rification p~riodique des comptes du Tr~sorier de la Commission sui-
vant les instructions de Commissaires aux comptes approuv6s par le Secr6taire
d'ltat des Etats-Unis d'Am~rique.

8) Engager les d~penses administratives qui seront jug6es n6cessaires par pr~lve-
ment sur les fonds fournis en vertu du present Accord.

9) Avec l'approbation du Secr~taire d'I tat des P-tats-Unis d'Am~rique et du Gou-
vernement 6thiopien, administrer, aider a administrer ou faciliter de toute autre
mani~re d'autres programmes pouvant servir les buts du pr6sent Accord.

Article 3

Pour tous les engagements, obligations et ddpenses qu'elle autorisera, la Commis-
sion devra se conformer . un budget annuel qui sera soumis . l'approbation du Secr6-
taire d'Petat des ktats-Unis d'Am6rique.

Article 4

La Commission se composera de huit membres, dont quatre seront des citoyens
amdricains et quatre des citoyens 6thiopiens. Fera en outre partie de la Commission,
en tant que Prdsident d'honneur, le fonctionnaire principal de la Mission diplomatique
des ]tats-Unis d'Am~rique en ]Rthiopie (ci-apr~s d~nomm6 ((Chef de la Mission *).
11 aura voix pr~pond~rante en cas de partage des voix A la Commission et il nommera
le premier President de la Commission. La Commission 6ira ensuite son Pr6sident
parmi ses membres selon les modalit6s qu'elle arr6tera. En tant que membre r~gulier
de la Commission, le Prdsident de la Commission aura le droit de vote. Les citoyens
am~ricains membres de la Commission, dont deux au moins devront tre fonction-
naires du Service diplomatique des IRtats-Unis d'Am~rique en poste en Ethiopie,
seront nomm~s et r~voqu~s par le Chef de la Mission et 'un d'eux fera office de tr~so-
ier. Les membres 6thiopiens seront nomm~s et rdvoqus par le Gouvernement 6thio-
pien.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination
jusqu'au 31 ddcembre suivant ; il pourra tre renouvel6. Les postes qui deviendront
vacants par suite de la ddmission du titulaire, du transfert de sa r~sidence hors
d'Rthiopie, de la cessation de ses services ou pour toute autre raison, seront pourvus
selon la procedure de nomination fixde dans le present article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions A titre gratuit ; toute-
fois, la Commission pourra autoriser le remboursement des d~penses que ses membres
seront tenus de faire pour assister A ses r~unions et pour s'acquitter de toute autre
fonction officielle dont elle pourra les charger.

Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'elle jugera
n6cessaires A la conduite de ses affaires.

No 6246
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Article 6

Reports acceptable in form and content to the Government of the United States
of America and to the Ethiopian Government shall be made annually on the activities
of the Commission to the Secretary of State of the United States of America and to the
Government of Ethiopia.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Ethiopia, but
meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other
places within Ethiopia as the Commission may from time to time determine, and the
activities of any of the Commission's officers or staff may be carried on at such places
as may be approved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government of
Ethiopia agree that currency of Ethiopia held or available for expenditure by the
Government of the United States of America by reason of the conversion to currency
of Ethiopia of the equivalent of approximately U.S.250,000 in other currencies
accruing to the Government of the United States of America as a consequence of
sales made pursuant to a Surplus Agricultural Commodities Agreement, may be used
for the purposes of this Agreement.

In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the
Government of the United States of America and the Government of Ethiopia agree
that any other currency of Ethiopia held or available for expenditure by the Govern-
ment of the United States of America may, in the absence of any objection by the
Ethiopian Government, also be used for the purposes of this Agreement.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State of the United States of America when required by
the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United States
of America for currency of Ethiopia held or available for expenditure by the United
States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure as authorized by the Commission, currency of Ethiopia in such amounts
as may be required for the purposes of this Agreement but in no event may amounts
in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present
Agreement be expended by the Commission.

Article 9

The Government of the United States of America and the Government of
Ethiopia shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs author-
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Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission dont la prdsentation et le contenu
devront agr6er au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et au Gouvernement
6thiopien seront adressds annuellement au Secr6taire d'etat des ttats-Unis d'Am&
rique et au Gouvernement dthiopien.

Article 7

La Commission aura son si~ge principal dans la capitale de l'Ethiopie ; toutefois,
les r6unions de la Commission et de ses comit6s pourront se tenir dans tel autre lieu
qu'il sera loisible h la Commission de fixer en territoire 6thiopien et tout administra-
teur ou membre du personnel de la Commission pourra tre appel6 A exercer son
activit6 en tout lieu que la Commission approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6thiopien
conviennent que pourront tre utilis~es aux fins du present Accord les sommes en
monnaie 6thiopienne se trouvant en la possession ou h la disposition du Gouvernement
des ittats-Unis d'Am6rique du fait de la conversion en monnaie 6thiopienne de
l'6quivalent, en d'autres monnaies, de quelque 250 000 dollars des ttats-Unis d'Am6-
rique revenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique A la suite de ventes
faites en application d'un Accord relatif aux produits agricoles en surplus.

Outre les fonds pr~vus au premier paragraphe du present Article, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6thiopien conviennent que toute
autre somme en monnaie 6thiopienne se trouvant en possession ou h la disposition du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, pourra 6galement, si le Gouvernement
6thiopien n'y voit pas d'objection, tre utilis~e aux fins du present Accord.

L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn6e 6 la condition que le Secr~taire
d'ltat des Rtats-Unis d'Am~rique dispose de credits n~cessaires, au cas oil la 16gis-
lation des ]Etats-Unis l'exige, pour rembourser le Tr6sor des ttats-Unis d'Am~rique
au titre des sommes en monnaie 6thiopienne se trouvant en la possession ou i la dis-
position du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Le Secr6taire d'ttat des ]tats-Unis d'Am~rique fournira, pour faire face aux
d4penses autoris6es par la Commission, les sommes en monnaie 6thiopienne qui
pourront 6tre n~cessaires aux fins du present Accord, sans toutefois d~passer en
aucun cas les limites budg~taires fix6es conform6ment L l'Article 3 du present Accord.

Article 9

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6thiopien
n'dpargneront aucun effort pour faciliter la r~alisation des programmes d'6changes
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ized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the operations
thereof.

Article 10

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of
the United States of America or any officer or employee of the Government of the
United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 11

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and the Government of
Ethiopia.

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Addis Ababa in duplicate, this 6th day of December, 1961.

For the Government
of the United States of America:

Arthur L. RICHARDS

For the Imperial Government
of Ethiopia :

Gabre MESKAL KIFLE-EGZI

No. 6246



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 241

de personnes qui sont autoris~es par le present Accord et pour r6soudre les problmes
que pourrait poser leur mise en ceuvre.

Article 10

Dans le present Accord, 'expression i le Secr~taire d'etat des ]-tats-Unis d'Amd-
rique * s'entend du Secr~taire d'Etat des ttats-Unis d'Am~rique ou de tout fonction-
naire ou agent du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d~sign6 par lui pour agir
en son nom.

Article 11

Le present Accord pourra 6tre modifid par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6thiopien.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, h ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Addis-Ab~ba, en double exemplaire, le 6 d~cembre 1961.

Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique:

Arthur L. RICHARDS

Pour le Gouvernement impdrial
d'Lthiopie :

Gabre MESKAL KIFLE-EGZI
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No. 6247. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE RELA-
TING TO NON-IMMIGRANT VISAS
FOR TREATY TRADERS AND
TREATY INVESTORS. PARIS, 1
AND 21 SEPTEMBER 1961

NO 6247. t CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RI-
QUE ET LA FRANCE AU SUJET
DE LA D]RLIVRANCE DE VISAS
DE NON-IMMIGRATION AUX
COMMER ANTS ET INVESTIS-
SEURS SOUS TRAIT]R. PARIS, 1er
ET 21 SEPTEMBRE 1961

The American Chargi d'Affaires ad inter- Le Chargi d'affaires par intrim des I tats-
im to the French Minister for Foreign Unis d'Amirique au Ministre des af-
Affairs faires itrang~res de la Ripublique fran-

raise

Paris, September 1, 1961
No. 53

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments on the question of non-immigrant visas for treaty
traders and treaty investors, and to confirm that the following is the understanding
of the Government of the United States:

(1) The Government of the United States shall issue non-immigrant visas free of charge

on a reciprocal basis to eligible nationals of France under the conditions set forth in the
following schedule:

Cass

Treaty trader, spouse and children .....
Treaty investor, spouse and children ....

Visa
symbol

E-1
E-2

Validity Number of times
of visa visa may be used

48 months Unlimited
48 months Unlimited

(2) The Government of the United States shall, as required by Section 281 (5) of the

Immigration and Nationality Act and Title 8 of the Federal Code of Regulations, para-

graph 214.2 (e), charge a fee of $10.00 for the issuance of each annual extension of stay to

an eligible national of France who has been admitted into the United States as a treaty

trader or treaty investor, and to his spouse and children.

(3) The Government of France shall issue visas of establishment free of charge

on a reciprocal basis to an eligible national of the United States, for his initial entry into

France as a treaty trader or treaty investor, and to his spouse and children.

1 Came into force on 21 September 1961

by the exchange of the said notes.

1 Entr en vigueur le 21 septembre 1961
par 1'dchange desdites notes.
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(4) The Government of France shall issue an eligible national of the United States,
his spouse and children, after his admission into France as a treaty trader or treaty investor
on a visa of establishment, a temporary Resident Card valid for one year at a fee of 5 NF,
and a Business Card valid for one year at a fee of 90 NF; and thereafter an Ordinary
Resident Card valid for three years at a fee of 5 NF and a Business Card valid for three
years at a fee of 120 NF.

(5) The designations "treaty trader" and "treaty investor" as used in paragraphs
numbered (1), (2), (3) and (4) of the present agreement refer to the categories of applicants
covered by Article II, 1 (a) and (b) of the Convention of Establishment between the United
States of America and France, as well as by point 2 (c) and (d) of the protocol relating
thereto, signed on November 25, 1959. 1 The facilities in question shall be granted under
the conditions and limitations prescribed in the said convention.

(6) Should either Government desire to modify or terminate any of the provisions of
this agreement, written notice thereof shall be given the other Government thirty days in
advance of the date when such notification 2 or termination shall become effective.

I also have the honor to request that Your Excellency confirm in behalf of the
Government of France that the understanding set forth above is also the under-
standing of the Government of France. I further have the honor to propose that

this note and Your Excellency's reply confirming the foregoing in behalf of the
Government of France shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments, the treatment accorded by this agreement to become operative

thirty days subsequent to the date of Your Excellency's note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cecil B. LYON
His Excellency Maurice Couve de Murville Chargd d'Affaires, a.i.

Minister for Foreign Affairs

Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le ler septembre 1961
No 53

Monsieur le Ministre,
[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

Cecil B. LYON

Charg6 d'Affaires, a.i.

Son Excellence Monsieur Maurice Couve de Murville

Ministre des affaires 6trangres

Paris

I United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 75.
2 According to the information provided by the United States of America, this word should

read "modification".

No 6247
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II

The French Minister for Foreign Affairs to Le Ministre des affaires itrangares de la
the American Ambassador Ripublique franpaise e l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1fTRANGtRES

Paris, le 21 septembre 1961
Monsieur r'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser, A la date du ler septembre 1961, une lettre

dont la traduction est la suivante :

< J'ai 'honneur de me r6f~rer aux 6changes de vues entre les repr6sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de la d~livrance de visas de non-immigra-

tion aux commer ants et investisseurs)) sous trait6 et de confirmer ci-dessous

les dispositions envisag~es par le Gouvernement des Rtats-Unis:

SIo le Gouvernement des Etats-Unis d~livrera gratuitement sur la base de la

r6ciprocit6, des visas de non-immigrants aux nationaux fran ais qualifis dans les

conditions ci-dessous

SymbolZe ValidiW Nombre d'utilisatios
atigories: du visa du visa du visa

Commer~ant osous-trait o, son
'conjoint et ses enfants .... E-1 48 mois ilimitd
.Investisseur ,sous-traitd*, son
-conjoint et ses enfants .... E-2 48 mois illimitd

<i 20 le Gouvernement des Etats-Unis, conform6ment & l'article 281 (5) de la Loi

sur l'immigration et la Nationalit6 et au Chapitre 8 du Code F~d~ral de Rdglementa-
tion, paragraphe 214.2 (e), pr~l~vera un droit de dix dollars pour chaque prolongation
annuelle de s~jour accord6e a un ressortissant frangais qualifi6 t sous trait6 > admis aux
ttats-Unis en qualitd de commergant ou d'investisseur o sous trait6 *, a son conjoint
et a ses enfants.

<1 30 Le Gouvemement frangais d6livrera gratuitement sur la base de la r6cipro-

cit6, des visas d'6tablissement & tout ressortissant des ttats-Unis qualifi lors de sa
premiere entree en France en qualit6 de commergant o sous trait6 * ou d'investisseur
<((sous trait6 *, at son conjoint et a ses enfants.

{( 40 Le Gouvenmement frangais d~livrera & tout ressortissant des ttats-Uniq

qualifi6, a son conjoint et i ses enfants, apr~s son admission en France avec un visa
d'6tablissement en qualit6 de commergant o sous trait6 * ou d'investisseur .sous trai-
t6 ), une carte de resident temporaire valable un an moyennant un droit de 5 Nou-
veaux Francs, et une carte de commergant valable un an moyennant un droit de
90 Nouveaux Francs; par la suite, il lui d6livrera une carte de r6sident ordinaire va-
lable trois ans moyennant un droit de 5 Nouveaux Francs et une carte de commer9ant
valable trois ans moyennant un droit de 120 Nouveaux Francs.

No. 6247
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,50 Les termes commergant o sous trait6 )) et investisseur a sous trait6 o qui

figurent aux paragraphes (1), (2), (3) et (4) du prdsent arrangement se r~f~rent aux
cat6gories vis~es A l'Article II, 1 (a) et (b) de la Convention d'E tablissement entre les
Itats-Unis d'Amdrique et la France, ainsi qu'au point 2 (c) et (d) du Protocole y
annex6, sign~e le 25 novembre 19591. Les facilit~s dont it s'agit seront accord6es aux.
conditions et sous les r~serves mentionnr6es dans ladite Convention.

, 60 Si l'un on l'autre des deux Gouvernements d6sire modifier ou rdsilier touter
clause du pr6sent arrangement, avis par 6crit en sera donn6 . l'autre Gouvernement
trente jours avant la date L laquelle la modification ou la r~siliation prendra effet.

( J'ai i'honneur 6galement de prier Votre Excellence de vouloir bien con-
firmer pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise que les dispositions
indiqudes ci-dessus sont conformes aux vues du Gouvernement frangais. J'ai,
de plus, i'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence confirmant ce qui precede au nom du Gouvernement de la Rdpubli-
que Frangaise soient considdr~es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements, les modalit6s pr6vues par cet arrangement devant entrer en
vigueur trente jours compter de la date de la r~ponse de Votre Excellence. 0

J'ai 'honneur de vous faire savoir que ces dispositions rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement frangais. Je vous confirme que votre lettre et la prdsente r~ponse
constituent, en consequence, un arrangement compldtant la Convention d'Rtablisse-
ment du 25 novembre 1959.

Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur, i'assurance de ma haute considdration.

M. COUVE DE MURVILLE

Monsieur James Gavin
Ambassadeur des ttats-Unis
Paris

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 21, 1961
Mr. Ambassador:

On September 1, 1961, you were good enough to send me a note reading as fol-
lows in translation:

[See note I]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 401, p. 75
2 Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I have the honor to inform you that these provisions meet with the approval
of the French Government. I confirm that your note and the present reply therefore
constitute an agreement supplementing the Convention of Establishment of No-
vember 25, 1959.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration.

M. CouvE DE MURVILLE
Mr. James Gavin
Ambassador of the United States
Paris

No. 6247
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No. 6248. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 26 OCTOBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of Indo-
nesia ;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for rupiah of agricultural commodities produced

in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the rupiah accruing from such purchase will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Indonesia pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR INDONESIAN RUPIAH

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Indonesia of purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for rupiah, to pur-

l Came into force on 26 October 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6248. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDON]RSIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ftTR MODIFIRE. SIGNR
A DJAKARTA, LE 26 OCTOBRE 1961

Le Gouvernement des ]Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indon6sien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
marchds habituels des IRtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles amnricains, contre paiement en
roupies indondsiennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les roupies indon~siennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re . servir les intdrfts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles ;k l'Indondsie, conformdment au titre I de la loi de 1954 tendant A
d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e (ci-apr~s
ddnomm~e o la loi ))), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce
de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDONf-SIENNES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient dlivr~es par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique et acceptdes par le Gouvernement indon6sien, et
que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date de 'exportation, le Gou-
vernement des ktats-Unis d'Am~rique s'engage A financer, .1 concurrence des mon-

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1961, d~s la signature, conform~ment k 'article VI.
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chasers authorized by the Government of Indonesia, of the following agricultural
commodities in the amounts indicated:

Export Mark4
Commodity 

alue

Rice ..................................... ... $5,800,000
Ocean Transportation (estimated) .... .............. .... 900000

TOTAL $6,700,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions re-
lating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the rupiah accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF INDONESIAN RUPIAH

The rupiah accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following pur-
poses, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h) -through (r)
of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, twenty percent of the
rupiah accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in Indonesia incident thereto, five percent of the rupiah accruing
pursuant to this Agreement.

C. For a loan to the Government of Indonesia under Section 104 (g) of the Act for
financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of Indonesia, as may be
mutually agreed, seventy-five percent of the rupiah accruing pursuant to this
Agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be

No. 6248
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tants indiquds, la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouvernement indon6sien
contre paiement en roupies, des produits agricoles suivants:

Valeur marchand
d 'exportation

Produit (en dollars)

Riz .............. ........................... 5800000
Fret maritime (montant estimatif) .... .............. .... 900 000

TOTAL 6 700 000

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord ; dans le cas de produits ou
quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives . la vente et A la livraison des pro-
duits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en
roupies et k toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionns devront 6tre achetds et expdi~s dans les 18 mois
de 1'entr6e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvemement pourra mettre fin au financement de la vente,
k la vente ou & la livraison des produits vis~s dans le present Accord, s'il estime que
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES INDONESIENNES

Les roupies acquises par le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrrique & la suite
des ventes effectu~es conformdment au prdsent Accord seront utilis~es par ce Gouver-
nement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, k concurrence des
montants indiqu6s, aux fins suivantes :

A) Vingt pour cent des roupies serviront A couvrir des d~penses effectu~es par les
ktats-Unis au titre des alindas a, b,fou h r de l'article 104 de la loi.

B) Cinq pour cent des roupies seront utilisds par l'Export-Import Bank de Wash-
ington pour consentir des pr6ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et
pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura h supporter de ce chef
en Indon6sie.

C) Soixante-quinze pour cent des roupies serviront k consentir un pr~t au Gouver-
nement indon~sien au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres i favoriser le d~veloppement 6conomique,
notamment des projets qui ne font pas partie de programmes deja arr~t~s par ce
Gouvernement. Les modalit~s et conditions du prft seront 6nonc6es dans un

N- 8248
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set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the rupiah for loan purposes within three years from the
date of this Agreement, the Government of the United States of America may
use the rupiah for any purposes authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF INDONESIAN RUPIAH

1. The amount of rupiah to be deposited to the account of the Government of
the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into rupiah, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Indonesia, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Indonesia.

In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or Agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of rupiah
which may be due or become due under this Agreement more thant two years from
the effective date of this Agreement would be made by the Government of the United
States of America from funds available from the most recent Agricultural Commodi-
ties Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

The Government of Indonesia agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically appro-
ved by the Government of the United States of America), of the surplus agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability for
export from Indonesia of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure
that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to the Agree-
ment will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
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accord de pr~t distinct. Si, dans un drlai de trois ans A compter de la date du
present Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A. s'entendre sur
l'utilisation des roupies aux fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique pourra les employer A toute fin pr~vue 6 l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES ROUPIES INDONIESIENNES

1. La somme en roupies qui sera d~pos~e au compte du Gouvemement des
Etats-Unis d'Amdrique sera l'quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret
maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement (h 'exclusion des frais supp16-
mentaires qui rsulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon am~ricain), converti en roupies de la manire suivante:

a) Si le Gouvernement indon~sien applique un taux de change unique A toutes les
op6rations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les 1Rtats-Unis d6bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, au taux de change que le Gouvemement des P-tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement indon~sien fixeront d'un commun accord de temps A autre.

Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
roupies qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans
apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6-
rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNERAUX

Le Gouverement indondsien s'engage h prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~expddition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet6s en
application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expddition ou cette
utilisation seront express~ment autoris~s par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique), et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quan-
tit~s accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de l'Indon~sie
aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les prdcautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform~ment au pr6-
sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
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marketings of the United States of America in these commodities, or disrupt normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure condi-
tions of commerce permitting private traders to function effectively and will use their
best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricultural
commodities.

The Government of Indonesia agrees to furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, parti-
cularly with respect to arrival and condition of commodities and information relating
to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matters relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Djakarta this 26th day of October, 1961.

For the Government
of the United States of America:

Howard P. JONES

For the Government
of Indonesia :

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

No. 6248
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produits agricoles, n'affectent pas les march~s habituels des 1ttats-Unis pour ces
produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays
amis.

Dans l'exdcution du pr~sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande ininter-
rompue de produits agricoles.

Le Gouvernement indon~sien s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement
des Ptats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce
qui concerne les arrivages et 1'6tat des produits requs, et sur les exportations des
produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr~sent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s A
cet effet, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A. Djakarta, le 26 octobre 1961.

Pour le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Amdrique:

Howard P. JONES

Pour le Gouvernement
Indon~sien :

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Indonesian Secretary General, Department of Foreign Affairs, to the American
Ambassador

Djakarta, October 26, 1961

No. 1221/61/06.

Excellency :

With reference to the Agricultural Commodities Agreement signed today'
between representatives of our two Governments, under which the Government of
the United States of America undertakes to finance the delivery to Indonesia of
$6,700,000 of rice, I have the honor to inform you of the following :

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, my Government agrees that
during the calendar year 1961 it will procure and import with its own foreign exchange
resources from the United States of America and countries friendly to it at least 650,000
metric tons of rice in addition to the rice to be imported under the terms of the cited
Agreement.

(2) With regard to the conversion of rupiah into other currencies and to certain other
matters relating to the use by the Government of the United States of America of Indo-
nesian rupiah accruing under the subject Agreement it is understood that:

(a) Upon request of the Government of the United States of America, the Government of
Indonesia will provide facilities for conversion of two percent of the rupiah accruing
from sales under this Agreement into other currenties for purposes of Section 104 (a)

of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act). These currencies will be used in the case of Section 104 (a)
to finance agricultural market development activities in other countries.

(3) With respect to paragraph 2 of Article II of the Agreement, loans to be made
under that portion of Section 104 (e) of the Act will be in accordance with the provisions
of the Indonesian Foreign Capital Investment Law of October 27, 1958, No. 78.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

1 See p. 250 of this volume.
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P-CHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire giniral du Ministre des affaires itrangres de l'Indongsie d l'Ambassadeur
des EAtats-Unis d'Amirique

Djakarta, le 26 octobre 1961

No 1221/61/06

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f6rant A 'Accord relatif aux produits agricoles que des repr6sentants de nos
deux Gouvernements ont sign6 ce jour ' et par lequel le Gouvernement des tRtats-Unis
d'Am6rique s'engage A financer la livraison de 6 700 000 dollars de riz h l'Indon6sie,
j'ai 'honneur de porter A votre connaissance ce qui suit:

1. Consid6rant comme le Gouvernement des fttats-Unis d'Am6rique que les livraisons
de ce produit ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni compromettre les relations commerciales entre pays amis, mon
Gouvernement s'engage A acheter et i importer h l'aide de ses propres ressources en devises,
pendant l'ann6e 1961, an moins 650 000 tonnes de riz en provenance des ]tats-Unis et de
pays amis des ttats-Unis, en plus du riz qu'il doit importer en application de l'Accord.

2. Pour ce qui est de la conversion des roupies en d'autres devises et certaines autres
questions touchant l'emploi, par le Gouvemement des Ittats-Unis, des roupies que lui
procurera l'application de l'Accord, il est entendu :

a) Que, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement indon6sien fera
en sorte que 2 p. 100 des roupies provenant des ventes pr6vues dans 'Accord puissent
6tre convertis en d'autres devises, aux fins de l'alin6a a de l'article 104 de la loi tendant

en d6velopper et en favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-
apr~s d6nomm6e #la loi )). Ces devises serviront a financer le d6veloppement des mar-
ch6s de produits agricoles dans d'autres pays, conform6ment ! l'alin6a a de Far-
ticle 104.

3. Pour ce qui est du paragraphe 2 de l'article II de l'Accord, les prets qui seront con-
sentis an titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi devront .tre conformes aux dispositions
de la loi indon6sienne no 78 du 27 octobre 1958 sur les investissements de capitaux
6trangers.

Je serais oblig6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6c&de.

1 Voir p. 251 de ce volume.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO
Secretary General

Department of Foreign Affairs
His Excellency Howard P. JONEs

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Djakarta

II

The American Ambassador to the Indonesian Secretary General, Department of Foreign
Affairs

Djakarta, October 26, 1961
No. 311

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 1221/61/
06 of today's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm that the above understandings are correct.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
Secretary General
Department of Foreign Affairs
Djakarta

'III

The American Ambassador to the Indonesian Secretary General, Department of Foreign
Affairs

Djakarta, October 26, 1961
No. 301

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Indonesia
signed today, and in particular to Article III concerning the applicable rate of ex-
change for the deposit of rupiah equivalent to (1) the dollar sales value of the commo-
dities purchased under the Agreement and (2) ocean transportation costs financed by
the Government of the United States of America.

No. 6248
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Je vous prie d'agr~er, etc.

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

Secr~taire g~n~ral du Ministre des affaires 6trang&es

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des ]-tats-Unis

d'Am~rique
Djakarta

II

L'Ambassadeur des E tats-Unis d'Amdrique au Secritaire giniral du Ministre des
affaires ltrang~res de l'Indonisie

Djakarta, le 26 octobre 1961
No 311

Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note nO 1221 /61/06 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A confirmer les termes de la note pr~cit~e.

Je vous prie d'agrder, etc.

Howard P. JONES
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Secr~taire g~n~ral
Ministare des affaires dtrang~res
Djakarta

III

L'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Amirique au Secritaire giniral du Ministare des
affaires itrangares de l'Indongsie

Djakarta, le 26 octobre 1961
No 301

Monsieur le Secr~taire g~ndral,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement indon6-
sien, et plus particulirement iL l'article III concernant le taux de change A appliquer
au d~p6t de la contrevaleur en roupies 1) du prix de vente en dollars des produits
achetds en vertu de 'Accord et 2) du fret maritime financ6 par le Gouvernement des
Rtats-Unis.

N- 6248
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I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in

conversations between representatives of our Governments, which understanding is as
follows :
1. Pursuant to the provisions of subparagraph I (b) of Article III of the said Agreement,

as long as there is no change in the present exchange system of Indonesia, the Class A,
Subcategory II, import rate, at present 56.25 rupiah per dollar, is applicable to depo-
sits relating to dollar disbursements made pursuant to Article III of the Agreement.

2. In the event of a change in the exchange system of Indonesia, including a change in
the price component system before the dollar disbursements referred to in Article III
are completed, a new exchange rate for deposits under Article III, to be applicable
from the date of such change, will be determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

;His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo

'Secretary General
Department of Foreign Affairs
Djakarta

IV

'The Indonesian Secretary General, Department of Foreign Affairs, to the American

Ambassador
Djakarta, October 26, 1961

No. 1223/61/06

Excellency :

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 301

of today's date, which reads as follows :

[See note III]

I have the honour to confirn that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. Suwito KuSUMOWIDAGDO
Secretary General

Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

* of the United States of America
Djakarta

No. 6248
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Je tiens 6 confirmer que mon Gouvernement interpr~te comme suit l'entente
intervenue lors des entretiens qu'ont eus les repr~sentants de nos Gouvernements :

1. Conform~ment & l'alin~a I b de l'article III de l'Accord, et tant que le r6gime des changes.
en Indon~sie ne sera pas modifi6, le taux <(importation * de la classe A, sous-cat~gorie II,
qui est A l'heure actuelle de 56,25 roupies pour un dollar, sera applicable aux d~p6ts.
correspondant aux dollars d~bours~s en application de l'article III de l'Accord.

2. Si, avant que les d~bours de dollars pr~vus b l'article III soient achev~s, l'Indon~sie
modifie son r~gime des changes, y compris le syst~me de calcul des 6lments de prix, un
nouveau taux de change pour les d~p6ts au titre de l'article III, qui sera applicable .
dater de cette modification, sera fix6 d'un common accord.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prdc~de.

Je vous prie d'ag~er, etc.

Howard P. JONES
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Secrdtaire gdn~ral
Minist~re des affaires 6trang~res
Djakarta

IV

Le Secritaire gingral du Ministare des affaires ltrangres de l'Indonisie a 'Ambassadeur
des Jttats-Unis d'Amirique

Djakarta, le 26 octobre 1961
No 1223/61/06

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de la note no 301 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note III]

Je tiens A confirmer les termes de la note prdcitde.

Je vous prie d'agrder, etc.

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO
Secrdtaire gdndral

du Minist~re des affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Djakarta
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA AMENDING THE AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT OF 26 OCTOBER 1961.2 DJA-
KARTA, 17 NOVEMBER 1961

I

The American Ambassador to the Indonesian Secretary General, Delpartment of Foreign
Affairs

Djakarta, November 17; 1961
No. 365

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on October 26, 1961,2 and to the accompanying ex-
change of notes, 2 and, in response to the request of the Government of Indonesia, to
propose that this Agreement be amended as follows:

1. Change the commodity provision of Article I to read:

"Rice .......... ......................... ... $11,600,000
Ocean transportation (estimated) .... .............. .... 1,825,000

TOTAL $13,425,000"

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concur-
ring therein shall constitute an agreement between our two Governments in this
matter to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency R. Suwito Kusumowidagdo
Secretary General
Department of Foreign Affairs
Djakarta

1 Came into force on 17 November 1961 by the exchange of the said notes.
2 See p. 250 of this volume.
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tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'INDONIRSIE MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 26 OCTOBRE 19612 RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES. DJAKARTA, 17 NOVEM-
BRE 1961

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire giniral du Ministare des
affaires ltrang~res de 'Indonisie

Djakarta, le 17 novembre 1961
No 365

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux

Gouvernements le 26 octobre 19612 et A l'6change de notes 2 qui y 6tait joint, j'ai
l'honneur, en r6ponse A la demande du Gouvernement indon6sien, de proposer d'ap-
porter 6. cet Accord la modification suivante:

1. Remplacer le tableau de l'article premier par le texte ci-apr~s:

oRiz ....... .......................... 11600000
Fret maritime (montant estimatif) ..... ............ 1 825 000

TOTAL 13 425 000

Je propose que la pr6sente note et la rdponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur A la
date de ladite rdponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Howard P. JONES
Ambassadeur extraordinaire et p1nipotentaire

Son Excellence Monsieur R. Suwito Kusumowidagdo
Secr~taire g~n~ral
Ministate des affaires dtrangres
Djakarta

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1961 par 1'change desdites notes.
2 Voir p. 251 de ce volume.
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II

The Indonesian Secretary General, Department of Foreign Affairs, to the American
Ambassador

No. 1312/61/06.

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA 1

Djakarta, November 17, 1961

Excellency :

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's note No. 365 dated
November 17, 1961, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that your Excellen-
cy's note and this note in reply concurring therein, constitute an agreement between
our two Governments in this matter to enter into force on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. SUWITo KUSUMOWIDAGDO
[SEAL] Secretary General

Department of Foreign Affairs

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Djakarta

I The Department of Foreign Affairs, Republic of Indonesia.
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II

Le Secritaire giniral du Ministre des affaires itrangres de l'Indondsie 'i l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

Rf-PUBLIQUE D'INDONfSIE

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Djakarta, le 17 novembre 1961
No 1312/61/06

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 365 de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens confirmer, au nom de mon Gouvernement, que la note de Votre Excel-
lence et la prsente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

R. Suwito KUSUMOWIDAGDO

[SCEAU] Secr~taire g6ndral
du Minist~re des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Ambassade des I tats-Unis d'Amdrique
Djakarta
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

General Agreement for economic co-operation. Signed
at Tehran, on 21 December 1961

Official texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

IRAN

Accord general de cooperation 6conomique. Signe '
Te'h~ran, le 21 d'cembre 1961

Textes officiels anglais et persan.

Enregistr! par les Ettats-Unis d'Amirique le 16 juillet 1962.
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No. 6249. GENERAL AGREEMENT 1 FOR ECONOMIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL
GOVERMENT OF IRAN. SIGNED AT TEHRAN, ON
21 DECEMBER 1961

PREAMBLE

Whereas the Imperial Governmant of Iran desires to raise the standard of living
of the people of Iran by promoting economic and social development of the country,
and,

Whereas the Government of the United States of America is willing to extend
economic, technical and related assistance to Iran,

and the Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran, desiring to strengthen the traditional ties of friendship between the
two countries, have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives of
the agency designated by the Imperial Government of Iran to cooperate in the plan-
ning and implementation of such assistance and approved by representatives of the
agency designated by the Government of the United States of America to administer
its responsibilities hereunder, or as may be requested and approved by other represent-
atives designated by the Government of the United States of America and the Impe-
rial Government of Iran. The furnishing of such assistance shall be subject to the
applicable laws and regulations of the Government of the United States of America;
the utilization of such assistance shall similarly be subject to the constitution, laws
and regulations of Iran. It shall be made available in accordance with written
arrangements agreed upon between the above-mentioned representatives.

Article II

The Imperial Government of Iran agrees to make the full contribution permitted
by its manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance
of the purposes for which assistance is made available hereunder ; to bear a fair share

I Came into force on 21 December 1961, the date of signature, in accordance with articleVI (1).
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

No 6249. ACCORD GItNtRAL DE COOPt-RATION P-CONO-
MIQUE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-
UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPIRRIAL
DE L'IRAN. SIGNR A TIRHtRAN, LE 21 D]RCEMBRE 1961

PRfAMBULE

Attendu que le Gouvernement imperial de l'Iran souhaite relever le niveau de
vie du peuple iranien en favorisant le d~veloppement 6conomique et social du pays, et

Attendu que le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique est dispos6 A accorder
A l'Iran une assistance dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans des
domaines connexes,

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement impdrial de
l'Iran, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels qui existent entre leurs
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira au titre du pr6sent Accord,
dans les domaines 6conomique et technique ainsi que dans des domaines connexes,
l'assistance qui pourra lui 6tre demand~e par les repr6sentants de l'organisme d6sign6
par le Gouvernement impdrial de l'Iran pour collaborer A l'laboration et A l'ex~cution
des programmes d'assistance et qui sera approuv~e par les repr~sentants de l'organisme
d~signd par le Gouvernement des ]Rtats-Unis pour s'acquitter de ses responsabilit~s
aux termes du pr6sent Accord, ou toute assistance qui pourra 6tre demand~e et
approuv~e par d'autres repr~sentants d~sign~s par les deux Gouvernements. Cette
aide sera accord6e en conformit6 des lois et r~glements pertinents des L tat-Unis -et
elle sera de m~me utilis6e en conformit6 de la Constitution ainsi que des lois et r gle-
ments de l'Iran. Elle sera fournie conform~ment aux arrangements convenus entre
les repr~sentants susmentionn~s.

Article II

Le Gouvernement impdrial de l'Iran convient de contribuer dans toute la mesure
off le permettent ses ressources humaines et mat~rielles, ses installations et l'dtat
g6ndral de son 6conomie A la poursuite des fins de l'assistance pr6vue dans le present

1 Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1961, date de la signature, conform6ment au paragraphe I
de l'article VI.
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of the costs of such assistance and to give the people of Iran full publicity concerning
programs and operations hereunder. The Imperial Government of Iran will take
appropriate steps to insure the effective use of assistance furnished pursuant to this
Agreement and will afford every opportunity and facility to representatives of the
Government of the United States of America to observe and review programs and
operations conducted under this Agreement and will furnish whatever information
they may need to determine the nature and scope of operations planned or carried
out and to evaluate results.

Article III

1. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis
under arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Imperial Gov-
ernment of Iran from the import or sale of such commodities or services, the Imperial
Government of Iran, except as may otherwise be agreed upon by the representatives
referred to in Article I hereof, will establish in its own name a Special Account in the
Bank Markazi Iran, and will deposit promptly in such Special Account the amount of
its currency equivalent to such proceeds.

2. Except as may otherwise be agreed upon by the representatives referred to
in Article I hereof, the currency in the Special Account will be utilized as follows :
Upon notification from time to time by the Government of the United States of Amer-
ica of its requirement for the currency of Iran, the Imperial Government of Iran will
-make available to that government in the manner requested by it out of any balances
in the Special Account such sums as are stated in such notifications to be necessary
for such requirements. The Imperial Government of Iran may draw upon any
remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial to Iran as may
be agreed upon from time to time by the representatives referred to in Article I
hereof. Whenever funds from such Special Account are used by the Imperial Gov-
'ernment of Iran to make loans, all funds received in repayment of such loans prior to
-the termination of assistance hereunder shall be reused only as may be agreed upon
by the representatives referred to in Article I hereof. Any unencumbered balances
of funds which remain in the Special Account upon termination of assistance here-
under to the Imperial Government of Iran shall be disposed of for such purposes as,
subject to approval by Act or joint resolution of the Congress of the United States of
America, may be agreed upon by the representatives referred to in Article I hereof.

Article IV

The Imperial Government of Iran will receive a special mission and its personnel
to discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder; will consider this special mission and its personnel as part of the diplo-
matic mission of the United States of America in Iran for the purposes of enjoying

No. 6249
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Accord; de prendre sa charge une part dquitable des d~penses aff~rentes L cette
assistance et de donner, A l'intention du peuple de l'Iran, une large publicitd aux
programmes ex~cutds en application du present Accord. Le Gouvernement imperial
de l'Iran prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace de
1'assistance fournie en application du present Accord ; il donnera aux reprdsentants
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique l'occasion et les moyens d'examiner
et de suivre les programmes et operations ex6cutes en application du prdsent Accord
et il leur fournira tous renseignements qui leur seraient n~cessaires pour determiner.
la nature et la port6e des operations pr~vues ou effectu~es et pour 6valuer les r~sultats.

Article III

1. Dans tous les cas oii des produits ou services seront fournis A titre de don,
en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront au
Gouvernement imperial de l'Iran du fait de l'importation ou de la vente de ces pro-
duits ou services, le Gouvernement imperial de l'Iran, sauf convention contraire entre
les repr~sentants mentionn~s h l'article premier, ouvrira en son nom un compte special
A la Banque Markazi Iran et d~posera imm~diatement A ce compte le montant en
monnaie locale 6quivalant aux sommes susmentionn~es.

2. Sauf convention contraire entre les repr6sentants mentionn~s a l'article pre-
mier, les sommes d~pos~es au compte special seront utilis~es comme suit: Sur noti-
fication p~riodique du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique concernant ses
besoins en monnaie iranienne, le Gouvernement imperial de l'Iran mettra A la dispo-
sition de ce Gouvernement, de la mani~re indiqu~e par lui, les sommes indiqu~es dans
les notifications en les imputant sur tout solde du compte special. Le Gouvernement
impdrial de l'Iran pourra effectuer des prdl~vements sur tout solde du compte special
& telles fins profitables a l'Iran dont les repr~sentants mentionnds a l'article premier
pourront 6tre convenus p~riodiquement. Chaque fois que le Gouvernement imperial
de l'Iran pr~l~vera sur le compte spdcial des fonds destinds A des prfts, toutes les
sommes revues en remboursement de ces prts avant la cessation de l'assistance prdvue
dans le present Accord, seront employees de la mani~re dont les repr~sentants men-
tionnds A l'article premier seront convenus. Tous soldes nets de charges restant
inscrits au compte special A la date oii cessera l'assistance fournie au Gouvernement
imperial de l'Iran en vertu du pr6sent Accord seront affect6s aux fins dont les repr6-
sentants mentionn~s A l'article premier pourront 6tre convenus, et qui auront 6t6
approuvdes par une loi ou une r~solution commune du Congr~s des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Article IV

Le Gouvernement imperial de l'Iran recevra sur son territoire une mission sp&
ciale et son personnel qui s'acquitteront des obligations qu'assumera le Gouvernement
des Rtats-Unis en vertu du pr6sent Accord; il consid6rera cette mission spciale et
son personnel comme faisant partie de la Mission diplomatique des ttats-Unis en
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the privileges and immunities accorded to that diplomatic mission and its personnel
of comparable rank ; and will give full cooperation to the special mission and its per-
sonnel, including the furnishing of facilities and personnel necessary for the purpose
of carrying out the provisions hereof. It is understood that the detailed application
of this Article would, when necessary, be the subject of intergovernmental discussion.

Article V

In order to assure the maximum benefits to the people of Iran from the assist-
ance to be furnished hereunder:

(a) Any supplies, materials, equipment, commodities, or funds introduced into or
acquired in Iran by the Government of the United States of America or any
contractor financed by that Government, for purposes of this Agreement shall,
while such supplies, materials, equipment, commodities, or funds are used in
connection with this Agreement, be exempt from any taxes on ownership or use
of property and any other taxes, investment or deposit requirements and currency
controls in Iran, and the import, export, purchase, use or disposition of any such
supplies, materials, equipment, commodities or funds in connection with this
Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export
taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any other taxes or similar
charges in Iran.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Iran, including em-
ployees of the Government of the United States of America or its agencies or
individuals under contract, or employees of public or private organization under
contract, with the Government of the United States of America, the Imperial
Government of Iran, or any agencies of either the Government of the United
States of America or the Imperial Government of Iran, who are present in Iran
to perform work in connection herewith, shall be exempt from income and social,
security taxes levied under the laws of Iran and from taxes on the purchase,
ownership, use, or disposition of personal movable property (including one auto-
mobile) intended for their own use. Such personnel and members of their fami-
lies shall receive the same treatment with respect to the payment of customs, im-
port, and all other duties and fees on personal effects (including one automobile),
equipment, and supplies imported into Iran for their own use as is accorded by
the Imperial Government of Iran to diplomatic personnel of the Embassy of the
United States of America.

(c) Funds introduced into Iran for purposes of furnishing assistance hereunder shall
be convertible into currency of Iran at the rate providing the largest number of
units of such currency per United States dollar, which, at the time the conversion
is made, is not unlawful in Iran.
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Iran, aux fins de les faire b6n~ficier des privileges et immunit~s accord~s 6 ladite
Mission diplomatique et A son personnel de rang dquivalent ; il apportera sa pleine
cooperation h la mission sp~ciale et A son personnel et leur accordera notamment toutes
les facilit~s n~cessaires h l'ex~cution du present Accord. I1 est entendu que les moda-
lit~s d'application du present article feront, le cas 6ch6ant, l'objet d'entretiens entre
les deux Gouvernements.

Article V

Afin que le peuple de l'Iran bndficie au maximum de l'aide fournie en applica-
tion du present Accord:

a) Les fournitures, les mati~res, le materiel, les produits ou les fonds import~s ou
acquis en Iran par le Gouvernement des 1 tats-Unis, ou par un entrepreneur pay6
par ce Gouvernement, aux fins du present Accord seront exempt~s en Iran des
imp6ts sur la propri~t6 ou la jouissance des biens et de tous autres imp6ts, de toute
obligation de proc~der A des investissements ou A des d~p6ts ainsi que de toute
r~glementation des changes, tant qu'ils seront employ6s au titre du present Accord ;
leur importation, exportation, achat, emploi ou cession dans le cadre du present
Accord seront exemptds en Iran de tous droits de douane, droits 5 l'importation ou
A l'exportation, droits per~us lors de l'achat, ou de la cession des biens, et autres
imp6ts ou taxes similaires.

b) A l'exception des citoyens de l'Iran et des personnes r6sidant de fagon permanente
dans ce pays, tous les membres du personnel - agents du Gouvernement des
1 tats-Unis ou de ses organismes, employ~s contractuels du Gouvernement des
t-tats-Unis ou du Gouvernement imperial de rIran ou de leurs organismes, ou
employ6s d'organisations publiques ou privies lides par contrat h ces Gouverne-
ments ou organismes - qui se trouveront en Iran pour y travailler au titre du
present Accord seront exempt~s de tous imp6ts sur le revenu et contributions de
sdcurit6 sociale pr~vus par la lgislation de l'Iran; ils seront aussi exempt6s des
imp6ts frappant l'achat, la propriet6, la jouissance ou la cession des biens mobiliers
(y compris une automobile) destines A leur usage personnel. Ces personnes, ainsi que
les membres de leur famille, bdn~ficieront en ce qui concerne les droits de douane,
les droits A. l'importation ainsi que tous autres droits et taxes applicables aux
effets personnels (y compris une automobile), au materiel et aux fournitures qu'ils
importeront en Iran pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouver-
nement imperial de l'Iran au personnel diplomatique de l'Ambassade des ttats-
Unis dans ce pays.

c) Les fonds import~s en Iran aux fins de l'assistance pr~vue par le present Accord
seront convertibles en monnaie de l'Iran au cours officiel le plus 6lev6 du dollar
des ttats-Unis par rapport A cette monnaie pratiqu6 en Iran au moment de la
conversion.
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(d) The Imperial Government of Iran will deposit, segregate, or assure title to all
United States funds allocated to, or derived from, any program of assistance
undertaken hereunder by the Government of the United States of America so
that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure, or other
legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or other
government when the Imperial Government of Iran is advised by the Government
of the United States of America that any such legal process would interfere with
the attainment of the objectives of the program of assistance hereunder.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by
the two governments and it shall terminate six months after the close of the first
regular session of the Iranian Parliament, i.e., the Majlis and the Senate whichever
closes later, held after the signing of this Agreement, unless, before the expiration
of said six months, the Imperial Government of Iran shall have notified the Govern-
ment of the United States of America that this Agreement has been ratified, in
which case it shall remain in force until ninety days after receipt by either govern-
ment of written notification of the intention of the other to terminate it. It is under-
stood, however, that the provisions of this Agreement shall remain in full force and
effect after termination of the Agreement with respect to assistance furnished pursuant
to this Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may, except
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I
hereof, be terminated by either government if that government determines that
because of changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or
undesirable. The termination of such assistance under this provision may include
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

3. The two governments or their designated representatives shall, upon request
of either of them, consult regarding any matter on the application, operation or
amendment of this Agreement.

4. This Agreement supersedes the Agreement relating to the program of
Technical Cooperation and Economic Development effected by an exchange of notes
signed at Tehran on January 19 and 20, 1952.1 Arrangements or agreements imple-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 191.
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d) Le Gouvernement impdrial de l'Iran ddposera, cantonnera ou attribuera tous les
fonds des ktats-Unis affect~s h un programme d'assistance quelconque entrepris
par le Gouvernement des iRtats-Unis dans le cadre du present Accord ou provenant
d'un tel programme, dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent
faire robjet d'oppositions, de saisies ou saisies-arrts ou d'autres procedures
judiciaires A la requite de personnes physiques ou morales ou de Gouvernements
quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des Rtats-Unis lui fera savoir que
lesdites proc6dures judiciaires feraient obstacle h la r~alisation des fins du pro-
gramme d'assistance pr~vu par le prdsent Accord.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Gouvemements et il prendra fin six mois apr6s la cl6ture de la premiere session ordi-
naire que le Parlement iranien - c'est-A-dire le Majlis ou le Sdnat suivant que la
session de l'un ou de l'autre s'ach~vera le plus tard - tiendra apr&s la signature du
present Accord, A moins qu'avant l'expiration du d~lai de six mois susmentioun, le
Gouvernement imperial de l'Iran ait notifi6 au Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6-
rique que le prdsent Accord a W ratifi6 ; dans ce cas, le prdsent Accord restera en
vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de 90 jours a compter de la date de la rdception
par l'un des deux Gouvernements d'une notification 6crite dans laquelle l'autre
Gouvernement marquera son intention d'y mettre fin. I1 est entendu, toutefois, qu'en
pareil cas, les dispositions de l'Accord resteront pleinement en vigueur en ce qui
concerne l'assistance fournie ou A fournir jusqu'A l'expiration dudit drlai.

2. A moins que des arrangements conclus en application de l'article premier
n'en disposent autrement, le programme d'assistance pr~vu par le pr6sent Accord
pourra tre annulM en tout ou en partie par l'un ou l'autre Gouvernement si ce Gouver-
nement d~cide qu'en raison d'une 6volution de la situation il n'est plus ndcessaire ou
souhaitable de maintenir cette assistance. Toute cessation d'assistance en application
de la prdsente disposition pourra entrainer notamment la cessation de livraisons,
pr6vues dans le pr6sent Accord, de produits non encore livr~s.

3. Les deux Gouvernements, ou les repr~sentants d~signds par eux, se consulte-
ront, A la demande de l'un ou de l'autre, ou des uns ou des autres, sur toute question
concernant l'application, le fonctionnement ou la modification du pr6sent Accord.

4. Le present Accord remplace l'Accord relatif au Programme de cooperation
technique et de d6veloppement dconomique d~coulant d'un 6change de notes en date,
A T~hran, des 19 et 20 janvier 19521. Le present Accord r~gira tous arrangements ou

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200, p. 191.

N
o
6249



284 United Nations - Treaty Series 1962

menting the above-mentioned Agreement and concluded prior to the entry into force
of this Agreement shall hereafter be subject to this Agreement.

DONE in Tehran on December 21, 1961, in the Persian and English languages.

For the Government
of the United States of America:

J. C. HOLMES

[SEAL]

For the Imperial Government
of Iran :

H. Ghods NAKHAI

[SEAL]
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ententes touchant 'exdcution de l'Accord susmentionnd et conclus avant 1'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

FAIT & TMhdran, le 21 ddcembre 1961, dans les langues persane et anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement imperial

des ktats-Unis d'Am~rique: de l'Iran :

J. C. HOLMES H. Ghods NAKHAI

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 6250. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO JAPANESE COT-
TON TEXTILES. TOKYO, 16 OCTOBER 1961
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The Director of Economic Affairs Bureau, Japanese Ministry of Foreign Affairs, to the
Counselor for Economic Affairs, American Embassy

[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 16 October 1961
:Sir,

[See letter II]

I avail, etc.

Morisaburo SEKI

Director of Economic Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs

Tokyo
Mr. Roswell H. Whitman
Counselor for Economic Affairs
American Embassy

II

The Counselor for Economic Affairs, American Embassy, to the Director of Economic
Affairs Bureau, Japanese Ministry of Foreign Affairs

Tokyo, October 16, 1961

Dear Mr. Seki:

I have the honor to refer to your letter of October 16, 1961 and the bilateral
arrangement attached thereto concerning the export of cotton textiles from Japan
to the United States which read as follows :

"I have the honour to refer to the discussions held by the representatives
of the Government of Japan and the Government of the United States of Amer-
ica in Tokyo between August 22, 1961 and October 6, 1961 with a view to
effecting orderly marketing of Japanese cotton textiles in the United States for
1962, and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the understanding
reached between the two Governments that, in accordance with the provision of
Section I of the "Arrangements Regarding International Trade in Cotton Tex-
tiles" done at Geneva and dated July 21, 19611 (hereinafter referred to as
"Geneva Arrangements"), permitting "mutually acceptable bilateral arrangement
on other terms," the bilateral arrangement attached hereto will be applied by
the two Governments for the period of twelve months beginning January 1, 1962,
provided that the short-term arrangement of the Geneva Arrangements will

I United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4884.
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come into effect and will become applicable between our two countries by that

time.

I shall be grateful if you would be good enough to confirm the foregoing

understanding on behalf of your Government.

ARRANGEMENT FOR 1962 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND

THE UNITED STATES CONCERNING THE EXPORT OF COTTON TEXTILES

FROM JAPAN TO THE UNITED STATES

In accordance with the provision of Section I of the Geneva Arrangements, permit-

ting "mutually acceptable bilateral arrangement on other terms", the following bilateral

arrangement will be applied by the two Governments for the period of twelve months

beginning January 1, 1962, provided that the short-term arrangement of the Geneva

Arrangements will come into effect and will become applicable between Japan and the

United States by that time.

1. The purpose of this arrangement is to maintain orderly marketing of Japanese

cotton textiles in the United States by avoiding excessive concentration in any particular

period or on any particular item and by continued efforts to achieve broader diversification

of exports of cotton textiles from Japan to the United States.

2. To achieve this purpose, the Japanese Government will maintain, for the period

of twelve months beginning January 1, 1962, an aggregate limit on exports of cotton tex-

tiles to the United States, and limits on major groups and on certain categories within

those groups.

3. (1) If the Japanese Government considers that, as a result of limits and ceilings

established under this arrangement, a third country is being afforded an inequitable op-

portunity to increase its export of cotton textiles to the United States, the Japanese

Government may call for consultation with the United States Government, and the United

States Government will take appropriate remedial action such as (a) reasonable modi-

fications of this arrangement, (b) a request, pursuant to Section I.A. of the Geneva Ar-

rangements, to the third country to restrain its exports to the United States, or (c)

action against the third country to prevent circumvention or frustration of the Geneva

Arrangements or of this arrangement.

(2) The Japanese Government will take appropriate action to prevent the circum-

vention or frustration of this arrangement by transshipments of goods to the United

States through third countries, by substitution of directly competitive textiles for cotton

textiles, or by other means.

4. Wherever a specific limit or ceiling has been established, the basis for control

will be the number of units (e.g. square yards, dozens, pieces, pounds, etc.) established as a

limit or ceiling. The conversion into equivalent square yards is for the purpose of

providing a common statistical basis for measurement of the over-all program. Wherever

pounds are mentioned, the conversion shall be at the rate of 4.6 square yards per pound.

The parties will consult with each other to establish a basis for the conversion of other

units to square yards, if necessary.
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5. Exports from Japan to the United States of particular items shall be distributed

equally by quarters as far as practicable and as necessary to meet seasonal demands.

6. The aggregate limit on Japanese exports of cotton textiles to the United States
shall be 275 million square yards for the period of twelve months beginning January 1,
1962.

7. The aggregate limit shall be subdivided into 5 major groups as follows:

Million Square
Yards

Group I Cotton Cloth ...... ................... .. 125.5
II Made-up Goods, usually included in U.S. Cotton Broad

Woven Goods Production .... ............. ... 35
III Woven Apparel ...... .................. ... 90.5
IV Knit Goods ......... ................... 14
V Miscellaneous Cotton Textiles ...... ............ 10

TOTAL 275

8. Within the over-all annual total, the limit for Groups I, II, III, IV, and V may
be exceeded by not more than five percent, provided that this provision for "flexibility"
shall permit an increase only in "Other" categories of Groups I, II, III, and IV as respec-
tively referred to in paragraphs 9, 11, 13 and 15, and in Group V.

9. The following specific limits shall apply within the total for Group I - "Cotton

Cloth":

Million Square

Yards

1. Ginghams (including Gingham Stripes) .... ......... 46.2
2. Velveteens ........ ..................... ... 2.75
3. All Other Fabrics ...... .................. .. 76.55

Within the category of "All Other Fabrics", the total of which shall not exceed 76.55
million square yards, the following specific ceilings shall not be exceeded:

Million Square

Yards

a. Sheeting ........ ....................... ... 30.0
b. Shirting (80 x 80 type) ...... ................. ... 20.0
c. Other Shirting ....... ..................... .. 32.0

d. Twill and Sateen ....... .................... ... 39.0
e. Poplin ......... ........................ ... 30.0
/. Yam Dyed Fabrics (except Ginghams) ............. ... 29.0

10. The following additional provisions are applicable to the cloth distribution in
paragraph 9.

(1) Within the over-all limit for Group I, any shortfall in categories 1 and 2 may be
transferred to category 3 - "All Other Fabrics".
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(2) Within the limit of 76.55 million square yards, for fabrics other than ginghams or
velveteens, the total exports of fabrics made from combed warp and filling shall
not exceed 33 million square yards.

11. The following specific limits shall apply within the total for Group II - "Made-
up Goods, usually included in U.S. Cotton Broad Woven Goods Production":

Unit NO.

1. Pillowcases (plain) ... ........... ... 1,000 doz. 450
2. Dish Towels .... .............. ... 1,000 doz. 840
3. All Other Made-up Goods .... ........ 1,000 lbs. 5,573

Within the category of "All Other Made-up Goods", the total of which shall not
exceed 5.573 million pounds, the following specific ceilings shall not be exceeded:

Unit No.

a. Handkerchiefs .... ............. ... 1,000 doz. 1,260
b. Table Damask .... ............. ... 1,000 s.y. 11,375

12. Within the over-all limit for Group II, any shortfall in categories I and 2 may be
transferred to category 3 - "All Other Made-up Goods".

13. The following specific limits shall apply within the total for Group III - "Woven
Apparel":

Unit No.

1. Blouses ....... ................ 1,000 doz. 1,575
2. Sport Shirts ...... .............. 1,000 doz. 787:5
3. Shorts and Trousers ... .......... .. 1,000 doz. 1,000
4. All Other Woven Apparel .... ........ 1,000 lbs. 6,642

Within the category of "All Other Woven Apparel", the total of which shall not
exceed 6.642 million pounds, the following specific ceilings shall not be exceeded:

Unit No.

a. Raincoats ..... ............... ... 1,000 doz. 60
b. Dress and Work Shirts ............. ... 1,000 doz. 315
c. Brassieres and Other Body Supporting

Garments ....... ............... 1,000 doz. 800
d. Dressing Gowns and Robes ........ ... 1,000 doz. 70

14. Within the over-all limit for Group III, any shortfall in categories 1 through 3
may be transferred to category 4 - "All Other Woven Apparel".

15. The following specific limits shall apply within the total for Group IV - !'Knit
Goods" :
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Unit No.

1. All Men's and Boys' T-Shirts ... ....... 1,000 doz. 643
2. Knit Shirts-Other than T-Shirts ....... 1,000 doz. 809
3. Gloves and Mittens ... ........... .. 1,000 doz. 472.5
4. All Other Knit Goods ............. ... 1,000 lbs. 397.4

16. Within the over-all limit for Group IV, any shortfall in categories I through 3
may be transferred to category 4 - "All Other Knit Goods".

17. Within the over-all limit for Group V are included, among others, such categories
as cotton floor coverings, fish nets and netting, cotton thread, etc.

18. To avoid excessive concentration, it is understood that whenever there is exces-
sive concentration of Japanese exports in any particular cotton textile items, except those
for which specific limits and celings are established, and such excessive concentration is
causing or threatening disruption of the United States domestic market (or if there are
other problems, e.g. possible problems resulting from an excessive concentration of exports
of end items made from a particular type of fabric, such as the use of gingham in the manu-
facture of an excessively large portion of exported blouses, sport shirts, etc.), the United
States Government may call for consultation with the Japanese Government to determine
an appropriate course of action. In determining such appropriate course of action, im-
ports from third countries and the degree of impact of imports on the industries concerned
at the time of consultation shall be taken into account. Pending agreement on further
action, the Japanese Government shall hold the exports of the items in question at 1 10
percent of the exports of such items during the twelve months prior to consultation."

I have the honor to confirm the foregoing understanding on behalf of the Govern-

ment of the United States of America.

Sincerely yours,

Roswell H. WHITMAN
Morisaburo Seki, Esquire

Director of Economic Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs

Tokyo

N- 6250
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6250. ]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE JAPON RELATIF AUX TEXTILES DE COTON
JAPONAIS. TOKYO, 16 OCTOBRE 1961

Le Directeur de la Division des affaires iconomiques du Ministare des affaires itrangires
du Japon au Conseiller aux affaires dconomiques de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amirique ei Tokyo

Tokyo, le 16 octobre 1961

Monsieur le Conseiller,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu h Tokyo entre les repr~sentants du
Gouvernement japonais et du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique du 22 aofit
au 6 octobre 1961 en vue d'assurer l'6coulement ordonn6 des textiles de coton japonais
suf le march6 des 1ttats-Unis en 1962, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouver-
nement japonais, l'arrangement conclu entre les deux Gouvernements, selon lequel,
conformrment aux dispositions de la section I des Dispositions concernant le commerce
international des textiles de coton, 6tablies h Gen~ve le 21 juillet 1961 (ci-apr~s
d~nomm~es # Dispositions de Gen~ve s) et autorisant des ((accords bilat6raux mutuel-
lement acceptables comportant d'autres stipulations ), l'arrangement bilateral ci-
joint sera appliqud par les deux Gouvernements pour une p6riode de douze mois A
compter du ler janvier 1962, h condition que l'Accord & court terme pr~vu dans les
Dispositions de Gen~ve, soit entr6 en vigueur et soit devenu applicable entre nos deux
pays A cette date.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'arrangement susmentionn -au
nor de votre Gouvernement.

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVER-
NEMENT DES I TATS-UNIS RELATIF A L'EXPORTATION EN 1962 DE
TEXTILES DE COTON JAPONAIS VERS LES tTATS-UNIS

Conform~ment aux termes de la section I des Dispositions de Gen~ve qui autorisent
des 4 accords bilat~raux mutuellement acceptables comportant d'autres stipulations s,

I Entrd en vigueur le ler janvier 1962, conformdraent aux dispositions desdites lettres.
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l'arrangement bilateral ci-apr~s sera applique par les deux Gouvernements pour une p~riode
de douze mois E compter du 1er janvier 1962, condition que 'Accord A court terme pr~vu
dans les Dispositions de Gen~ve soit entr6 en vigueur et soit devenu applicable entre les
deux pays A cette date.

1. Le present arrangement a pour objet d'assurer 1'6coulement ordonn6 des textiles
de coton japonais sur le march6 des ]ttats-Unis en 6vitant une concentration excessive au
cours d'une p~riode quelconque ou en ce qui concerne certains articles, et par des efforts
continus pour diversifier davantage les exportations de textiles de coton japonais vers les
Etats-Unis.

2. Ak cette fin, le Gouvernement japonais fixera, pour une p~riode de douze mois L
compter du 1 er janvier 1962, une limite g~n~rale pour les exportations de textiles de coton
A destination des ]ttats-Unis, ainsi que des limites pour les principaux groupes et pour
certaines cat6gories a l'int~rieur de ces groupes.

3. 1) Si le Gouvernement japonais estime que, par suite des limites et des plafonds
fixes dans le cadre du pr6sent arrangement, un pays tiers acquiert injustement la possi-
bilit6 d'accroltre ses exportations de textiles de coton vers les ttats-Unis, le Gouvernement
japonais pourra proc~der a des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis, et le
Gouvernement des Rtats-Unis prendra des mesures appropri~es pour remdier h la situa-
tion, notamment: a) en modifiant comme il conviendra le present arrangement, b) en de-
mandant a u pays tiers de limiter ses exportations vers les Etats-Unis, conform6ment au
paragraphe A de la section I des Dispositions de Gen~ve ou c) en prenant des mesures con-
tre le pays tiers en vue d'emp&cher que les Dispositions de Gen6ve ou le present arrange-
ment ne soient 6lud~s ou rendus inop~rants.

2) Le Gouvernement japonais prendra les mesures n6cessaires pour emp8cher que le
prdsent arrangement ne soit 6lud6 ou rendu inop6rant par la r~exportation de marchandises
vers les 1ttats-Unis par des pays tiers, par la substitution aux textiles de coton d'autres
textiles directement concurrents ou par d'autres moyens.

4. Lorsqu'une limite ou un plafond a 6t6 fix6, le contr6le portera sur le nombre d'unit6s
(yards carr~s, douzaines, pikes, livres, etc.) fix6 comme limite ou plafond. La conversion
en yards carrds a pour objet de fournir une base statistique commune et g6n~rale. Lorsqu'il
est question de livres, la conversion se fera I raison de 4,6 yards carr6s par livre. Les parties
se consulteront le cas 6ch~ant en vue de fixer une base de conversion des autres unit6s en
yards carr~s.

5. Les exportations du Japon vers les ttats-Unis des diff~rents articles seront r~par-
ties 6galement par trimestre dans toute la mesure possible et compte tenu de la demande
saisonni~re.

6. La limite globale pour les exportations de textiles de coton japonais vers les ]Etats-
Unis sera de 275 millions de yards carr~s pour une p6riode de douze mois A compter du
ler janvier 1962.

7. La limite globale sera r~partie en cinq groupes principaux de la mani~re suivante:
No 6250
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Millions
de yards carris

Groupe I Tissus de coton ........ .................. 125,5
II Articles confectionn~s g6n~ralement compris dans la

Cotton Broad Woven Goods Production des ttats-Unis. . 35
III Articles tiss~s ...... .................. ... 90,5
IV Articles de bonneterie ..... ............... ... 14
V Textiles de coton divers .... .............. ... 10

TOTAL 275

8. Dans le total g~n6ral annuel, les limites pour les groupes I, II, III, IV, et V pourront
tre d~pass~es au maximum de 5 p. 100, . condition que cette disposition, destin6 6 assurer

une certaine o souplesse o, ne permette une augmentation que dans les cat6gories o Autres 0
des groupes I, II III et IV mentionn~es respectivement aux paragraphes 9, 11, 13 et 15 et

dans le groupe V.

9. Les limites suivantes s'appliqueront L l'int~rieur de l'ensemble du groupe I -

a Tissus de coton :

Millions
de yards carris

1. Guingan (y compris guingan & rayures) .... ......... 46,2
2. Veloutines ........ ..................... ... 2,75
3. Tous autres tissus ...... .................. ... 76,55

l'int~rieur de la cat~gorie , Tous autres tissus o, dont le total ne d6passera pas 76,55
-millions de yards carr6s, les plafonds suivants ne seront pas d~pass6s :

Millions
de yards carrts

a) Toile & drap ....... ..................... ... 30,0
b) Toile pour chemises (type 80 x 80) .... ............ .. 20,0
,c) Autres toiles pour chemises ..... ............... ... 32,0
d) Crois~s et satins ....... .................... ... 39,0

e) Popeline .......... ....................... 30,0
f) Tissus en fils teints (sauf guingan) .... ............ .. 29,0

10. Les dispositions suppl6mentaires suivantes seront applicables A la r6partition des
tissus pr~vue au paragraphe 9.

1) Dans la limite g~n~ralc fix~e pour le groupe I, toute quantit6 en moins dans les
categories 1 et 2 pourra etre report~e sur la categorie 3 - o Tous autres tissus *.

2) Dans la limite de 76,55 millions de yards carr6s fix6e pour les tissus autres que le
guingan ou la veloutine, les exportations totales de tissus dont la chaine et la trame
sont faites de fils peign6s ne d6passeront pas 33 millions de yards carr6s.

11. Les limites suivantes s'appliqueront A l'int~rieur du groupe II - o Articles con-

fectonn6s g6n6ralement compris dans la Cotton Broad Woven Goods Production des ttats-
Unis, :

No. 6250
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Unite Nombre

1. Taies d'oreillers (modble simple) . ... 1 000 douzaines 450
2. Torchons de cuisine ... ......... 1 000 douzaines 840

3. Tous autres articles confectionn6s . . . 1 000 livres 5 573

Dans la cat~gorie o Tous autres articles confectionn~s *, dont le total ne d6passera pas
5,573 millions de livres, les plafonds suivants ne seront pas d~pass6s :

Unite Nombre

a) Mouchoirs ...... ............ 1 000 douzaines 1 260

b) Damassds pour linge de table . . .. 1 000 yards carr~s 11 375

12. Dans la limite g6n~rale fix~e pour le groupe II, toute quantit6 en moins dans les
cat6gories 1 et 2 pourra 6tre report~e sur la cat6gorie 3 - o Tous autres articles confec-

tionn6s s.

13. Les limites suivantes s'appliqueront & l'int6rieur de l'ensemble du groupe III
a Articles tissds i

Unite Nombre

1) Chemisiers ..... ............. 1 000 douzaines 1 575
2) Chemises de sport ..... .......... 1 000 douzaines 787,5
3) Pantalons et shorts ... ......... 1 000 douzaines 1 000
4) Tous autres articles tiss~s ... ....... 1 000 livres 6 642

Dans la cat~gorie o Tous autres articles tiss6s *, dont le total ne dbpassera pas 6,642
millions de livres, les plafonds suivants ne seront pas d~pass6s:

Unite Nombre]

a) Impermdables ..... ........... 1 000 douzaines 60
b) Chemises habill6es et de travail . . . . 1 000 douzaines 315
c) Soutiens-gorge et autres articles destines

A soutenir certaines parties du corps . . 1 000 douzaines 800
d) Robes de chambre et peignoirs . . . . 1 000 douzaines 70

14. Dans la limite g6n~rale fix~e pour le groupe III, toute quantit6 en moins dans les
categories 1 3 pourra btre report6e sur la cat6gorie 4 - (Tous autres articles tiss6s 1.

15. Les limites suivantes seront applicables A l'intbrieur du groupe IV - e Articles
de bonneterie :

Unite Nombre

1) Toute chemisette pour homme et gargon-

net ...... ................ .. 1 000 douzaines 643
2) Chemises en bonneterie autres que che-

misettes ...... .............. 1 000 douzaines 809

3) Gants et mitaines ............. ... 1 000 douzaines 472,5
4) Tous autres articles de bonneterie . 1 000 livres 397,4
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16. Dans la limite g6n6rale fix6e pour le groupe IV, toute quantit6 en moins dans les
cat6gories 1 h 3 pourra 6tre report6e sur la cat6gorie 4 - ( Tous autres articles de bonne-
terie *.

17. Dans la limite g6n6rale fix~e pour le groupe V, sont comprises notamment des
cat6gories telles que couvre-planchers de coton, filets de p~che et tulles, fils de coton, etc.

18. Afin d'6viter une concentration excessive, i est convenu que lorsqu'il y a concen-
tration excessive d'exportations japonaises en ce qui concerne certains textiles de coton,
sauf ceux pour lesquels des limites et des plafonds sont fix6s, et que, lorsque cette concen-
tration excessive provoque ou menace de provoquer la d6sorganisation du march6 int6rieur
des I tats-Unis (ou s'il existe d'autres probl~mes, par exemple les probl~mes qui peuvent
r6sulter d'une concentration excessive d'exportations d'articles confectionn6s d'un type
particulier de tissu, par exemple emploi du guingan pour la confection d'une quantit6 trop
importante de chemisiers ou de chemises de sport, export6s, etc.), le Gouvernement des
Etats-Unis peut proc6der . des consultations avec le Gouvermement japonais pour d6ter-
miner les mesures A prendre. En d6terminant ces mesures, il sera tenu compte des impor-
tations en provenance des pays tiers et de l'influence exerc~e par les importations sur les
industries int6ress6es au moment des consultations. En attendant la conclusion d'un accord
sur les mesures I prendre, le Gouvernement japonais maintiendra les exportations des
articles en question 2 110 p. 100 des exportations de ces articles au cours des douze mois
qui ont pr6c6d6 les consultations.

Veuillez agr~er, etc.

Morisaburo SEKI
Directeur de la Division des affaires 6conomiques

Monsieur Roswell H. Whitman
Conseiller aux affaires 6conomiques

de l'ambassade des Ltats-Unis d'Am6rique

II

Le Conseiller aux affaires gconomiques de l'Ambassade des Etats-Unis au Directeur de
la Division des affaires iconomiques du Ministare des affaires dtrang~res du Japon

Tokyo, le 16 octobre 1961

Monsieur le Directeur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h votre lettre du 16 octobre 1961 et 'arrangement
bilat6ral y annex6 concernant 1'exportation de textiles de coton japonais vers les
Rtats-Unis, dont les textes sont reproduits ci-dessous:

[Voir lettre I]
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J'ai l'honneur de confirmer l'Accord qui precede au nom du Gouvernement des
ktats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.

Roswell H. WHITMAN

Monsieur Morisaburo Seki
Directeur de la Division des affaires 6conomiques
Ministate des affaires 6trang~res
Tokyo

N
O
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PIILIPPINES

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Manila, on 24 November 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

RTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

PHILIPPINES

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
echange de notes). Sign 'a Manille, le 24 novembre

1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amnrique le 16 Juillet 1962.
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No. 6251. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT MANILA,
ON 24 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Philippine pesos of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Philippine pesos accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Government of the Republic of the Philip-
pines pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the measures which ,the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Agree as follows

Article I

SALES FOR PHILIPPINE PESOS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of the Philippines of purchase author-

1 Came into force on 24 November 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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No 6251. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DJtVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,TELLE QU'ELLE
A ItTI MODIFIItE. SIGNt A MANILLE, LE 24 NOVEMBRE
1961

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les march6s
habituels des tItats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s,
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
pesos philippins, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les pesos philippins provenant des achats en questions seront
utilis~s de mani~re h servir les int~r~ts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s, de
produits agricoles au Gouvernement de la R~publique des Philippines, conform6ment
au titre I de la loi tendant h d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e # la loi s), et les mesures que les deux Gouverne-
ments prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le dave-
loppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PESOS PHILIPPINS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement philippin, et que

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1961, d~s la signature, conformment k l'article VI.
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izations and to the availability of commodities under the Act at the time of exporta-
tion, the Government of the United States of America undertakes to finance the sale
for the Republic of the Philippines pesos to purchasers authorized by the Govern-
ment of the Republic of the Philippines of the following agricultural commodity
in the amounts indicated.

Export
Commodity Market Value

(Millions)

Cotton ....... ........................ .. $21.00
Ocean freight ..... ..................... .... 0.75

TOTAL $21.75

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Philippine pesos accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodity mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article II

USE OF PHILIPPINE PESOS

1. The Philippine pesos accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the follow-
ing purposes, in the amount shown:

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, twenty-five
percent of the Philippine pesos accruing pursuant to this Agreement.

b. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank
of Washington in the Republic of the Philippines incident thereto, twenty-five percent
of the Philippine pesos accruing to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in the Republic of the
Philippines for business development and trade expansion in the Republic of the
Philippines and to United States firms and to Philippine firms for the establish-

No. 6251



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 319

les produits soient disponibles au titre de la loi & la date de 1'exportation, le Gouverne-
ment des P-tats-Unis s'engage . financer, a concurrence des montants indiqu~s, la
vente a des acheteurs autoris~s par le Gouvernement philippin, contre paiement en
pesos philippins, du produit agricole suivant:

Valeur marchande
Produit h l'exportation

(en millions
de dollars)

Coton ....... .. ......................... 21,00
Fret maritime ........ .. ..................... 0,75

TOTAL 21,75

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront prsent6es dans les
90 jours de la date d'entr&e en vigueur du present Accord ; dans le cas de produits ou
quantit~s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au pr6sent Accord, elles seront
pr~sent~es dans les 90 jours de 'entr6e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives k la vente et L la livraison des produits,
aux dates et aux modalit&s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en pesos
philippins et a toutes autres questions pertinentes.

3. Le produit susmentionn6 devra 6tre achet6 et exp6did dans les 18 mois de
'entr~e en vigueur du pr~sent Accord.

Article II

UTILISATION DES PESOS PHILIPPINS

1. Les pesos philippins acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
A la suite des ventes effectu~es conformdment au prdsent Accord seront utihs6s par ce
Gouvernement suivant les modalits et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence
des montants indiquds, aux fins suivantes:

a) Vingt-cinq pour cent des pesos serviront & couvrir des ddpenses effectu~es par
les ttats-Unis au titre des alindas a, b, d, f ou h A r de 'article 104 de la loi.

b) Vingt-cinq pour cent des pesos seront utilis~s par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi et
pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura supporter de ce chef aux
Philippines. Il est entendu que :

1) Les pr~ts accord&s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis &
des entreprises am~ricaines, et & leurs succursales, filiales ou entreprises affili~es
6tablies aux Philippines, pour servir d~velopper les affaires et le commerce dans
ce pays, ainsi qu'A des maisons am~ricaines et . des maisons des Philippines pour
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ment of facilities for aiding in the utilization, distribution or otherwise increasing
the consumption of and markets for United States Agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of the Republic of the Philippines, acting through the Central
Bank of the Philippines (hereinafter referred to as the Central Bank). The
Governor of the Central Bank or his designate will act for the Government of the
Republic of the Philippines and the President of the Export-Import Bank of
Washington or his designate will act for the Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Central Bank of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Central Bank and will indicate the interest rate and the repay-
ment period which would be used under the proposed loan. The interest rate
will be similar to that prevailing in the Republic of the Philippines on comparable

" loans and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the Central Bank will indicate
to the Export-Import Bank whether or not the Central Bank has any objection
to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or declines
the proposed loan, it will notify the Central Bank.

(6) In the event the Philippine pesos set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because pro-
posed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of
Washington and the Central Bank, the Government of the United States of
America may use the Philippine pesos for any purpose authorized by Section 104
of the Act.

c. For procurement of military equipment, materials, facilities and services in
accordance with Section 104 (c) of the Act, twenty-three percent of the Philippine
pesos accruing pursuant to this Agreement.

d. For a grant to the Government of the Republic of the Philippines under
subsection (e) of Section 104 of the Act for financing such community development
programs as may be mutually agreed, fourteen percent of the Phillippine pesos ac-
cruing pursuant to this Agreement.

e. For a loan to the Government of the Republic of the Philippines under
Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic develop-
ment as may be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans
of the Government of the Republic of the Philippines, thirteen percent of the Philip-
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crder les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains
et, de fa~on g~n~rale, de ddvelopper la consommation et les march~s'de ces produits.

2) Les pr6ts devront tre agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington et

par le Gouvernement philippin, repr~sent6 par la Banque centrale des Philippines
(ci-apr~s d~nommde i la Banque centrale @). Le Gouverneur de la Banque centrale,
ou une personne d6sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement philippin, et le
President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~sign~e par
lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e la prendre en
consid6ration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque centrale 1identit6

du demandeur, la nature de rentreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6
et les objectifs g~n6raux du prft.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera disposde k donner une suite favorable A une
demande de prft, elle en informera la Banque centrale et indiquera le taux d'int6-

r~t et les d6lais de remboursement du pr~t envisag6. Le taux d'intrft sera du m~me

ordre que les taux en vigueur aux Philippines pour des pr~ts analogues et les 6ch6-
ances seront fixes d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispos~e h donner une suite favorable une demande de pr~t, la Banque

centrale fera savoir ! l'Export-Import Bank si elle voit un inconvenient h ce que le
pr~t envisag6 soit consenti. Lorsque l'Export-Import Bank agr~era ou rejettera
la demande de pr~t, elle en avisera la Banque centrale.

6) Si, dans un d~lai de trois ans a compter de la date du prdsent Accord, les pesos
philippins destines des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas
6t6 avanc~s du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6
de pr~ts ou que les pr~ts envisages n'auront pas retu le double agr6ment de
l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque centrale, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces pesos A toute fin pr~vue A
r'article 104 de la loi.

c) Vingt-trois pour cent des pesos serviront A l'achat de materiel, d'6quipement,

d'installations et de services pour les forces armies, au titre de 'alin6a c de l'article
104 de la loi.

d) Quatorze pour cent des pesos serviront A accorder une subvention au Gouver-

nement philippin, au titre de l'alinda e de 1'article 104 de la loi, en vue de financer des
programmes convenus de d~veloppement communautaire.

e) Treize pour cent des pesos serviront A consentir un pr~t au Gouvernement
philippin au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets
convenus propres favoriser le d~veloppement 6conomique, notamment des projets

qui ne font pas partie de programmes d6jh 6tablis par ce Gouvernement. Les modalit~s
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pine pesos accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement between the
Export-Import Bank of Washington and the Government of the Republic of the
Philippines. In the event that agreement is not reached on the use of the Philippine
pesos for loan purposes within three years from the date of this Agreement, the
Government of the United States of America may use the Philippine pesos for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS

1. The amount of pesos to be deposited to the account of the United States shall
be the equivalent of the dollar sales value of the commodity and ocean transportation
costs reimbursed or financed by the Government of the United States (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) converted
into pesos, as follows :
a. At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on

the dates of dollar disbursements by the United States provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Republic of the Philippines, or

b. If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate of
exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Republic of the Philippines.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of Philip-
pine pesos which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement will be made by the Government of
the United States of America from funds available from the most recent agricultural
commodities agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Philippines agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America) of the
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased avail-
ability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.
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et les conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es
dans un accord de pr~t distinct entre l'Export-Import Bank de Washington et le
Gouvernement philippin. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present
Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des pesos aux fins de pr~t;
le Gouvernement des 1htats-Unis pourra les employer A toute fin pr~vue h l'article 104
de la loi.

Article III

DP-P6T DES PESOS PHILIPPINS

1. La somme en pesos qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement des IRtats-
Unis d'Am~rique sera 1'6quivalent de la valeur en dollars du produit et du fret maritime
remboursds ou finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais suppl~mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter le produit sous pavillon
amricain), converti en pesos de la manire suivante :
a) Si le Gouvernement philippin applique un taux de change unique toutes les

operations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les 1 tats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur devises,
un taux de change que le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement philippin fixeront d'un commun accord de temps A autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
pesos qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans
apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique par pr~lkvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvernement philippin s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~c~her la revente ou la r6exp6dition A d'autres pays, ou r'utilisation h des fins
autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet6s en vertu du
present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation
seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique), et
pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, A la disposition de pays qui n'entre-
tiennent pas de relations amicales avec les 1 tats-Unis.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the pro-
gress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of commo-
dities and the provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Manila in duplicate, this 24th day of November, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Philippines:

John D. HICKERSON F.M. SERRANO

American Ambassador Secretary of Foreign Affairs

[SEAL] [SEAL]
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2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conformdment an present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des ] tats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et
ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas 'activit6 des n~gociants pri-
vds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande continue
de produits agricoles.

4. Le Gouvernement philippin s'engage A fournir, A la demande du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits requs ainsi que les
dispositions prises pour maintenir les marches habituels, et des renseignements con-
cernant 'exportation des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris.
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont signd le present Accord.

FAIT A Manille, en double exemplaire, le 24 novembre 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la R~publique des Philippines:

John D. HICKERSON F. M. SERRANO
Ambassadeur Secrdtaire aux affaires 6trang&res

[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 24, 1961
No. 396

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Philippines signed today. I

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between this Embassy and the Government of
the Republic of the Philippines with respect to Philippine pesos accruing for uses
under Article II, subparagraph 1 (a) of the agreement.

The Government of the Republic of the Philippines will provide facilities for the
conversion of two percent of the Philippine pesos accruing pursuant to the Agreement
into other currencies. These facilities for conversion are needed for the purpose of
securing funds to finance agricultural market development activities of the Govern-
ment of the United States in other countries.

The Government of the United States of America may utilize Philippine pesos in
the Republic of the Philippines to pay for international travel originating either in
the Republic of the Philippines or outside the Republic of the Philippines when in-
volving travel to or through the Republic of the Philippines, including connecting
travel, and for air travel within the United States or other areas outside the Republic
,of the Philippines when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or
through the Republic of the Philippines. It is understood that these funds are in-
tended to cover only travel by persons engaged in activities financed under Section
104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John D. HICKERSON

American Ambassador

His Excellency Felixberto Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

I See p. 316 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Le 24 novembre 1961
No 396

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour' entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la
Rdpublique des Philippines.

Je tiens confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interpr6te l'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre mon Ambassade et le Gouvernement
de la R~publique des Philippines, touchant les sommes en pesos philippins k utiliser
aux fins de l'article II, paragraphe 1 a de l'Accord.

Le Gouvernement philippin permettra la conversion, en d'autres devises, de
2 p. l00.des pesos provenant de l'application de l'Accord. I1 s'agit l pour le Gouver-
nement des Rtats-Unis de r~unir des fons pour financer le d~veloppement des march~s
de produits agricoles amnricains dans d'autre pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra se servir de pesos aux
Philippines pour payer des voyages internationaux en provenance ou i destination
des Philippines ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires,
ainsi que des voyages par avion A l'intdrieur des ]ttats-Unis ou de pays autres que les
Philippines, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination des
Philippines, ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement
de voyages au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e.

je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirmation des
dispositions ci-dessus.

Je vous prie d'agrder, etc.

John D. HICKERSON

Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique

Son Excellence Monsieur Felixberto Serrano
Secr~taire aux affaires trangres
R~publique des Philippines

* Voir p. 317 de ce volume.
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II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, November 24, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 396,
dated November 24, 1961, which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the Republic of the Philippines, I have the honor
to confirm that the understanding of your Government as set forth in your note is also
the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
His Excellency John D. Hickerson
American Ambassador

III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 24, 1961
No. 397

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines, and in particular to Article III of the Agreement
relating to the deposit of Philippine pesos equivalent to (1) the dollar sales value of
the commodities purchased under the Agreement and (2) ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America.

It is the understanding of the Government of the United States of America that,
pursuant to the provisions of subparagraph 1 (b) of Article III, deposits of pesos under
Article III will be made at the rate of 3.45 pesos per dollar. In the event of a change
in the effective exchange rates or in the exchange system of the Philippines, before the
dollar disbursements referred to in Article III are completed, the new exchange rate
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II

RP-PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Manille, le 24 novembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note no 396 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines, je tiens A confirmer
que l'interpr~tation du Gouvernement des ]tats-Unis, telle qu'elle est dnonc6e dans
la note pr~citde, concorde avec celle de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr~er, etc.

F. M. SERRANO

Secr~taire aux affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique

III

AMBASSADE DES ]ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 24 novembre 1961
No 397

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines, et plus particuli~rement i l'article III de l'Accord, concernant
le d~p6t de la contre-valeur en pesos philippins 1) du prix de vente en dollars des
produits achet~s en vertu de l'Accord et 2) du fret maritime financ6 par le Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Amdrique.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique consid~re comme entendu que,
conform~ment au paragraphe 1, b, de l'article III, les d6p6ts de pesos au titre de
l'article III seront effectu~s au taux de 3,45 pesos pour un dollar. Au cas oi, avant que
les d~bours de dollars pr~vus h l'article III soient achev~s, les taux de change effec-
tifs ou le r~gime des changes des Philippines seraient modifis, un nouveau taux de
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for deposits under Article III, to be applicable from the date of such change, will be
determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the foregoing
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John D. HICKERSON
American Ambassador

His Excellency Felixberto Serrano
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

IV

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, November 24, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 397,
dated November 24, 1961, which reads as follows:

[See note III]

On behalf of the Government of the Republic of the Philippines, I have the honor
to confirm that the understanding of your Government as set forth in your note is also
the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. M. SERRANO

Secretary of Foreign Affairs
His Excellency John D. Hickerson
American Ambassador
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change pour les ddpbts au titre de P'article III, qui serait applicable A compter de cette
modification, serait fix6 d'un commun accord.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirmation de ce
qui prdc~de.

Je vous prie d'agrder, etc.

John D. HICKERSON

Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Son Excellence Monsieur Felixberto Serrano
Secrdtaire aux affaires 6trang~res
Rdpublique des Philippines

IV

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D1 PARTEMENT DES AFFAIRES f-TRANGPtRES

Manille, le 24 novembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 397 de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

Au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines, je tiens A confirmer
que l'interpr~tation du Gouvernement des ttats-Unis, telle qu'efle est 6nonc6e dans
la note pr6cit6e, concorde avec celle de mon Gouvernement.

Je vous prie d'agr~er, etc.

F. M. SERRANO

Secr~taire aux affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur John D. Hickerson
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
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ANNEXE A

No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIST-

ANCE AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENTS OF BELGIUM
AND THE UNITED STATES OF AMER-

RICA. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

AMENDING ANNEX B TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.- BRUS-

SELS, 29 NOVEMBER AND 11 DECEMBER

1961

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America

on 13 July 1962.

The American Ambassador to the Belgian

Minister of Foreign A flairs

No 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DPFENSE MUTUELLE ENTRE LES

GOUVERNEMENTS DE LA BELGI-

QUE ET DES tTATS-UNIS D'AMA-
RIQUE. SIGNt A WASHINGTON,

LE 27 JANVIER 19501

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

MODIFIANT, L'ANNEXE B DE

L'ACCORD SUSMENTIONNI . BRUXELLES,

29 NOVEMBRE ET 11 DECEMBRE 1961

Textes officiels anglais et /ran~ais.

Enregistrd par les lAtats-U-nis d'Amdrique

le 13 juillet 1962.

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amdrique

au Ministre des affaires dtranggres de

Belgique

Brussels, November 29, 1961

No. 59

Excellency

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 19 of September 1, 19613. and to

note No. 2698 of November 21, 1961 3 from the Ministry of Foreign Affairs regarding a

revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement I between the United

States of America and Belgium to provide for funds for administrative expenses in connec-

tion with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1962.

It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover the

period July 1, 1961 to June 30, 1962, and that no other change in the text need be made.

It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read as follows :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 51,
p. 213; Vol. 222, p. 391 ; Vol. 253, p. 312;
Voi. 256, p. 334; Vol. 283, p. 304; Vol. 357,
pp. 338 and 342; Vol. 361, p. 238; Vol. 405,
p. 294, and Vol. 416, p. 301.

2 Came into force on 11 December 1961 by
the exchange of the said notes.

8 Not published by the Department of
State of the United States of America.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51,
p. 213; vol. 222, p. 391; vol. 253, p. 314;
vol. 256, p. 334; vol. 283, p. 304; vol. 357,
p. 338 et 342; vol. 361, p. 238; vol. 405,
p. 294, et vol. 416, p. 301.

2 Entrd en vigueur le 11 ddcembre 1961 par
l'change desdites notes.
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"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Belgium in conjunction with the Government of
Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Brussels and the United

States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 Belgian and Luxem-
bourg francs, for their use on behalf of the Government of the United States for ad-
ministrative expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with
carrying out that Agreement for the period July 1, 1961-June 30, 1962."

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text
is acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States of America
will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two
Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Douglas MACARTHUR II
His'Excellency Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs

Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 29 novembre 1961
No 59

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note no 19 de cette Ambassade, en date du I er sep-
tembre 1961', et a la note no 2698 du Ministare des affaires 6trang~res, en date du 21 no-
vembre 1961', concernant une modification de l'annexe B l'Accord pour la d~fense mu-
tuelle2 conclu entre les 12tats-Unis d'Amdrique et la Belgique relative a la fourniture de
fonds destinds au r.glement des d6penses d'administration r6sultant de l'exc~cution du
Programme d'assistance en vue de la defense mutuelle pendant l'exercice se terminant le
30 juin 1962. I1 a 6t6 convenu par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifi6e pour
6tre rendue applicable h la p~riode du 1er juillet 1961 au 30 juin 1962 et qu'il n'y avait lieu
d'apporter aucune autre modification au texte. En cons6quence, je propose de modifier
comme suit le texte de l'annexe B :

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui precede a l'agr-
ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des E tats-Unis d'Am6rique considdrera

Non publide par le Ddpartement d'tat des Etats-Unis d'Amdrique. %.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51, p. 213 ; vol. 222, p. 391 ; vol. 253, p. 314 ; vol. 256,

p. 334; vol. 283, p. 304 ; vol. 357, p. 338 et 342 ; vol. 361, p. 238; vol. 405, p. 294, et vol. 416,
p. 301.
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la pr6sente note et la r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spank
Ministre des affaires 6trangres
Bruxelles

II

The Belgian Minister of Foreign A fairs to Le Ministre des affaires Jtrang~res de Bel-
the American Ambassador gique d l'Ambassadeur des Atats-Unis

d'A mdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES #tTRANGkRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

Direction gdndrale de la politique

Bruxelles, le 11-12-1961
No 2841

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre no 59 du 29 novembre 1961, ayant
pour objet la modification, pour l'exercice fiscal 1961/1962, de l'Annexe B de l'Accord
pour la Defense Mutuelle entre la Belgique et les ttats-Unis d'Am~rique.

Je tiens h marquer L Votre Excellence, l'accord du Gouvernement belge sur le texte
suivant :

* En ex6cution du paragraphe 1 de l'article V de l'Accord d'aide pour la Defense
Mutuelle, le Gouvemement belge, conjointement avec le Gouvernement luxembour-
geois, d~posera, lorsqu'il en sera pri6, L un compte d~sign6 par l'Ambassade des ttats-
Unis A Bruxelles et l'Ambassade des ttats-Unis h Luxembourg, h l'usage de ces
dernibres, au nom du Gouvernement des ttats-Unis, des francs belges et luxembour-
geois, dont le total ne d6passera pas 40.000.000 de francs belges et luxembourgeois,
en vue du rbglement des d6penses administratives en Belgique et au Luxembourg
r6sultant de l'exdcution de cet Accord pour la p~riode du 1er juillet 1961 au 30 juin
1962.*

Je marque dgalement mon accord pour consid~rer que la note de Votre Excellence, en
date du 29 novembre 1961, et la pr~sente r~ponse, constituent un accord entre les deux
Gouvernements A ce sujet, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma trbs haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
P. H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur MacArthur
Ambassadeur des ttats-Unis d'Ambrique
Bruxelles

No. 767
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 3]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN COMMERCE

Policy Division

Brussels, December 11, 1961
No. 2841

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 59 of November 29, 1961,
the purpose of which is the revision, for the fiscal year 1961/1962, of Annex B to the Mutual
Defense Agreement between Belgium and the United States of America.

I wish to signify to Your Excellency the agreement of the Belgian Government to the
following text:

[See note 1]

I also signify my agreement to consider that Your Excellency's note, dated November
29, 1961, and this reply constitute an agreement between the two Governments on this
subject, which shall enter into force today.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high consideration.

His Excellency Douglas MacArthur
Ambassador of the United States of America
Brussels

P. H. SPAAK

Minister of Foreign Affairs

1 Translation by the Government of the United States of America.
*Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
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No. 847. WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS No. 1 REGARDING
NOMENCLATURE (INCLUDING THE COMPILATION AND PUBLICATION
OF STATISTICS) WITH RESPECT TO DISEASES AND CAUSES OF DEATH.
ADOPTED BY THE FIRST WORLD HEALTH ASSEMBLY, AT GENEVA, ON
24 JULY 19481

ENTRY INTO FORCE in respect of MAURITANIA

The above-mentioned Regulations came into force in respect of Mauritania on 5 April
1962, subject to the reservations formulated in a letter addressed to the Director-General
of the World Health Organization:

[TRANSLATION 
2 

- TRADUCTION 3]

It is impossible for us, for financial reasons, to change the present nomenclature during
this year.

The new nomenclature could come into force as from 1 January 1963,...

In so far as statistics relating to the causes of death are concerned, we shall not be able
to supply complete statistics of this nature within any definite period, since no burial
permit is demanded by the civilian authorities of the Islamic Republic of Mauritania.

Certified statement was registered by the World Health Organization on 12 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 25; Vol. 81, p. 378; Vol. 86, p. 316; Vol. 92,

p. 406 ; Vol. 128, p. 301 ; Vol. 147, p. 394 ; Vol. 204, p. 349, and Vol. 214, p. 365.
2 Translation by the World Health Organization.
3 Traduction de l'Organisation mondiale de la santd.
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No 847. RkGLEMENT No 1 DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR
RELATIF A LA NOMENCLATURE (Y COMPRIS L'tTABLISSEMENT ET LA
PUBLICATION DES STATISTIQUES) CONCERNANT LES MALADIES ET
CAUSES DE DtCPS. ADOPTt PAR LA PREMIERE ASSEMBLtE MONDIALE
DE LA SANTt, A GENP VE, LE 24 JUILLET 19481

ENTRftE EN VIGUEUR AL 1'6gard de la MAURITANIE

Le R~glement susmentionn6 est entr6 en vigueur h l'6gard de la Mauritanie le 5 avril
1962, avec les reserves formul~es dans une lettre adress~e au Directeur g6n~ral de l'Orga-
nisation mondiale de la sant6:

4 ...

En effet, il ne nous est pas possible, pour des raisons comptables, de changer en cours
d'ann6e la nomenclature actuelle.

La nouvelle nomenclature pourrait entrer en vigueur A partir du 1er janvier 1963...

En ce qui concerne la statistique sur les causes de d6c~s, il ne nous sera pas possible de
la fournir complete avant un d6lai ind6termin6, le permis d'inhumer n'6tant pas exig6 par
les autorit~s civiles de la R~publique Islamique de Mauritanie. *

La ddclaration certifide a d enregistrle par 'Organisation mondiale de la sant6 le
12 juillet 1962.

I Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 66, p. 25; vol. 81, p. 379; vol. 86, p. 317; vol. 92,
p. 406; vol. 128, p. 301 ; vol. 147, p. 394 ; vol. 204, p. 349, et vol. 214, p. 365.
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No. 1051. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 27 JANUARY 19501

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
2 

(WITH EXCHANGE OF LETTERS) RELATING TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 20 DECEMBER 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 13 July 1962.

The Government of the United States of America and the Government of the French
Republic, in order to facilitate their respective purchases of military equipment and mate-
rials necessary to the common defense, and to reduce the effect of such purchases on the

balance of payments, agree as follows :

1. Pursuant to the provisions of the Mutual Defense Assistance Agreement of Janu-
ary 27, 1950, 1 and related agreements, the United States Government will make available
to the French Government on terms of payment in French francs, equipment, materials,
and services of a value of $50 million. Orders for all such equipment, materials and serv-
ices will be placed by the Government of the French Republic with the Government of
the United States before July 1, 1963.

2. The French Government will deposit to the account of the United States Govern-
ment the franc equivalent of $50 million. The francs will be utilized by the United States

Government to settle expenses in France of the United States armed forces after January 1,
1962 ; and to purchase military materials and equipment destined for delivery to Military
Assistance Program countries or for use by the United States armed forces. Orders will
be placed by the United States Government before July 1, 1963. Every effort will be
made to assure that equivalent amounts will be utilized for the two purposes. In order
to maintain such parity, amounts used at any time for the United States armed forces will
be kept within the limit of the amount considered as already available for purchases of
military materiel and equipment. If by January 1, 1963, it appears that such purchases
will not reach a total of $25 million, consultations will be held between the two Govern-

ments.

3. The materials to be purchased within the framework of this Memorandum of

Understanding, as well as the schedule of payments, will be agreed upon separately.

4. It is understood that the foregoing obligations by both Governments will be sub-
ject to the availability of funds.

5. It is understood that new operations of the same type could be contemplated
upon completion of the present arrangement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 171 ; Vol. 304, p. 349, and Vol. 337, p. 397.
2 Came into force on 20 December 1961, upon signature.
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No 1051. ACCORD ENTRE LES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA FRANCE
RELATIF A L'AIDE POUR LA D1tFENSE MUTUELLE. SIGNI A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

M]IMORANDUM D'ACCORD 
2 

(AVBC tCHANGE DE LETTRES) RELATIF X L'ACCORD SUSMENTION-

Nt. SIGNA X WASHINGTON, LE 20 DtCEMBRE 1961

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistri par les ]Atats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1962.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise, dans le but de faciliter leurs achats respectifs d'6quipements et mat6riels mili-
taires n6cessaires A la d6fense commune, et afin d'6viter que de tels achats n'influent sur
la balance de leurs paiements, conviennent de ce qui suit:

1. Conform~ment aux dispositions de l'accord d'Aide pour la D~fense Mutuelle du
27 janvier 1950, et des accords s'y rapportant, le gouvernement amdricain mettra & la
disposition du gouvernement frangais des 6quipements, mat6riels et services pour une va-
leur de 50 millions de dollars, payables en francs frangais. Les commandes se rapportant

Aces achats d'6quipements, mat6riels et services seront pass6es par le gouvernement fran-
cais au gouvernement am6ricain avant le 1er juillet 1963.

2. Le Gouvernement franqais versera au compte du gouvernement am6ricain la con-
trevaleur en francs frangais de 50 millions de dollars. Les francs seront utilis6s par le gou-
vernement des ttats-Unis pour r6gler les d6penses effectu6es en France par les forces
arm es am6ricaines apr~s le I er j anvier 1962, et pour acheter des 6quipements et mat6riels
militaires appel~s k 6tre fournis aux pays b6n6ficiant du Programme d'Aide Militaire on &
8tre utilisds par les forces arm6es am6ricaines. Les commandes correspondantes seront
pass6es par le gouvernement am6ricain avant le 1er juillet 1963. On s'efforcera, dans toute
la mesure possible, d'obtenir que des sommes 6gales soient consacr6es h ces deux objectifs.
Afin de maintenir cet 6quilibre, les sommes utilis6es pour les forces am6ricaines ne pourront
A aucun moment exc6der le montant des cr6dits consid6r6s comme 6tant d6]j engag6s pour
l'achat d'6quipements et mat6riels militaires. S'il s'av~re au 1er janvier 1963, que ces achats
n'atteindront pas le chiffre de 25 millions de dollars, des consultations auront lieu entre les
deux gouvernements a ce sujet.

3. Les mat6riels devant 6tre achet6s an titre de ce M6morandum d'Accord, ainsi que
l'6ch6ancier de paiements, feront l'objet d'accords s6par6s.

4. Il est entendu que les obligations assum6es de part et d'autre seront conditionn6es
par les credits disponibles.

5. I1 est entendu que de nouvelles op6rations du m6me genre pourront Atre envisag6es
apr~s que le present accord aura expir6.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 80, p. 171 ; vol. 304, p. 349, et vol. 337, p. 397.
Entrd en vigueur le 20 ddcembre 1961, d~s la signature.
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Done in duplicate in the English and French languages, at Washington, December 20,
1961.

For the Government of the United States of America:

William R. TYLER

Acting Assistant Secretary of State
for European Affairs, Department of State

For the Government of the French Republic:

C. LEBEL

Charg6 d'Affaires ad interim
of the Embassy of France at Washington

No. 1051
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Excut6 en double exemplaire dans les langues anglaise et frangaise, a Washington le
20 d~cembre 1961.

Pour le Gouvernement des IJtats-Unis d'Am6rique:

William R. TYLER

Secr6taire d'ttat Adjoint par interim
pour les Affaires europ~ennes, D6partement d'tat

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

G.LEBEL

Charg6 d'Affaires par interim
A 'Ambassade de France A Washington

No 1051
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I

The Secretary of State to the French Chargi Le Secrdtaire d'Attat des Etats-Unis d'Amd-

d'A flaires ad interim rique au Chargd d'aflaires par initrim

de la Rdpublique /ranfaise

ASSISTANT SECRETARY OF STATE

WASHINGTON

December 20, 1961

Dear Mr. Charg6 d'Affaires:

In connection with paragraph 3 of the Memorandum of Understanding on military
sales signed today, 1 I wish to confirm to you the agreement of my Government to the
following arrangements regarding payments:

1. The franc equivalent to be deposited to the account of the United States Gov-
ernment pursuant to paragraph 2 of the Memorandum of Understanding will be computed
at the highest rate quoted in France for the dollar on the date of the franc deposit and
legally available to the United States Government.

2. On the date of franc deposit referred to above, these francs shall, at the same rate
at which they were deposited, be accredited to a special dollar-denominated account in
the name of the United States Government at the Bank of France. Drawings on such
special account by the Department of Defense shall be expressed in terms of dollars and
shall be paid by the Bank of France in francs at the highest rate quoted in France for the
dollar on the date of the drawing and legally available to the United States Government
for its expenditures in francs.

3. The French Government will make franc deposits to the above account on de-
mand by the United States Government up to the franc equivalent of $50 million. Pay-
ments will be made into this account equivalent to payments made to suppliers of equip-
ment, materials and services ordered by the French Government in accordance with para-
graph 1 of the Memorandum of Understanding. In the event that amounts available in
the above account are not sufficient to meet the actual requirements for drawings, the
United States Government may request advances in francs up to a total of 50 million new
francs.

I should appreciate your confirming to me that the foregoing points have also received

the agreement of your Government.

Sincerely yours,

For the Secretary of State
William R. TYLER

Acting Assistant Secretary for European Affairs
The Honorable Claude Lebel
Charg6 d'Affaires ad interim of the French Republic

1 See p. 340 of this volume.

No. 1051
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE SECR]tTAIRE D'ATAT ADJOINT PAR INTERIM

WASHINGTON

20 d6cembre 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d']tat:
William R. TYLER

Secr6taire d'ttat Adjoint par int6rim
pour les affaires europ6ennes

Son Excellence Monsieur Claude Lebel
Charg6 d'affaires par int6rim de la R6publique frangaise

11

The French Chargd d'A flaires ad interim to Le Chargd d'aflaires par intgrim de la Ripu-
the Secretary of State blique /ranmaise au Secrdtaire d'tat des

Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE FRANCE AUX tTATS-UNIS

Washington, le 20 D6cembre 1961
PP/mas
NO 587

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 20 D6cembre 1961 dont le texte
en frangais est le suivant:

o Au sujet du paragraphe 3 du Memorandum d'Accord sur les ventes de materiels
militaires, sign6 aujourd'hui 1, je d6sire vous confirmer l'accord de mon Gouvernement
aux arrangements ci-apr~s concernant les conditions de paiement:

o 1. La contrevaleur en francs frangais devant 6tre d6pos6e au compte du Gou-
vernement des Etats-Unis, conform6ment au paragraphe 2 du Memorandum d'Accord,
sera calcul6e au cours le plus 6lev6 du dollar que le Gouvernement des Etats-Unis
pourra 16galement obtenir en France L la date du versement.

((2. A la date du d6p6t en francs mentionn6 ci-dessus, ces francs seront cr6dit6s,
au taux auquel ils ont d6pos6s, .un compte sp6cial libell6 en dollars ouvert . la Banque
de France au nom du Gouvernement des ttats-Unis. Les sommes tir6es sur ce compte

I Voir p. 341 de ce volume.
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sp6cial par le D~partement de la Defense seront libell~es en dollars et payees par la
Banque de France en francs au cours le plus 6lev6 du dollar que le Gouvernement des
itats-Unis pourra 16galement obtenir en France A la date du tirage, pour r~gler ses
d~penses en francs.

4 3. Le Gouvernement frangais d6posera des francs au compte mentionn6 ci-
dessus, sur la demande du Gouvernement des ittats-Unis, jusqu'a concurrence de
l'6quivalent en francs de 50 millions de dollars. Des versements seront faits au credit
de ce compte jusqu'N concurrence du montant des paiements effectu~s aux fournis-
seurs d'6quipement, materiels et services command6s par le Gouvemement frangais
au titre du paragraphe 1 du Memorandum d'Accord. Dans le cas oil les sommes
figurant au compte ne seraient pas suffisantes pour faire face aux besoins r6els de
tirage, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander des avances en francs jus-
qu'k concurrence de 50 millions de nouveaux francs.

, Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que ce qui precede
rencontre 4galement l'accord de votre Gouvernement. *

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement aux dispositions con-
tenues dans cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'ttat, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

C. LEBEL

Charg6 d'Affaires de France a.i.

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'ttat

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 

2
]

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

Washington, December 20, 1961

PP /mas
No. 587

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of December 20, 1961, the text

of which in French reads as follows :

[See letter I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ftats-Unis d'Amdrique.
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I have the honor to confirm to you that my Government agrees to the provisions con-
tained in that letter.

Accept, Mr. Secretary of State, the assurances of my very high consideration.

C. LEBEL

Charg6 d'Affaires ad interim of France
His Excellency Dean Rusk
Secretary of State

No 1051
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE ASSIST-
ANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND LUXEMBOURG. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 27 JANUARY
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

AMENDING ANNEX B TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LUXEM-

BOURG, 18 AND 22 SEPTEMBER 1961

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 11 July 1962.

The American Ambassador to the Luxem-
bourg Minister of Foreign A ffairs

NO 1052. ACCORD RELATIFA L'AIDE
POUR LA DftFENSE MUTUELLE
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG. SIGNP_ A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 

A L'ANNEXE B DE L'AcCORD SUS-

MENTIONNt. LUXEMBOURG, 18 ET 22 SEP-

TEMBRE 1961

Textes officiels anglais et franpais.
Enregistri par les FAtats-Unis d'Amrique le

11 juillet 1962.

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique
au Ministre des aflaires dtranggres du
Luxembourg

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Luxembourg, September 18, 1961
No. 12

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's note No. 8, of September 1, 1963,3 and to
note No. 31.11.187, of September 7, 19613 from the Ministry of Foreign Affairs regarding
a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States of America and Luxembourg' to provide funds for administrative expenses in con-
nection with the Mutual Defense Assistance Program during the year ending June 30, 1962.
It was agreed by this exchange of notes that Annex B would be amended to cover the
period July 1, 1961 to June 30, 1962, and that no other change in the text need be made.
It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended to read as follows :

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with the Government of
Belgium will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an
account designated by the United States Embassy at Luxembourg and the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 187 ; Vol. 284, p. 366; Vol. 299, p. 410;
Vol. 344, p. 314 ; Vol. 358, p. 262, and Vol. 394,
p. 264.

2 Came into force on 22 September 1961 by
the exchange of the said notes.

8 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 187; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410;
vol. 344, p. 314 ; vol. 358, p. 262, et vol. 394,
p. 264.

2 Entrd en vigueur le 22 septembre 1961 par
l'dchange desdites notes.
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States Embassy at Brussels, not to exceed in total the Luxembourg and Belgian franc
equivalent of 422,000 U.S. dollars, for their use on behalf of the Government of the
United States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in
connection with carrying out that Agreement for the period July 1, 1961 to June 30,
1962."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing text is
acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United States of
America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

James W. WINE
His Excellency Eugene Schaus
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMARIQUE

Luxembourg, le 18 septembre 1961

No 12

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note no 8 de cette Ambassade, en date du Ier septem-
bre 1961, et L la note no 31.11.187 du Minist~re des affaires 6trang~res, en date du 7 sep-
tembre 1961 1, concernant une modification de l'annexe B h l'Accord pour la d6fense mu-
tuelle conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Luxembourg2, relative la fourniture
de fonds destin6s au r~glement des d6penses d'administration resultant de l'exdcution du
Programme d'assistance en vue de la d6fense mutuelle pendant l'exercice se terminant le
30 juin 1962. Il a t6 convenu par cet 6change de notes que l'annexe B serait modifi6e pour
itre rendue applicable la p6riode du ler juillet 1961 au 30 juin 1962 et qu'il n'y avait lieu
d'apporter aucune autre modification au texte.

En cons6quence, je propose de modifier comme suit le texte de l'annexe B:

[Voir note II]

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui pr6c~de a l'agr6ment
du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consi-

1 Non publide par le Ddpartement d'ttat des Etats-Unis d'Amdrique.
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 80, p. 187 ; vol. 284, p. 366; vol. 299, p. 410 ; vol. 344

p. 314; vol. 358, p. 262, et vol. 394, p. 264.
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d~rera la pr~sente note et la r6ponse comme constituant entre nos deux gouvernements
un Accord, qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

James W. WINE

Son Excellence Monsieur Eugene Schaus
Ministre des affaires 6trangres
Luxembourg

II

The Luxembourg Minister of Foreign A flairs Le Ministre des affaires itranggres du
to the American Ambassador Luxembourg 4 l'Ambassadeur des Atats-

Unis d'Amdrique

MINISTARES DES AFFAIRES 1TRANGARES

Luxembourg, le 22 septembre 1961
31.11.187

Monsieur l'Ambrassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser le 18 septembre 1961 au sujet de la modification de 1'annexe B de l'accord pour
la Defense Mutuelle entre le Luxembourg et les ttats-Unis d'Am~rique.

Je tiens h vous marquer 1'accord du Gouvernement luxembourgeois sur le texte
suivant :

4 En execution du § 1 de l'article 5 de l'Accord, d'Aide pour la D6fense Mutuelle
le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement belge, d~po-
sera, lorsqu'il en sera pri6, h un compte d~sign6 par l'Ambassade des Atats-Unis
Luxembourg et l'Ambassade des ttats-Unis Bruxelles des francs belges et luxem-
bourgeois, dont le total ne ddpassera pas la contrevaleur de 422 000 $ USA pour
l'usage de ces demi~res, au nom du Gouvernement des ttats-Unis, en vue du r6gle-
ment des d~penses administratives au Luxembourg et en Belgique, resultant de l'ex6-
cution de cet accord pour la p~riode du ler juillet 1961 au 30 juin 1962. 0

Je marque 6galement mon accord pour considrer que la lettre de Votre Excellence,
en date du 18 septembre 1961 et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre les deux
gouvernements h ce sujet, qui entrera en vigueur i la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

E SCHAUS
Son Excellence Monsieur James W. Wine
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Luxembourg

No. 1052
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, September 22, 1961
31.11.187

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of the note that Your Excellency was
good enough to send me on September 18, 1961, regarding the revision of Annex B to the
Mutual Defense Agreement between Luxembourg and the United States of America.

I wish to inform you of the agreement of the Luxembourg Government to the fol-
lowing text:

[See note 1]

I wish also to inform you that I concur in considering Your Excellency's note of Sep-
tember 18, 1961, and this reply as constituting an agreement between the two Governments
on this subject, which shall enter into force today.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high consideration.

E. SCHAUS
His Excellency James W. Wine
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 1052



352 United Nations - Treaty Series 1962

No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON

19 SEPTEMBER 1949 1

DECLARATION by SENEGAL

By a communication received on 13 July 1962, the Government of Senegal notified

the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Convention,

the application of which had been extended to its territory before the attainment of in-

dependance (excluding Annex I from the application of the Convention).

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC 2

Selection of letters "SN" as distinguishing sign of vehicles in international traffic
Notification received on:

13 July 1962

SENEGAL

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3 ; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389 ; Vol. 137,

p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399 ; Vol. 202, p. 336 ; Vol. 220, p. 383 ; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274, p. 345; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343 ;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342 ; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407 ; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324 ;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415 ; Vol. 381,
p. 402 ; Vol. 384, p. 360 ; Vol. 387, p. 346 ; Vol. 390, p. 358 ; Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394, p. 268 ;
Vol. 395, p. 270 ; Vol. 402, p. 313 ; Vol. 405, p. 316 ; Vol. 415, p. 428 ; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333 ; Vol. 423, p. 306 ; Vol. 424 ; Vol. 429, and Vol. 431.

2 United Nations, Treaty Seines, Vol. 125, p. 60 ; Vol. 253, p. 353 ; Vol. 325, p. 342 ; Vol. 345,
p. 359 ; Vol. 394, p. 268; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333; Vol. 424 ; Vol. 429,
and Vol. 431.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIPRE. SIGN-E A
GENtVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

D] CLARATION du StNPGAL

Par une communication reque le 13 juillet 1962, le Gouvernement s6n~galais a fait
savoir au Secr6taire g~n~ral qu'il se consid~re comme li par la Convention susmentionn~e,
dont l'application avait 6t6 6tendue L son territoire avant son accession l'ind~pendance
(excluant l'annexe I de l'application de la Convention).

SIGNE DISTINCTIF DES VP-HICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE a

Choix des lettres 4 SN j comme distinctil des vdhicules en circulation internationale
Notification revue le:

13 juillet 1962

SP-NAGAL

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464 ; vol. 141, p. 399 ; vol. 147, p. 395 ; vol. 150, p. 395 ; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399 ; vol. 202, p. 336 ; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345 ; vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360 ; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342 ; vol. 327,
p. 359 ; vol. 328, p. 318 ; vol. 337, p. 407 ; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348 ; vol. 349, p. 324 ;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357 ; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357 ; vol. 376, p. 415; vol. 381,
p. 402; vol. 384, p. 361 ; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268;
vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317 ; vol. 415, p. 429 ; vol. 419, p. 356 ; vol. 422,
p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424; vol. 429 et vol. 431.

a Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 125, p. 61 ; vol. 253, p. 353 ; vol. 325, p. 342, vol. 345,
p. 359, vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317 ; vol. 415, p. 429; vol. 422, p. 333; vol. 424 ; vol. 429 et
vol. 431.
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1671. B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS
AND SIGNALS. SIGNED AT GENE-
VA, ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 July 1962

SENEGAL

(To take effect on 13 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198, p. 399;
Vol. 202, p. 337 ; Vol. 220, p. 383; Vol. 230,
p. 436; Vol. 251, p. 376; Vol. 260, p. 449;
Vol. 266, p. 412; Vol. 268, p. 359; Vol. 274,
p. 345 ; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 344 ;
Vol. 312, p. 418 ; Vol. 314, p. 341 ; Vol. 337,
p. 407; Vol. 381, p. 403; Vol. 387, p. 348,
and Vol. 424.

1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIGNA-
LISATION ROUTIPRE. SIGNt k
GENPtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHESION

Instrument ddposd le:

13 juillet 1962

StNtGAL

(Pour prendre effet le 13 octobre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 182,
p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337; vol. 220, p. 383; vol. 230,
p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 260, p. 449;
vol. 266, p. 412; vol. 268, p. 359; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 344;
vol. 312, p. 419; vol. 314, p. 341 ; vol. 337,
p. 407; vol. 381, p. 403; vol. 387, p. 349, et
vol. 424.
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No. 2133. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RELA-
TING TO EMPLOYMENT IN THE
UNITED STATES OF MEXICAN
AGRICULTURAL WORKERS. MEXI-
CO, 11 AUGUST 19511

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Mexico on 11
December 1961, the above-mentioned A-
greement, as amended and extended, was
extended to 31 January 1962.

The extending Agreement came into
force on 11 December 1961 by the exchange
of the said notes.

Certified statement was registered by the
United States ol America on 13 July 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 162,
p. 103; Vol. 178, pp. 407 and 411 ; Vol. 179,
p. 285 ; Vol. 227, pp. 346, 350, 360, 365 and 369 ;
Vol. 234, pp. 330 and 337; Vol. 241, pp. 493
and 501 ; Vol. 265, p. 336; Vol. 271, p. 398;
Vol. 291, pp. 314 and 318; Vol. 357, pp. 354,
357 and 360; Vol. 361, p. 278, and Vol. 416,
p. 329.

No 2133. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF k L'EMPLOI
AUX P-TATS-UNIS D'AM]tRIQUE DE
TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXI-
CAINS. MEXICO, 11 AOOT 19511

PROROGATION

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes en date A Mexico du
11 ddcembre 1961, l'Accord susmentionn6,
tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6, a 6t6 pro-
rogd jusqu'au 31 janvier 1962.

L'Accord de prorogation est entr6 en
vigueur le 11 d6cembre 1961 par 1'6change
desdites notes.

La declaration certifide a td enregistrde
par les Atats-Unis d'Amdrique le 13 juillet
1962.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 162,
p. 103; vol. 178, p. 413, 415 et 416; vol. 179,
p. 325 ; vol. 227, p. 372, 375, 382, 385 et 388;
vol. 234, p. 351 et 355 ; vol. 241, p. 506 et 511 ;
vol. 265, p. 340; vol. 271, p. 414; vol. 291,
p. 321 et 324; vol. 357, p. 363, 365 et 367;
vol. 361, p. 302, et vol. 416, p. 333.

433 - 24
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGN-
ED AT GENEVA ON 25 SEPTEM-

BER 1926. DONE AT THE HEAD-

QUARTERS OF THE UNITED NA-
TIONS, NEW YORK, ON 7 DECEM-

BER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

12 July 1962

GUINEA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196.
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381 ; Vol. 202, p. 361 ; Vol. 207,
p. 365; Vol. 210, p. 336; Vol. 212, p. 370;
Vol. 214, p. 375; Vol. 223, p. 376; Vol. 230,
p. 439; Vol. 265, p. 361; Vol. 281, p. 404;
Vol. 287, p. 347 ; Vol. 328, p. 332, and Vol. 406,
p. 307.

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A, L'ES-
CLAVAGE SIGNItE A GENLVE LE

25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU SIEGE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES, A, NEW-YORK, LE 7 DItCEM-
BRE 1953 '

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

12 juillet 1962

GUINAE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
vol. 187, p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196,
p. 361; vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356;
vol. 201, p. 381; vol. 202, p. 361; vol. 207,
p. 365; vol. 210, p. 336; vol. 212, p. 370;
vol. 214, p. 375; vol. 223, p. 376; vol. 230,
p. 439; vol. 265, p. 361 ; vol. 281, p. 404;
vol. 287, p. 347 ; vol. 328, p. 332, et vol. 406,
p. 307.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 357

No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR SIG-
NATURE OR ACCEPTANCE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

GUINEA became a party to the Convention
on 12 July 1962, having on that date
become a party to the Protocol of
7 December 1953 (see No. 2422, p. 356).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383 ; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381 ; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381 ; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287,
p. 349; Vol. 290, p. 326; Vol. 320, p. 345;
Vol. 327, p. 372 ; Vol. 328, p. 333; Vol. 399,
p. 272 ; Vol. 406, p. 311, and Vol. 423, p. 309.

No 2861. CONVENTION RELATIVE k
L'ESCLAVAGE, SIGNEE A GENRVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET AMEN-
DtE PAR LE PROTOCOLE OUVERT
A LA SIGNATURE OU A L'ACCEPTA-
TION AU SIRGE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, NEW-
YORK, LE 7 DtCEMBRE 19531

La GUINtE est devenue partie & la Conven-
tion le 12 juillet 1962, 6tant devenue A
cette date partie au Protocole du 7 d6-
cembre 1953 (voir n 2422, p. 356).

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381 ; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381 ; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387 ; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349;
vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345; vol. 327,
p. 372; vol. 328, p. 333; vol. 399, p. 272;
vol. 406, p. 311, et vol. 423, p. 309.
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No. 3340. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR A TECHNICAL

CO-OPERATION PROGRAM FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALI-

LAND UNDER ITALIAN ADMINISTRATION. SIGNED AT ROME, ON

28 JUNE 1954 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED, AND RELATING TO THE TERMINATION OF RIGHTS AND OBLI-

GATIONS OF THE ITALIAN GOVERNMENT AS ADMINISTERING AUTHORITY FOR THE

FORMER TRUST TERRITORY OF SOMALILAND AND THEIR ASSUMPTION BY THE SOMALI

REPUBLIC. ROME, 30 JUNE 1960

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 13 July 1962.

I

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign A flairs

AMERICAN EMBASSY

Rome, June 30, 1960

.No. 766

:Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations concerning the desirability, in light

-of the fact that the Somali Republic will attain independence on July 1, 1960, of amending

-the Agreement for a Technical Cooperation Program for the Trust Territory of Somaliland

aunder Italian administration between the Government of Italy and the Government of the

United States of America, signed at Rome, June 28, 1954, 1 as amended by the exchange

of notes signed at Rome, December 24, 1959.3

In accordance with these conversations, I now have the honor to propose that the

Agreement of June 28, 1954, as amended, be further amended by the addition after

Article XII of the following new Article XIII :

"Article XIII

"1. Subject to the provisions of this Article, for the purpose of permitting the

completion of programs and projects initiated but not completed under this Agree-

ment prior to July 1, 1960, the date upon which the Somali Republic will attain in-

dependence, this Agreement, anything herein to the contrary notwithstanding, shall

remain in force until thirty days after receipt of notification by either Government of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 121.
2 Came into force on 30 June 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 367, p. 324.



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 359

the intention of the other to terminate it or until December 31, 1961, whichever is the
earlier.

"It is understood that after June 30, 1960 : (a) operations under this Agreement
shall be conducted in the Somali Republic only as concurred in, or consented to, by
appropriate representatives of the Government of the said Republic; (b) the Govern-
ment of the United States will assume responsibility for paying expenses of the type
mentioned in the last sentence of paragraph 1 of Article V which are incurred after
June 30, 1960; and (c) the provisions of Article VIII shall not constitute obligations.
of the Government of Italy.

"After June 30, 1960, the Government of Italy shall be under no obligation to
make contributions to the Somalia Development Fund, nor shall it otherwise be res-
ponsible for costs incurred after June 30, 1960, in connection with this Agreement,
unless our two Governments should determine it to be necessary to incur costs in
excess of amounts available in the Somalia Development Fund to liquidate programs
or projects initiated under this Agreement prior to June 30, 1960.

"2. The rights and obligations of the Government of Italy and the Adminis-
tering Authority under this Agreement shall, subject to the terms of this Article and
notwithstanding any other provisions of this Agreement, cease and terminate and the
Government of the Somali Republic shall succeed to such rights and obligations, if
and when the said Government, after June 30, 1960, shall give appropriate written
notification to the Government of the United States' and the Government of Italy
of its assumption of such rights and obligations ; and from the date of such notification
this Agreement shall be deemed to be an Agreement between the Government of the
United States and the Government of the Somali Republic. Prerequisite to appro-
priate notification by the Government of the Somali Republic for purposes of this
Article will be the acceptance by that Government of the following conditions : (a)
the Committee established under Article III and the Development Fund established
under Article IV shall be agencies of the Government of the Somali Republic; (b) the
Committee shall be composed of one representative each from the Government of the
Somali Republic and the Government of the United States ; (c) the Government of the
United States and the Government of the Somali Republic shall each designate one
person to serve as a Co-director of the Somalia Development Fund ; (d) the rights and
privileges provided for in Article VIII and the undertakings of the Government of
Italy provided for in Article IX shall be assured or performed by the Government of
the Somali Republic; (e) the rights and privileges to accrue to personnel and to agen-
cies of the Government of the United States under the first and second paragraphs of
Article VIII shall be no less than the rights and privileges which are generally enjoyed
by governmental divisions and agencies of the Government of the Somali Republic
or personnel of such divisions and agencies; and (/) the rate at which funds deposited
by the Government of the United States to the credit of the Somalia Development
Fund shall be, in accordance with paragraph 8 of Article V, converted to Somali
currency, shall be that providing the largest number of units of Somali currency per
United States dollar which at the time the conversion is made is not unlawful in the
Republic of Somalia."

I See p. 179 of this volume.

N 3340
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I have the honor to propose that, if the foregoing proposal is acceptable to the Gov-
ernment of Italy, the present note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two Governments further amending the Agree-
ment of June 28, 1954, as amended, which shall be effective as of June 30, 1960.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. D. ZELLERBACH

His Excellency Antonio Segni
Minister for Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 30 giugno 1960

Eccellenza,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

((ho l'onore di fare riferimento alle recenti conversazioni in cui 6 stata ravvisata
l'opportunith, in relazione al fatto che la Repubblica della Somalia dovrA conseguire
l'indipendenza in data 10 luglio 1960, di modificare l'Accordo per un Programma di
Cooperazione Tecnica per il Territorio sotto Amministrazione Fiduciaria Italiana della
Somalia tra il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti d'America, firmato in
Roma il 28 giugno 1954 e modificato dallo Scambio di Note effettuato in Roma il
24 dicembre 1959.

4 In relazione a tall conversazioni, ho ora l'onore di proporre che l'Accordo del
28 giugno 1954 e le successive modificazioni siano ulteriormente emendati mediante
l'inserzione dopo l'Articolo XII del seguente nuovo Articolo XIII:

o A rticolo XIII

o 1. In conformit6 alle disposizioni contenute nel presente articolo, al fine di con-
sentire il completamento dei programmi e progetti iniziati ma non portati a termine in
base al presente Accordo anteriormente al 10 luglio 1960, data in cui la Repubblica
della Somalia conseguirA la propria indipendenza, il presente Accordo, in deroga a
qualsiasi disposizione contraria contenutavi, rimarrL in vigore fino a 30 giorni dopo
la ricezione da parte di uno dei due Governi della effettuata notifica della intenzione,
da parte dell'altro Governo, di porre termine all'Accordo stesso, oppure fino al 31 di-
cembre 1961, ove nel frattempo non sia intervenuta tale notifica.

4 Resta inteso che dopo il 30 giugno 1960:

No. 3340
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o a) le attivitA nel quadro del presente Accordo saranno svolte nella Repubblica

della Somalia solo nei limiti in cui esse saranno consentite od autorizzate dai competen-
ti rappresentanti del Governo della Repubblica suddetta;

o b) il Governo degli Stati Uniti assumerA l'onere del pagamento delle spese del

genere menzionato nell'ultimo periodo dell'Articolo V, paragrafo I, sostenute dopo

il 30 giugno 1960;

a c) le disposizioni dell'Articolo VIII non costituiranno obblighi del Governo

italiano.

( Dopo il 30 giugno 1960 il Governo italiano non avrh alcun obbligo di versare dei

contributi al Fondo di Sviluppo per la Somalia, n6 sarh comunque responsabile per le
spese sostenute dopo il 30 giugno 1960 in relazione al presente Accordo, a meno che

i nostri due Governi non stabiliscano che sia necessario sostenere delle spese in eccesso

alle somme disponibili sul Fondo di Sviluppo per la Somalia, per liquidare programmi

o progetti iniziati in base al presente Accordo anteriormente al 30 giugno 1960.

o 2. I diritti e gli obblighi del Governo italiano e della Autorith Amministratrice

in base al presente Accordo verranno a cessare, in conformitA alle disposizioni del

presente articolo ed in deroga a qualsiasi altra disposizione del presente Accordo, ed

il Governo della Repubblica della Somalia subentrerh a tali diritti ed obblighi se e

quando il Governo stesso, posteriormente al 30 giugno 1960, avrh debitamente noti-

ficato per iscritto al Governo degli Stati Uniti ed al Governo italiano l'assunzione di

tali diritti ed obblighi, e dalla data di tale notifica il presente Accordo costituirh un

Accordo fra il Governo degli Stati Uniti ed il Governo della Repubblica della Somalia.

Presupposto necessario per una idonea notifica da parte del Governo della Somalia,

agli effetti del presente Articolo, sara l'accettazione da parte di tale Governo delle
seguenti condizioni:

< a) il Comitato istituito ai termini dell'Articolo III ed il Fondo di Sviluppo per

la Somalia istituito ai termini dello Articolo IV diventeranno enti del Governo della

Repubblica della Somalia;

o b) il Comitato sari composto da un rappresentante del Governo della Repub-

blica della Somalia e da uno del Governo degli Stati Uniti;

o c) il Governo degli Stati Uniti ed il Governo della Repubblica della Somalia

designeranno una persona ciascuno quale Direttore Aggiunto del Fondo di Sviluppo

per la Somalia;

o d) i diritti ed i privilegi previsti nell'Articolo VIII e gli impegni del Governo

italiano di cui all'Articolo IX saranno garantiti od assolti dal Governo della Repub-

blica della Somalia;

o e) i diritti ed i privilegi da attribuire al personale ed agli enti del Governo degli

Stati Uniti ai termini del primo e secondo paragrafo dell'Articolo VIII dovranno

essere non minori dei diritti e privilegi generalmente goduti dagli organi statali e dagli
Enti del Governo della Repubblica della Somalia, oppure dai dipendenti di tali organi

ed enti ;

a /) il tasso al quale le somme depositate dal Governo degli Stati Uniti a credito

del Fondo di Sviluppo per la Somalia saranno, in conformita col paragrafo 8 dell'Ar-

ticolo V, convertite in valuta somala, sara quello che permette di stabilire per ogni

N 3340
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dollaro USA il numero massimo di unit monetarie somale consentito dalle disposi-
zioni vigenti nella Repubblica della Somalia al momento della conversione stessa.

o Ho l'onore di proporre che, ove la proposta che procede sia accettabile da parte
del Governo Italiano, la presente Nota e la lettera in risposta alla lettera di V.E.
costituiscano Accordo fra i nostri due Goveni, ad ulteriore modifica dell'Accordo
del 28 giugno 1954 e relativi emendamenti, con decorrenza dal 30 giugno 1960.

o Voglia accettare, Eccellenza, le rinnovate espressioni della mia piii alta consi-
derazione. *

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto precede.

Mi 6 gradita l'occasione per rinnovarLe, Eccellenza, l'espressione della mia pia alta
considerazione.

SEGNI

A. S. E. James David Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, June 30, 1960

Excellency:

By a note of this date you were good enough to inform me of the following:

(See note 1]

I have the honor to inform you that the Italian Government agrees to the foregoing.

I take pleasure in availing myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

SEGNI

His Excellency James David Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 3340



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 363

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3340. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ITALIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE RELATIF A UN PROGRAMME DE
COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE
LA SOMALIE SOUS ADMINISTRATION ITALIENNE. SIGNE A ROME, LE
28 JUIN 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL

QU'IL A 1Tt MODIFIt, ET RELATIF I L'EXPIRATION DES DROITS ET OBLIGATIONS DU

GOUVERNEMENT ITALIEN EN TANT QU'AUTORITA ADMINISTRANTE DE L'ANCIEN TERRI-

TOIRE SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE ET k LEUR TRANSFERT A LA RtPUBLIQUE

SOMALIE. ROME, 30 JUIN 1960

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les tAtats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1962.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique au Ministre des affaires dtranggres d'Italie

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AM]RIQUE

Rome, le 30 juin 1960
No 766

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'op-
portunit6, compte tenu du fait que la R6publique somalie acc6dera A Find6pendance le
ler juillet 1960, d'amender l'Accord entre le Gouvernement italien et le Gouvernement des
Atats-Unis d'Am6rique relatif & un programme de coop6ration technique pour le Terri-
toire sous tutelle de la Somalie sous administration italienne, sign6 Rome le 28 juin 1954',
et modifi6 par l'6change de notes effectu6 I Rome le 24 d6cembre 1959 3.

Comme suite h ces entretiens, je propose que l'Accord du 28 juin 1954, sous sa forme
modifi6e, soit amend6 de nouveau par l'insertion, apr~s 1'Article XII d'un nouvel arti-
cle XIII dont le texte serait le suivant:

i Article XIII

e 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article et en vue de mener A bonne
fin les programmes et projets entrepris au titre du pr6sent Accord avant le ler juillet
1960, mais non termin6s & cette date qui est celle L laquelle la R6publique somalie
acc~dera l'inddpendance, le pr6sent Accord, nonobstant toute 6ventuelle disposition

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 237, p. 121.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1960 par lFchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 367, p. 327.
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contraire, restera en vigueur jusqu'au trenti6me jour suivant la date 6 laquelle Pun
des deux Gouvernements aura requ de l'autre notification de l'intention de ce dernier
d'y mettre fin, ou jusqu'au 31 d~cembre 1961 si une telle notification n'est pas inter-
venue d'ici 1M.

# I1 est entendu qu'apr~s le 30 juin 1960 : a) Aucune operation au titre du pr6sent
Accord ne sera effectu6e dans la R6publique somalie sans la participation, ou sans le
consentement, des repr6sentants comp6tents du Gouvernement de ladite R6publique ;
b) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra & sa charge le paiement des d6penses
de la cat6gorie d6sign6e dans la derni~re phrase du premier paragraphe de l'Article V
qui seront encourues apr~s le 30 juin 1960 ; c) Les dispositions de l'Article VIII ne
seront pas consid~r~es comme des obligations du Gouvernement italien.

Apr~s le 30 juin 1960, le Gouvernement italien sera d6li6 de toute obligation de
contribuer au Fonds de valorisation de la Somalie; il ne sera pas non plus tenu res-
ponsable des d6penses encourues apr6s le 30 juin 1960 au titre du pr6sent Accord, .
moins que nos deux Gouvernements ne jugent n6cessaire, afin d'achever des program-
mes ou projets entrepris dans le cadre du pr6sent Accord avant le 30 juin 1960, d'as-
sumer des d6penses d'un montant sup6rieurk celui des disponibilit6s du Fonds de valo-
risation de la Somalie.

o 2. Les droits et obligations du Gouvernement italien et de l'Autorit6 adminis-
trante en vertu du present Accord cesseront et s'6teindront conform6ment au present
article et nonobstant toutes autres dispositions du pr6sent Accord; le Gouvernement
de la R6publique somalie succ6dera aux droits et obligations en question lorsque,
post6rieurement au 30 juin 1960, il aura d~ment notifi6 par 6crit au Gouvernement des
Jttats-Unis I et au Gouvernement italien qu'il reprend lesdits droits et obligations et,
b compter de la date de cette notification, le pr6sent Accord sera r6put6 6tre un Ac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement do la R6publique
somalie. Pour que la notification donn6e par le Gouvemement de la R6publique
somalie soit consid6r~e valable aux fins du pr6sent article, il faudra que ce Gouverne-
ment ait accept6 au pr6alable les conditions suivantes : a) le Comit6 cr66 aux termes
de l'Article III et le Fonds de valorisation constitu6 aux termes de l'Article IV de-
viendront des oiganismes du Gouvernement de la R6publique somalie; b) le Comit6
se composera d'un repr~sentant du Gouvernement de la R~publique somalie et d'un
repr~sentant du Gouvernement des I tats-Unis; c) le Gouvernement des ttats-Unis
et le Gouvernement de la R~publique somalie d~signeront chacun un codirecteur
du Fonds de valorisation de la Somalie; d) les droits et privileges pr6vus A l'Article
VIII et les engagements du Gouvernement italien mentionn6s A l'Article IX seront
garantis ou remplis par le Gouvernement de la R6publique somalie; e) les droits et
privileges reconnus aux membres du personnel et aux organismes du Gouvernement
des ]ftats-Unis, en application du premier et du deuxi~me paragraphe de l'Article VIII,
ne seront pas inf~rieurs h ceux dont b~n~ficient g~n~ralement les services et organismes
du Gouvernement de la R6publique somalie ou les membres du personnel desdits
services et organismes ; /) les sommes vers6es par le Gouvernement des ttats-Unis au
credit du Fonds de valorisation de la Somalie seront converties en monnaie somalie,
conform~ment au paragraphe 8 de l'Article V, au taux qui rapportera, par dollar des

I Voir p. 179 de ce volume.
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P-tats-Unis, le nombre le plus 6lev6 d'unit6s mon~taires somalies autoris6, L la date de
la conversion, par les lois de la R6publique somalie.,

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions 6nonc~es ci-dessus rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement italien, la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un Accord modifiant k nouveau
l'Accord du 28 juin 1954, sous sa forme amend6e, et qui entrera en vigueur le 30 juin 1960.

Veuillez agr~er, etc.

J. D. ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Antonio Segni
Ministre des affaires 6trangres
Rome

II

Ministre des aflaires dtrangres d'Italie d l'Ambassadeur des -6tats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Rome, le 30 juin 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me communiquer le texte
ci-dessous

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que les dispositions 6nonc6es ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.

SEGNI

Son Excellence Monsieur James David Zellerbach
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Rome

No 3340
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No. 4581. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
REYKJAVIK, ON 3 MAY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED. 
3 

REYKJAVIK, 3 OCTOBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America, on 11 July 1962.

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign A flairs

Reykjavik, October 3, 1961

No. 18

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of May 3, 1958, 1
between our two Governments, as supplemented, 3 and to propose that Article II of that
agreement be amended as follows:

1. In sub-paragraph 1 (b), substitute "$552,000" for "$750,000".

2. Insert the following as a new sub-paragraph 1 (d) :

"(d) For grant to the Government of Iceland under sub-section (e) of Section 104
of the Act, the kronur equivalent of $198,000 for financing such projects to promote
economic development as may be mutually agreed."

I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable to Your Excel-
lency's Government, this note and Your Excellency's reply concurring therein constitute
an agreement between our two Governments on this matter to enter into force upon the
date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James K. PENFIELD
His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

I United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 137.
1 Came into force on 3 October 1961 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 382.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4581. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]t-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DEZVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A fTt MODIFIPE. SIGNt A REYKJAVIK, LE 3 MAI 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNA, TEL

QU'IL A ATA COMPLAT]-
3

. REYKJAVIK, 3 OCTOBRE 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 11 juillet 1962.

I

L'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires dtrang~res de l'Islande

Reykjavik, le 3 octobre 1961

No 18

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h I'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont

conclu le 3 mai 1958 1, puis compl~t6 3, j'ai l'honneur de proposer d'apporter A l'article II

de cet Accord les modifications suivantes:

1. A l'alin6a 1, b, remplacer 4 750 000 dollars * o par 552 000 dollars ,.

2. Ajouter un nouvel alin~a 1, d conqu comme suit:

a d) L'6quivalent en couronnes islandaises de 198 000 dollars servira ' accorder

une subvention au Gouvemement islandais, au titre de l'alin~a e de l'article 104 de

la loi, en vue de financer des projets convenus propres favoriser le d6veloppement

6conomique. #

Si ces modifications ont l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, je propose

que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens constituent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

James K. PENFIELD

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 316, p. 137.
2 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 317, p. 383.



368 United Nations - Treaty Series 1962

II

The Icelandic Minister tor Foreign A flairs to the American Ambassador

UTANRIKISRXE)UNEYTI]D

Reykjavik, October 3, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of October 2,
1961, reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of Iceland its
concurrence in the foregoing proposals and to confirm that Your Excellency's Note and
this Note shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter,
effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency James K. Penfield
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Reykjavik

For the Minister:
Agnar KL J6NssoN

Ministry for Foreign Affairs.

No. 4581
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II

Le Ministre des abFaires dtrang~es de l'Islande c l'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ]ITRANGtRES

Reykjavik, le 3 octobre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

3'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 2 octobre
1961, dont le texte suit :

[Voir note I]

En rdponse, je tiens & dclarer, au nom du Gouvernement islandais, qu'il accepte les
propositions pr6cit~es et & confirmer que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse
constitueront entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

.. Pour le Ministre:
Agnar KL J6NsSoN

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
Reykjavik

N- 4581
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No. 4739. CONVENTION ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE 19581

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

16 July 1962

GREECE

(To take effect on 14 October 1962.)

MADAGASCAR

(To take effect on 14 October 1962.)

With the following reservation :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Malagasy Republic declares that it will apply the Convention on the basis of
reciprocity, to the recognition and enforcement of awards made only in the territory of
another contracting State ; it further declares that it will apply the Convention only to
differences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are consid-
ered as commercial under its national law.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,
p. 357 ; Vol. 348, p. 374; Vol. 368, p. 371 ; Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454; Vol. 380, p. 473;
Vol. 390, p. 368 ; Vol. 395, p. 274 ; Vol. 398, p. 351 ; Vol. 399, p. 286; Vol. 406, p. 332 ; Vol. 410,
p. 339; Vol. 418, p. 400; Vol. 419, p. 358; Vol. 423, p. 324 ; and Vol. 425, p. 359.
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No 4739. CONVENTION POUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES fTRANGtRES. FAITE k NEW-YORK, LE
10 JUIN 19581

ADHtSIONS

Instruments dposds le:

16 juillet 1962

GRACE

(Pour prendre effet le 14 octobre 1962.)

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 14 octobre 1962.)

Avec la r~serve suivante :

4 La R~publique malgache d6clare qu'elle appliquera la Convention sur la base de la
r~ciprocit6, & la reconnaissance et A 1'ex6cution des seules sentences rendues sur le terri-
toire d'un autre Etat contractant ; ele dclare en outre qu'elle appliquera la Convention
uniquement aux differends issus de rapports de droit, contractuels ou non contractuels,
qui sont consid~r~s comme commerciaux par sa loi nationale.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3; vol. 336, p. 426 ; vol. 337, p. 445 ; vol. 346,
p. 357 ; vol. 348, p. 374 ; vol. 368, p. 371; vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454 ; vol. 380, p. 473;
vol. 390, p. 368; vol. 395, p. 274 ; vol. 398, p. 351; vol. 399, p. 286; vol. 406, p. 332; vol. 410,
p. 339 ; vol. 418, p. 401 ; vol. 419, p. 358 ; vol. 423, p. 324, et vol. 425, p. 359.
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No. 4884. AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COMMODI-
TIES AGREEMENT OF 20 FEBRUARY 1959, AS SUPPLEMENTED I BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED
AT MONTEVIDEO, ON 1 DECEMBER 19592

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 1 DECEMBER 1959. MONTEVIDEO, 18 SEPTEMBER 1961

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 11 July 1962.

1

The American Ambassador to the Uruguayan Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Montevideo, September 18, 1961
No. 101

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement of December 1, 1959,2 between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of Uruguay, supplementing
the Agricultural Commodities Agreement of February 20, 1959, as supplemented. I

The Government of the United States of America proposes the amendment of Arti-
cle I of the Agreement by adding the commodity "cotton" in the amount of $4.5 million;
by changing the amount provided for wheat from $18.5 million to $14.0 million; and
by deleting the last sentence of that Article and substituting the following therefor:
"Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days after the
effective date of this Agreement, except that application for purchase authorizations for
any additional commodities or amounts of commodities provided for in any amendment
to this Agreement will be made within 90 days after the effective date of such amendment."

If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable to Your Excel-
lency's Government, it is proposed that this note together with Your Excellency's affir-
mative reply shall constitute an agreement between our two Governments on this matter
to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward J. SPARKS

His Excellency Homero Martinez Montero
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

I United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 201 ; Vol. 346, p. 358; Vol. 360, p. 428; Vol. 361,
p. 372; Vol. 368, p. 372, and Vol. 401, pp. 316 and 319.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 372.
8 Came into force on 18 September 1961 by the exchange of the said notes.
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II

The Uruguayan Minister for Foreign A gairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 18 de setiembre de 1961

90/61

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota de fecha de
hoy, cuyo texto, traducido al espaftol, dice asf :

a Tengo el honor de referirme al Convenio del 10 de diciembre de 1959, entre el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno del Uruguay, complemen-
tando el Convenio sobre Productos Agrfcolas del 20 de febrero de 1959 y sus adiciones.

a El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica propone enmendar el Articulo
10 del Convenio, agregando el producto e algod6n # por el monto de $4.5 millones ;
reduciendo el monto indicado para el trigo de $18.5 millones a $14.0 millones; y
eliminando el iltimo pArrafo de ese Articulo y sustituy~ndolo por el siguiente : a Las
solicitudes para autorizaciones de compra serAn presentadas dentro de los 90 dias
calendario despu6s de la fecha efectiva de este Convenio, con la salvedad de que la
solicitud para autorizaciones de compra por cualquier producto adicional o cantidades
de productos previstos en cualquier enmienda a este Convenio, seri presentada dentro
de los 90 dfas despu~s de la fecha efectiva de tal enmienda. ))

o Si estas enmiendas al Convenio mencionado resultan aceptables para el Gobierno
de Vuestra Excelencia, se propone que esta nota junto con la respuesta afirmativa de
Vuestra Excelencia constituirA un acuerdo entre nuestros dos Gobiemos sobre esta
cuesti6n, el que entrarA en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia. 0

En respuesta me es grato llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que las pro-
puestas que preceden merecen la aceptaci6n del Gobierno uruguayo que conviene en que la
nota mencionada en un principio y la presente respuesta constituyen entre nuestros dos
Gobiernos un acuerdo que regiri a partir de la fecha.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi m~s alta consideraci6n.

H. MARTINEZ M.

Al Excelentfsimo sefior Edward J. Sparks
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica

N- 4884
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, September 18, 1961

90/61

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this date, the
text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 1]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Uruguayan Government, which agrees that the above-mentioned note
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments to enter into
force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

H. MARTINEZ M.

His Excellency Edward J. Sparks
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 4884
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4884. AVENANT A L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES DU

20 FtVRIER 1959, TEL QU'IL A tIT1t COMPLtTl 1, ENTRE LE GOUVERNE--
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

R1tPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY. SIGNt N MONTEVIDEO, LE
Ier DtCEMBRE 19592

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'AVENANT SUSMENTIONNt

DU ler D1CEMBRE 1959. MONTEVIDEO, 18 SEPTEMBRE 1961

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 11 juillet 1962.

I

L'Armbassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures de l'Uruguay

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Montevideo, le 18 septembre 1961
No 101

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Avenant du ler d6cembre 19592 par lequel le Gou-

vernement des Atats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement uruguayen ont complt6

l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 20 f~vrier 1959, tel qu'il avait W modifi6 1.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose de modifier comme suit Far-
ticle premier de l'Accord : ajouter a la liste des produits une rubrique ( coton * pour un

montant de 4,5 million de dollars; ramener le montant pr6vu pour le bW6 de 18,5 a 14 mil-

lions de dollars; remplacer la derni~re phrase de l'article par la phrase ci-apr~s : 4 Les

demandes de d6livrance d'autorisation d'achat seront pr~sent~es dans les 90 jours de Fen-

tr6e en vigueur du present Accord ; dans le cas de produits ou de quantit6s suppl6mentaires

pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de
'entr~e en vigueur de l'Avenant. *

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agrment du Gouvemement de Votre

Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me

sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrerait en vigueur a la
date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Edward J. SPARKS

Son Excellence Monsieur Homero Martinez Montero
Ministre des relations ext6rieures
Montevideo

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, p. 201 ; vol. 346, p. 366; vol. 360, p. 432;
vol. 361, p. 380; vol. 368, p. 376, et vol. 401, p. 323 et 326.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 361, p. 380.
3 Entrd en vigueur le 18 septembre 1961 par l'dchange desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures de l' Uruguay il'A mbassadeur des Atats- Unis d'A rmrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Montevideo, le 18 septembre 1961

90/61

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je suis heureux de porter . la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions qui prcedent ont l'agr6ment du Gouvernement uruguayen qui consid~re
ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

H. MARTINEZ M.

Son Excellence Monsieur Edward J. Sparks
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ] tats-Unis d'Am6rique

No. 4884
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No. 5132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO SUR-

PLUS AGRICULTURAL COMMODITIES. BOGOTA, 6 OCTOBER 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT a AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BOGOTA, 9 AND 20 NOVEMBER 1961

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 13 July 1962.

The American Chargi d'A faires ad interim to the Colombian Minister of Foreign Relations

BogotA, November 9, 1961

No. 153

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of October 6,
19591 between the Government of the United States of America and the Government of

Colombia as amended by an exchange of notes between our two Governments on April 26,
1961.8

The Government of the United States of America proposes to further amend Article I
of the Agreement by increasing the amount provided for feedgrains from $2.8 million to

$4.1 million, by adding the commodity non-fat dry milk in the amount of $.065 million

and by reducing the amount provided for wheat from $15.4 million to $14.035.

If the foregoing amendment to the above Agreement is acceptable to Your Excel-
lency's Government, it is proposed that this note together with Your Excellency's affir-

mative reply shall constitute an agreement between our two Governments to enter into

force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry DEARBORN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Jos6 Joaquin Caicedo Castilla
Minister of Foreign Relations
Bogota

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 358, p. 145.
2 Came into force on 20 November 1961 by the exchange of the said notes.
0 United Nations, Treaty Series, Vol. 407, p. 285.
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II

The Colombian Minister o/ Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Bogoti, 20 de noviembre de 1.961

O/E 2415

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la nota de esa Honorable Embajada No. 153 de fecha 9
del presente mes de noviembre cuyo texto es el siguiente:

a Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agricolas
del 6 de octubre de 1.959 entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de Colombia, con las enmiendas introducidas a dicho Convenio mediante
canje de Notas entre nuestros dos Gobiemos el 26 de abril de 1.961.

i El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica propone, ademAs, enmendar el
Artfculo I del Convenio aumentando la cantidad prevista para cereales alimenticios,
de $2.8 millones a $4.1 millones, agregando el producto de leche seca sin grasa en la
cuantia de $0.065 millones y reduciendo la cantidad prevista para trigo, de $15.4
millones a $14.035 millones.

o Si la precedente enmienda al anterior Convenio es aceptable para el Gobierno
de Su Excelencia, se propone que esta nota juntamente con la respuesta afirmativa
de Su Excelencia constituyan un Convenio entre nuestros dos Gobiernos que entre en
vigor en la fecha de la respuesta de Su Excelencia.

o Sfrvase, aceptar, Excelencia, el testimonio renovado de mi m6s alta considera-
ci6n. (Fdo.) Henry Dearborn, Encargado de Negocios a.i.

Al respecto tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi
Gobierno acerca de los t6rminos de la nota transcrita.

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

Jos6 Joaqufn CAICEDO CASTILLA

[SEAL]

A Su Excelencia el Sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad

No. 5132
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

BogotA, November 20, 1961
O/E 2415

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Embassy's note No. 153 dated the 9th of this month,
the text of which reads as follows:

[See note I]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my Government
0

agrees to the terms of the note transcribed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Jos6 Joaqufn CAICEDO CASTILLA
[SEAL]

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
t Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

No 5132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5132. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. BOGOTA, 6 OCTOBRE 1959'

tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt.

BOGOTA, 9 ET 20 NOVEMBRE 1961

Textes of/iciels anglais et espagnol.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amirique le 13 juillet 1962.

Le Chargi d'affaires par intdrim des _6tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations
extdrieures de Colombie

Bogota, le 9 novembre 1961

No 153

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 6 octobre
19591 entre le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement colombien,
tel qu'il a.6t6 modifi6 par l'6change de notes du 26 avril 19613.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique propose de modifier de nouveau 'ar-
ticle premier de l'Accord, en portant le montant pr6vu pour les cdr6ales fourragbres de 2,8
millions & 4,1 millions de dollars, en ajoutant une rubrique o lait d6graiss6 en poudre * pour
un montant de 0,065 million de dollars et en ramenant de 15,4 millions & 14,035 millions
de dollars la somme pr6vue pour le b16.

Si les modifications qui pr~c~dent ont l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur & la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Henry DEARBORN

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Jos6 Joaquin Caicedo Castilla
Ministre des relations ext~rieures
Bogota

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 358, p. 145.
2 Entrd en vigueur le 20 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 407, p. 288.
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II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

Bogota, le 20 novembre 1961

O1E 2415

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 153 de 'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique en date du 9 novembre, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h porter & la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement colom-
bien donne son agr~ment aux termes de la note prdcit~e.

Veuillez agr6er, etc.

Jos6 Joaquin CAICEDO CASTILLA

[scEAU]

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 5132
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No. 5758. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE REPUBLIC OF VIET-

NAM UNDER TITLE I OF THE AGRI-

CULTURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-

ED. SIGNED AT SAIGON, ON 28

OCTOBER 19601

No. 5849. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE REPUBLIC OF VIET-NAM

UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT

AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT SAIGON, ON 25

MARCH 19612

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENTS. SAIGON, 24

JANUARY 1962

Official texts: English and French.

Registered by the United States o/ America

on 13 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 401,
p. 3 .

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 406,
p. 187.

3 Came into force on 24 January 1962 by
the exchange of the said notes.

No 5758. ACCORD ENTRE LES ] TATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF

AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-

CLU DANS LE CADRE DU TITRE I

DE LA LOI TENDANT A DtVELOP-

PER ET A FAVORISER LE COM-

MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE

A tT MODIFItE. SIGNt k SAIGON,

LE 28 OCTOBRE 1960'

No 5849. ACCORD ENTRE LES tTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LA RAPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF

AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-

CLU DANS LE CADRE DU TITRE I

DE LA LOI TENDANT A DtVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMER-

CE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIItE. SIGNt A SAIGON,

LE 25 MARS 1961 2

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
3 

MODIFIANT LES ACCORDS SUSMEN-

TIONNtS. SAIGON, 24 JANVIER 1962

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par les I'tats-Unis d'Amrique
le 13 juillet 1962.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 401,
p. 3 .

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 406,
p. 187.

3 Entr6 en vigueur le 24 janvier 1962 par
'dchange desdites notes.
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The American Ambassador to the Vietna-
mese Secretary of State for Foreign A flairs

Saigon, January 24, 1962
No. 305

Excellency:

I have the honor to refer to the Agri-
cultural Commodities Agreements entered
into by our two Governments on October
28, 1960, 1 and March 25, 19612 and to
propose that the Agreements be amended
as follows:

A. The Agreement of October 28, 1960:

Delete the last paragraph of Article II
in its entirety and substitute the following :
"In the event that sales made under this
Agreement either fall short of or exceed
$7,500,000, the amount of piasters deposi-
ted pursuant to Article III shall be divided
equally between the category of uses
specified in numbered paragraph 1 ; and
the category of uses specified in numbered
paragraph 2 of this Article, respectively."

B. The Agreement of March 25, 1961 :

Delete the last paragraph of Article II
in its entirety and substitute the following:
"In the event that sales made under this
Agreement either fall short of or exceed
$2,500,000, the amount of piasters deposi-
ted pursuant to Article III shall be divided
equally between the category of uses speci-
fied in numbered paragraph 1 ; and the
category of uses specified in numbered pa-
ragraph 2 of this Article, respectively."

If the foregoing is acceptable to Your
Excellency's Government, it is proposed
that this note together with Your Excel-

. United Nations, Treaty Series, Vol. 401,
p. 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 406,
p. 187.

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique

au Secrdtaire d'I~tat des aflaires dtranggres

du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Saigon, le 24 janvier 1962
No 305

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me rdf~rant aux Accords relatifs aux

produits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclus les 28 octobre 19601 et

25 mars 1961 2, j'ai l'honneur de proposer

d'apporter h ces accords les modifications
ci-apr~s :

A. Accord du 28 octobre 1960:

Remplacer le dernier alin~a de 1'article II

par le texte suivant : ( Si les ventes faites
dans le cadre du prbsent Accord sont soit

inf6rieures, soit sup6rieures h 7 500 000

dollars, la somme en piastres qui sera d~po-

sde en application de l'article III sera

affect~e par moiti6 aux fins indiqu6es au

paragraphe 1 et aux fins indiqu6es au para-
graphe 2 du present article.

B. Accord du 25 mars 1961 :

Remplacer le dernier alin~a de larticle II

par le texte suivant : a Si les ventes faites

dans le cadre du present Accord sont soit
inf~rieures, soit sup6rieures 2 500 000 dol-

lars, la somme en piastres qui sera d6pos6e

en application de larticle III sera affectbe
par moiti6 aux fins indiqu~es au paragraphe

1 et aux fins indiqu~es au paragraphe 2 du

pr6sent article. *

Si le Gouvernement de Votre Excellence

donne son agr~ment h ce qui precbde, je

propose que la pr~sente note et la rbponse

I Nations Unies, Recueides Traitis, Vol. 401,
p, 3.

Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 406,
p. 187.

No 5758
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lency's affirmative reply shall constitute
an agreement between our two Govern-

ments on this matter to enter into force on

the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assu-

rances .of my highest consideration.

F. E. NOLTING, Jr.

His Excellency Vu Van Mau
Secretary of State for Foreign Affairs

Saigon

II

The Vietnamese Secretary of State for

Foreign Aflairs to the American Ambas-
sador

TND.C /24.1/1Ob

RPPUBLIQUE DU VIPtTNAM

DStPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGIkRES

Le Secrdtaire d'-tat

No 105/EF/C
Saigon, le 24 janvier 1962

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre lettre No 305 en date de ce jour, dont

la teneur suit :

[Voir note I, texte anglais]

J'ai l'honneur de confirmer & Votre

Excellence que le Gouvernement de la

R publique du Viet-Nam accepte les pro-

positions ci-dessus, et que le present
dchange de lettres constitue, entre nos deux

Gouvemements, un accord qui entre en
vigueur & partir de ce jour.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances

de ma tr~s haute consideration.

[SCEAU VAN MAU]

S. E. M. Frederick E. Nolting

Ambassadeur Extraordinaire et Plnipoten-
tiaire des ttats-Unis d'Am6rique

Saigon

affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrerait en vigueur & la date de ladite
r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

F. E. NOLTING, Jr

Son Excellence Monsieur Vu Van Mau
Secr~taire d'ittat aux affaires 6trang~res
Saigon

Le Secritaire d'_Atat aux affaires itrangares
du Viet-Nam c l'Ambassadeur des A tats-
Unis d'Amdrique

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

TND.C/24.1 /1Ob
REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State
No. 105/EF/C

Saigon, January 24, 1962
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 305 of this date, the tenor
of which is as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the above
proposals and that this exchange of notes
constitutes an agreement between our

two Governments to enter into force today.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

[SEAL] VAN MAU

His Excellency Frederick E. Nolting

Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America
Saigon

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 5758
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No. 5898. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO THE
DELIVERY BY THE GOVERNMENT OF BRAZIL AND ACCEPTANCE BY
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA OF RARE
EARTH SODIUM SULPHATE AND METALLURGICAL MANGANESE ORE AS
PAYMENT OF A DEBT ARISING OUT OF THE AGREEMENT OF 20 AUGUST

1954.1 WASHINGTON, 5 JANUARY 19612

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 19 AND 21 DECEMBER 1961

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 13 July 1962.

1

The Secretary ol State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 19, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the note of October 19, 1961 4 from the Brazilian Embassy
requesting the good offices of the Department of State towards extending to March 31,
1962 the time limit for shipping the manganese ore which is to be delivered in accordance
with the exchange of notes of January 5, 1961.2 The Government of the United States
of America, considering all the circumstances, is sympathetic to the Brazilian request and
suggests it be accomplished by agreeing to amend further the final paragraph of item
numbered (3) in the notes of January 5, 1961, by deleting the phrase, "delivered within
one year from the date of this agreement," and substituting therefor the phrase, "shipped
from Brazil by March 31, 1962, and delivered". All other provisions of the notes of Janu-
ary 5, 1961, as amended by the exchange of notes of July 20, 1961 and August 7, 19616
shall remain as heretofore agreed.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 79.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 79, and Vol. 416, p. 382.
8 Came into force on 21 December 1961 by the exchange of the said notes.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 382.
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If the Government of the United States of Brazil is agreeable to the foregoing propos-
al, the Government of the United States of America will consider the present note and
your reply concurring therein as an agreement amending the exchange of notes of Janu-
ary 5, 1961, as amended, which will enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

Edwin M. MARTIN

His Excellency Roberto de Oliveira Campos
Brazilian Ambassador

II

The Brazilian Ambassador to the Secretary o/ State

BRAZILIAN EMBASSY

Washington, December 21, 1961

3581844.5(22) (42)
844.34

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note, dated December
19, 1961, which reads in Portuguese translation as follows:

a Excelbncia, : Tenho a honra de fazer refer~ncia & nota de 19 de outubro de 1961
da Embaixada do Brasil, na qual solicita os bons oficios do Departamento de Estado
a fim de postergar para 31 de mar~o de 1962 o prazo de embarque do min~rio de man-
ganbs, o qual 6 para ser entregue de ac6rdo com a troca de notas de 5 de janeiro de
1961. 0 Gov8rno dos Estados Unidos da Am6rica, considerando t6das as circunstAn-
cias, 6 favorivel ao pedido brasileiro e sugere que 8ste pedido seja satisfeito corn a
emenda no parigrafo final do ftem nilmero 3 nas notas de 5 de janeiro de 1961 supri-
mindo a sentenga ( dentro de um ano a partir da data dbste ac6rdo 0, e a substituindo
pela sentenga i embarcado do Brasil at6 31 de margo de 1962, e entregue *. T6das as
outras provis6es das notas de 5 de janeiro de 1961, como emendas por troca de notas
de 20 julho de 1961 e 7 de ag6sto de 1961 se manterdo como acordadas. Se o Govrno
dos Estados Unidos do Brasil concorda corn a proposta acima, o Govbrno dos Estados
Unidos da Am6rica considerari a presente nota e sua resposta afirmativa como um
ac6rdo emendando os t~rmos da troca de notas de 5 de janeiro de 1961, inclusive
emendas, 6 qual entrari em vigor na data de sua resposta.

No. 5898
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a Queira aceitar, Excel~ncia, os renovados protestos da minha mais alta consi-
deraco o.

2. The Government of the United States of Brazil agrees that Your Excellency's
note, transcribed above in Portuguese translation, and this reply shall constitute an
agreement between the two Governments on this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Roberto DE OLIVEIRA CAMPOS

Ambassador of Brazil
His Excellency Mr. Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

N- 5898

433 - 26
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 5898. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BR1tSIL RELATIF A LA LIVRAISON
PAR LE GOUVERNEMENT DU BRtfSIL ET X L'ACCEPTATION PAR LE
GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE DE SULFATES DE
SODIUM ET DE TERRES RARES ET DE MINERAl DE MANGANRSE MR-
TALLURGIQUEEN PAIEMENT D'UNE DETTE RtSULTANT DE L'ACCORD
DU 20 AOOT 1954 1. WASHINGTON, 5 JANVIER 19612

CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA,

TEL QU'IL A ETE MODIFIE. WASHINGTON, 19 ET 21 DtCEMBRE 1961

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1962.

I

Le Secritaire d'A~tat des Atats-Unis d'Amdirique d l'Ambassadeur du Brisil

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 19 d~cembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer . la note de l'Ambassade du Br~sil, en date du 19 octobre

1961 4, dans laquelle le D6partement d'Etat 6tait pri6 d'user de ses bons offices pour obtenir

que le ddlai d'exp~dition du minerai de manganese devant 6tre livr6 aux termes de 1'6change
de notes du 5 janvier 19612 soit prolong6 jusqu'au 31 mars 1962. Le Gouvernement des

ttats-Unis d'Amdrique, tenant compte de toutes les circonstances, a d6cid6 d'accueillir
favorablement la requite du Br~sil et propose, a cette fin, que les Parties conviennent de
remplacer les mots (( devra 6tre livr6 dans un ddlai d'un an A compter de la date du present
Accord *, qui figurent au dernier paragraphe du point 3 des notes du 5 janvier 1961, par

4 devra 6tre exp~di6 du Br6sil au plus tard le 31 mars 1962 et livr6 *. Toutes les autres dis-

positions des notes du 5 janvier 1961, modifides par '6change de notes des 20 juillet et
7 aofit 19615 resteront inchang~es.

Si le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil accepte cette proposition, le Gouver-

nement des ttats-Unis d'Am6rique consid~rera la prdsente note et la r6ponse de Votre

Excellence comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord modifiant les

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 410, p. 79.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410, p. 79, et vol. 416, p. 384.

Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Non publi~e par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 416, p. 384.
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termes de l'6change de notes du 5 janvier 1961, tels qu'ils ont 6t6 modifies ult6rieurement,
lequel Accord entrera en vigueur t la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat:
Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur Roberto de Oliveira Campos
Ambassadeur du Br~sil

L'Ambassadeur du Brdsil au Secrdtaire d'1Itat des A tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU BRASIL

Washington, le 21 d6cembre 1961
3581844.5(22) (42)

844.34

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date du 19 d6-
cembre 1961, dont le texte se lit comme suit:

[ Voir -note I]

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil accepte que la note de Votre Excellence,
dont le texte figure ci-dessus, et la pr6sente r~ponse constituent, entre les deux Gouverne-
ments, un Accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Roberto DE OLIVxRA CAMPOS
Ambassadeur du Br6sil

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'1ttat des ttats-Unis d'Am6rique

NO 5898
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No. 5907. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO MILI-
TARY EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES. MONROVIA, 23 MAY
AND 17 JUNE 1961 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. MONROVIA, 18 AND 23 JANUARY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 13 July 1962.

1

The American Chargd d'A flaires ad interim to the Liberian Secretary of State

Monrovia, January 18, 1962

No. 7

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Monrovia on May 23 and June 17, 1961, 1 and to propose
the following additional understanding in connection with that Agreement.

The Government of Liberia will accord to representatives designated for this purpose
by the Government of the United States such facilities and authority as may be required
to observe the progress of assistance furnished by the United States pursuant to the Agree-
ment effected by an exchange of notes signed at Monrovia on May 23 and June 17, 1961.

. If this understanding is acceptable to Your Excellency's Government, I have the hon-
or to propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute a supplementary agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. Milner DUNN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State of the Republic of Liberia
Monrovia

I United Nations, Treaty Series, Vol. 410, p. 233.
3 Came into force on 23 January 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5907. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE LIBtRIA RELATIF A LA FOURNITURE
D'tQUIPEMENT, DE MATJtRIEL ET DE SERVICES POUR LES FORCES
ARMP-ES. MONROVIA, 23 MAI ET 17 JUIN 19611

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPL]tTANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

MONROVIA, 18 ET 23 JANVIER 1962

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Ettats-Unis d'Amtrique le 13 juillet 1962.

I

Le Chargi d'a faires des tAtats-Unis d'Amdrique par instrim au Secrdiaire d'ltat du Libdria

Monrovia, le 18 janvier 1962

No 7

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & 'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par

'dchange de notes sign6es L Monrovia les 23 mai et 17 juin 19611, et de proposer A cet

6gard 'arrangement complmentaire ci-apr~s :

Le Gouvernement lib6rien accordera aux repr6sentants d6sign6s A cet effet par le

Gouvernement des ttats-Unis les facilit6s et les pouvoirs n6cessaires pour observer les
progr~s accomplis grice & I'assistance fournie par les ttats-Unis en vertu de l'Accord con-

clu par l'6change de notes signdes & Monrovia les 23 mai et 17 juin 1961.

Si cette disposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence,
j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord suppl~mentaire qui entrera en vi-
gueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L. Milner DUNN
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secr~taire d'1ttat de la R~publique du Liberia
Monrovia

1.Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410, p. 233.
* Entrd en vigueur le 23 janvier 1962 par l'dchange desdites notes.
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.. . II

The Liberian Acting Secretary of State to the American Chargi d'A flaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

January 23, 1962

1016/DF

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 7 of 18th January, 1962,
which reads as follows:

[See note 1]

The Liberian Government also accepts the proposal that your note and this reply
shall constitute a supplementary agreement between the Government of the United

States of America and the Liberian Government and that the Agreement enters into force
on the date of this letter.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration and

esteem.

Wilmot A. DAVID
Acting Secretary of State

Mr. L. Milner Dunn

Chargd d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Mamba Point-Monrovia

No. 5907
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II

Le, Secrdtaire d'ltat du Libdria par intdrim au Chargd d'aflaires des Atats-Unis d'Amdrique
par intdrim

DtPARTEMENT D'tTAT

MONROVIA (LIBARIA)

Le 23 janvier 1962

1016/DF

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre no 7 en date du 18 janvier 1962,
r6digde dans les termes suivants:

[Voir note 11

Le Gouvernement lib~rien accepte 6galement que votre note et la pr~sente r6ponse

constituent entre le Gouvernement de ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement lib6-

rien un accord supplmentaire qui entrera en vigueur & la date de la prdsente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Wilmot A. DAVID
Secr6taire d']etat par int6rim

Monsieur L. Milner Dunn

Charg6 d'affaires par int6rim

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Mamba Point, Monrovia

NO 5907
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No. 6001. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-

TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.

SIGNED AT ANKARA, ON 29 JULY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 8 DECEMBER 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

December 8, 1961

No. 961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of July 29, 1961, as amended, I as well as to the accompanying exchange

of notes, as amended, I and to propose that the Agreement be further amended as follows :

1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the Republic

of Turkey, add the commodity "Cottonseed and/or soybean oil" in the value of
"$16.2 million",and the "commodity tallow in the value of $3.4 million", increase the

amount for ocean transportation to "$7.6 million", and increase the total value of the

Agreement to "$70.6 million".

2. In paragraph I A of Article II, change the phrase "(h) through (r)" to "(h)

through (s)".

3. In numbered paragraph 1 of the note of July 29, 1961, as amended, increase

to the equivalent of $500,000 the amount of Turkish lira subject to convertibility to
finance educational exchange programs in other countries.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 151, and Vol. 426.
2 Came into force on 8 December 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6001. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IfTATS-UNIS D'AM1A-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A ANKARA, LE
29 JUILLET 1961 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

ANKARA, 8 D1tCEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les 1Atats- Unis d'A mdrique le 16 juillet 1962.

L'Ambassadeur des -6tats-Unis d'Amdrique au Ministre du commerce de Turquie

AMBASSADE DES IITATS-UNIS D'AMtRIQUE

ANKARA, TURQUIE

Le 8 d6cembre 1961

No 961

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant &. l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont
conclu le 29 juillet 1961, puis modifi6 1, et a 1'6change de notes joint & cet Accord, tel qu'il
a t6 lui-mime modifi6 1, j'ai l'honneur de proposer d'apporter a l'Accord et aux notes les
modifications suppl~mentaires suivantes :

1. Au paragraphe 1 de l'article premier, comme suite A la demande du Gouverne-
ment turc, ajouter a la liste des produits une rubrique o huile de coton-huile de soja *
avec, en regard, la somme de 16,2 millions de dollars et une rubrique 4 suif avec, en
regard, la somme de 3,4 millions de dollars; porter le montant pr6vu pour le fret mari-
time h 7,6 millions de dollars ; porter le total a 70,6 millions de dollars.

2. Au paragraphe I A de l'article II, remplacer o h A r * par 4 h a s o.

3. Au paragraphe 1 de la note du 29 juillet 1961, telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
porter a l' quivalent en livres turques de 500 000 dollars la somme qui pourra 6tre
convertie pour financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416, p. 151, et vol. 426.
S Entrd en vigueur le 8 d~cembre 1961 par l'dchange desdites notes.

433 - 27
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I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARx

His Excellency Ihsan Giirsan
Minister of Commerce of the

Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey

II

The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador

TORKIYE CUMHURiYETi

TICARET BAKANLIGI 1

Ankara, Turkey, December 8, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 961, dated December 8,
1961, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Turkey con -
curs with the foregoing understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ihsan GORSAN

Minister of Commerce

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara, Turkey

I Republic of Turkey
Ministry of Commerce

No. 6001
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Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Ihsan Giirsan
Ministre du commerce du Gouvernement

de la R~publique turque
Ankara

II

Le Ministre du commerce de Turquie d 'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amdriqua

RIPUBLIQUE TURQUE

MINISTARE DU COMMERCE

Ankara, le 8 d~cembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 961, en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir -note 1]

Je tiens I porter A votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les dispo-
sitions qui precedent.

Je vous prie d'agrder, etc.

Ihsan GPRSAN

Ministre du commerce
Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des Atats-Unis d'Am6rique
Ankara

NO 600



398 United Nations - Treaty Series 1962

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND TURKEY AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF

29 JULY 1961, AS AMENDED. 
2 

ANKARA, 3 JANUARY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 13 July 1962.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

Ankara, January 3, 1962

No. 1133

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed between

representatives of our two Governments on July 29, 1961, as amended, 2 and propose in
response to the request of the Government of Turkey that the Agreement be further amend-
ed as follows :

1. With respect to paragraph 1-C of Article II, insert after the first word the
-phrase "Common defense purposes under Section 104 (c) of the Act and for", and add

.the following sentence to the end of the paragraph: "It is understood that up to a
maximum of 135 million Turkish lira will be utilized for Section 104 (c) purposes."

I have the honor to propose this note, and your reply concurring therein shall consti-
-tute agreement between our two Governments that this matter will enter into force on the
date of your note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Ihsan Giirsan
Minister of Commerce
Ankara

I Came into force on 3 January 1962 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 151 ; Vol. 426, and p. 394 of this volume.

No. 6001
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET

LA TURQUIE MODIFIANT L'AcCORD DU 29 JUILLET 1961 RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES, TEL QU'IL A PTP MODIFIA 2. ANKARA, 3 JANVIER 1962

Texte oficiel anglais.
Enregistri par les IAtats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1962.

I

L'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amdrique au Ministre du commerce de Turquie

Ankara, le 3 janvier 1962

No 1133

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements le 29 juillet 1961, puis modifi62 , j'ai 1'honneur, en r6ponse &
la demande du Gouvernement turc, de proposer d'apporter A cet Accord les modifications
suppl6mentaires suivantes :

1. Au paragraphe 1 C de l'article II, remplacer les mots o serviront . consentir
un pr~t 9 par o seront utilis6s & des fins de defense commune, au titre de l'alin6a c de
'article 104 de la loi, et serviront & consentir un prt * ; ajouter & la fin du paragraphe

la phrase suivante : I1 est entendu qu'un maximum de 135 millions de livres turques
pourront itre utilis~es aux fins de l'alin6a c de l'article 104. *

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Ihsan Gursan
Ministre du commerce
Ankara

' Entrd en vigueur le 3 janvier 1962 par 1'dchange desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416, p, 151 ; vol. 426 et p. 395 de ce volume.

N- 6001
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II

The Turkish Minister o/ Commerce to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURIYETi
1

TiCARET BAKANLIGI

Ankara, January 3, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated January 3, 1962, which
reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs with the
foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ihsan GfJRSAN

The Honorable Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America

Ankara

1 Republic of Turkey
Ministry of Commerce

No. 6001
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II

Le Ministre du commerce de Turquie d l'Ambassadeur des I6tats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE TURQUE

MINIST kRE DU COMMERCE

Ankara, le 3 janvier 1962

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre-note en date de ce jour, dont le texte est le
suivant:

[Voir note 1]

Je tiens & porter A votre connaissance que le Gouvernement turc accepte les disposi-
tions qui precedent.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Ihsan GURSAN
Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 6001
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND TURKEY AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT

OF 29 JULY 1961, AS AMENDED. 
2 

ANKARA, 5 JANUARY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of.America on 13 July 1962.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

January 5, 1962

No. 1048

Excellency:

I1 have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of July 29, 1961, as amended, 2 and to propose that the Agreement be
further amended as follows:

In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the Republic of
Turkey, increase the amount for "Wheat" to "$62.5 million", increase the amount for
ocean transportation to "9.9 million", and increase the total value of the Agreement
to "$92.0 million". "It is understood that the additional financing of wheat provided
by this amendment may include the financing of wheat products."

I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond A. HARE

His Excellency Ihsan Gfirsan
Minister of Commerce of the Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey

1 Came into force on 5 January 1962 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 151; Vol. 426, and pp. 394 and 398 of this

volume.

No,,.6001
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES TATS-UNIS D'AM] RIQUE ET

LA TURQUIE MODIFIANT L'AcCORD Du 29 JUILLET 1961 RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES, TEL QU'IL A 1TP MODIFI]a. ANKARA, 5 JANVIER 1962

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 13 juillet 1962.

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Am.4rique au Ministre du commerce de Turquie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

ANKARA

Le 5 janvier 1962

No 1048

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont

conclu le 29 juillet 1961, puis modifi6 2, j'ai l'honneur de proposer d'apporter , cet Accord

les modifications suppl~mentaires suivantes:

Au paragraphe 1 de 1'article premier, comme suite & la demande du Gouverne-
ment turc, porter la somme indiqu6e pour le b16 & 62,5 millions de dollars, la somme

pr6vue pour le fret maritime A 9,9 millions de dollars et le total & 92 millions de dollars.
Il est entendu que les fonds suppl~mentaires pr~vus pour le financement de l'achat

de bl en vertu du pr6sent avenant pourront servir h financer l'achat de produits
d6riv6s du bW.

Je propose que la pr6sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos

deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Raymond A. HARE
Son Excellence Monsieur Ihsan Gfirsan
Ministre du commerce du Gouvernement de la R6publique turque
Ankara

I Entr4 en vigueur le 5 janvier 1962 par l'4change desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 416, p. 151; vol. 426,et p. 395 et 399 de ce volume.

No 6001
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II . .

The Turkish Minister ol Commerce to the American Ambassador

TURKiYE CUMHURIYETt

TiCARET BAKANLIGI 
1

Ankara, Turkey, January 5, 1962

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 1048, dated January 5,
1962, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Turkey con-
curs with the foregoing understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Raymond A. Hare
Ambassador of the United States of America
Ankara, Turkey

I Republic of Turkey
Ministry of Commerce

No. 6001

Ihsan GORSAN

Minister of Commerce
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II

Le Ministre du commerce de Turquie dl l'Ambassadeur des t;tats-Uwis d'Am~rique

RAPUBLIQUE TURQUE

MINISTARE DU COMMERCE

Ankara, le 5 janvier 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note No 1048 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I)

Je tiens & porter I votre conaissance que le Gouvernement turc accepte les dispo-
sitions qui pr6c~dent.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Ihsan GORSAN

Ministre du commerce

Son Excellence Monsieur Raymond A. Hare
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ankara

N- 6001
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No. 6063. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OFAMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT CAIRO, ON 2 SEPTEMBER 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 7 OCTOBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 11 July 1962.

I

The American Ambassador to the Minister of Economy and Treasury of the United Arab

Republic

Cairo, October 7, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of September 2,
1961, 1 between the Government of the United States of America and the Government
of the United Arab Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the United Arab Republic, proposes to amend Article I of the Agreement
by adding the commodity "tobacco" in the amount of "$6.5 million", by increasing the
amount for ocean transportation to "$7.8 million" and by increasing the total amounts to
"$70.8 million".

It is also proposed to amend the notes relating to wheat and corn exchanged Sep-
tember 2, 1961, 1 by adding the following paragraph after the last numbered paragraph:

"4. The Government of the United Arab Republic further agrees that, in addi-
tion to the tobacco provided under this Agreement, the United Arab Republic
(Southern Region) will procure and import between July 1, 1961 and June 30, 1962,
from the United States of America and countries friendly to it, not less than 5,500
metric tons of tobacco including not less than 1,500 metric tons from the United
States of America."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 251, et Vol. 424.
2 Came into force on 7 October 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6063. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE UNIE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET k FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIPE. SIGNt AU CAIRE, LE
2 SEPTEMBRE 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

LE CAIRE, 7 OCTOBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 11 juillet 1962.

L'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique au Ministre de l'dconomie nationale et du trdsor
de la Rdpublique arabe unie

Le Caire, le 7 octobre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique arabe unie ont
conclu le 2 septembre 19611.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en r6ponse A une demande du Gou-
vemement de la R6publique arabe unie, propose d'apporter h l'article premier de l'Accord
les modifications suivantes : ajouter une rubrique o tabac i avec, en regard, la somme de
6,5 millions de dollars; porter la somme prbvue pour le fret maritime 7,8 millions de
dollars, et porter le total h 70,8 millions de dollars.

I1 propose 6galement de modifier les notes relatives au bW et au mais * chang6s
le 2 septembre 1961 1, en ajoutant le paragraphe ci-apr~s & la suite du dernier paragraphe
num6rot6:

o 4. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage aussi ce qu'en plus
du tabac pr~vu dans l'Accord, la R6publique arabe unie (region sud) achbte et importe,
entre le 1er juillet 1961 et le 30 juin 1962, au moins 5 500 tonnes de tabac en prove-
nance des ttats-Unis d'Am6rique ou de pays amis des ]ttats-Unis, dont au moins
1 500 tonnes en provenance des ittats-Unis d'Am6rique. o

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 421, p. 251 et vol. 424.
2 Entrd en vigueur le 7 octobre 1961 par l'dchange desdites notes.
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy and Treasury of the United Arab Republic
Cairo

II

The Minister of Economy and Treasury of the United Arab Republic to the American
Ambassador

UNITED ARAB REPUBLIC

MINISTRY OF ECONOMY & TREASURY

Office of the Minister

October 7, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 7,1961 which
reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government of
the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as con-
stituting an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to
enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A KAISSOUNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo

F'o. 6063
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Si le Gouvernement de la R publique arabe unie accepte ce qui pr6c~de, je propose
que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur b la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

John S. BADEAU
Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de 1'6conomie nationale et du tr~sor de la R6publique arabe unie
Le Caire

II

Le Ministre de l'dco-nomie nationale el du frdsor de la Rdpublique arabe unie ai l'Ambassadeur
des At-ats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTRE DE L'PCONOMIE NATIONALE ET DU TRASOR

Cabinet du ministre

Le 7 octobre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie accepte les termes de la note pr~cit~e et considdrera ladite note et la pr6sente r~ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAIssOUNI
Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Le Caire
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